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PRÓLOGO1

Es con gran beneplácito que recibimos el excelente volumen de
Carolyn J. MacKay y Frank R. Trechsel sobre el totonaco de Misantla,
Veracruz, que enriquece la colección del Archivo de Lenguas Indí-
genas de México con la presentación de una segunda lengua de la
familia totonaco-tepehua. Esto marca un hito muy especial dentro
del ámbito de los estudios totonacanos: ofrece la posibilidad de ha-
cer comparaciones sistemáticas de dos variantes bien diferenciadas
dentro de la familia.

Como bien saben todos aquellos que están familiarizados con esta
serie, la colección de los Archivos en una primera etapa se proponía
mostrar de manera sistemática el altísimo grado de diversidad lingüís-
tica del país. En este nivel de granularidad más fino, ahora, en el que se
presentan datos equiparables de lenguas de la misma familia, se pue-
de apreciar aún más el valor de los volúmenes del Archivo para cum-
plir con otro de sus cometidos: ser una colección “utilizable para com-

7

1 Varias de las cuestiones que expongo en esta introducción las discutí con David
Beck, en una plática que me resultó especialmente fructífera. La idea de poder hablar
de diferencias de “tipo lingüístico” le resultaba, con toda razón, muy espinosa. Por
lo tanto, lo eximo de cualquier responsabilidad respecto al contenido de este prólo-
go, pero le agradezco la discusión. Asimismo, agradezco la lectura cuidadosa y
plena de sugerencias de Frank Trechsel. Como siempre, desgraciadamente todos los
errores son míos.
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paraciones tipológicas e históricas” (Introducción, p. 29). Para la fa-
milia totonaco-tepehua, ésta es un área en la que queda casi todo por
hacer y para la cual la información de este volumen es invaluable.

En efecto, poco es lo que se sabe con certeza de las relaciones inter-
nas entre las distintas variantes de la familia totonaco-tepehua y por
ende de la pregunta que inmediatamente se sigue: ¿cuál es el grado de
diversificación tipológica entre los distintos miembros de la familia?
Los totonaquistas solemos contestar que, a ojo de buen cubero, las di-
ferencias son aproximadamente del orden de las que existen entre las
lenguas romances. Desde un punto de vista científico, esta respuesta
es una impresión calificada por nuestro conocimiento de la bibliogra-
fía, por trabajo personal con varias variantes, y por impresiones inter-
cambiadas informalmente entre colegas. Pero también es una forma
de esquivar la pregunta que, por cierto, tomada en serio no tiene una
respuesta sencilla para ninguna familia lingüística. Estudios como el
que ahora se presenta pueden, sin embargo, ayudar a dilucidarla.

Es evidente, por mera inspección, que todas las lenguas de la fami-
lia totonaco-tepehua están relacionadas entre sí. Sin embargo, las
diversas propuestas de subagrupación no están sustentadas en un
extenso trabajo comparativo, bien sea de reconstrucción o de dialec-
tología. Ésta es, todavía, una tarea pendiente. El único intento de re-
construcción data de 1953 (Arana Osnaya 1953), y reconstruye la
fonología del protototonacano a partir de una lista de sólo sesenta y
ocho cognadas de tres variantes totonacas y una tepehua. Para los
otros niveles de estructuración, no existe ningún trabajo comparativo
publicado, que sea de mi conocimiento. Levy (2001) y MacKay y
Trechsel (2003) son unos primeros intentos de comparación en el ni-
vel morfosintáctico.

Desde el punto de vista de estudios de dialectología, existe publi-
cado solamente el de García Rojas (1978), basado en la comparación
de 200 palabras en 24 localidades de la zona totonaco-tepehua. Son
los resultados de este estudio los que MacKay misma (1994:141-142)
reporta en su panorama sobre los estudios totonacanos. García Ro-
jas establece una división bipartita entre totonaco y tepehua, en pri-
mera instancia, y luego, para la rama totonacana, una división
de tres variantes: 1) el totonaco de Papantla (TP), 2) el totonaco de
Misantla (TM), y 3) el totonaco central, subdividido a su vez en dos
variantes, el totonaco central norteño (alrededor de Mecapalapa y

8
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Xicotepec de Juárez, Puebla —la parte norteña de la Sierra norte de
Puebla, TCN—), y el totonaco central sureño (Coatepec, Zapotitlán
de Méndez —por citar dos localidades para las cuales hay extensos
datos descriptivos—, pero que cubre todas las localidades totonaco-
hablantes de la parte sureña de la Sierra Norte de Puebla, TCS). Ya
para cuando MacKay escribía este trabajo, ella misma tenía serias
dudas de esta subdivisión y anotaba: “[w]hile I follow García Rojas
in treating these variants [i.e. las centrales, PL] as subdialects here,
future research may provide reasons for regarding each of them as
separate and distinct dialects on a par with the Papantla and Misantla
dialects” (MacKay 1994:141). El árbol que presentan Trechsel y Mac-
Kay en esta obra (p. 43), con la subrama totonacana dividida en cua-
tro lenguas, refleja esta postura. De hecho, se trata del árbol que
hemos utilizado varios de los totonaquistas al hablar de la división
interna de la familia (Beck 2000a:214, Levy, en prensa, entre otros).
De pronto al verlo, me surgió la pregunta de en qué estudio se sus-
tentaba, consciente de haberlo utilizado yo misma como opinión
comúnmente aceptada.

Este árbol no proviene de los estudios de inteligibilidad interdia-
lectal del Instituto Lingüístico de Verano (Egland 1983:60-62). En la
zona totonaca se aplicaron las pruebas de inteligibilidad interdialec-
tal en 22 localidades, y el método arrojó como resultados siete zonas
(recuérdese que una zona se define por al menos ochenta por ciento
de inteligibilidad; cf. Egland 1983 para la descripción del método).
Grimes (1988) cita ocho totonacos.

Puesto que nunca encontré sustanciada la división en cuatro ra-
mas de la familia totonacana por trabajo comparativo bien sea de
corte histórico o dialectal, mi hipótesis es que se trataba de “tradición
oral”, heredada a la comunidad por Herman Peter Aschmann, del
Instituto Lingüístico de Verano. El doctor Aschmann es, con seguri-
dad, quien mejor conoce los diversos totonacos, por haber trabajado
con varias de las lenguas de primera mano y haber convivido por
muchas décadas con las distintas comunidades de todas las zonas.
Esta hipótesis me dio resultados parciales, como podrá verse.

La opinión de Aschmann la encontré citada por Ichon (1973:10-11):
“La zona totonaca está en sí misma dividida en tres grupos lingüís-
ticos, según H. P. Aschmann, quien confirma la teoría de Hasler
(Hasler, “Situación y tarea de la Investigación lingüística en Veracruz”.

9
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La palabra y el hombre, Veracruz, núm. 5 (1958) y 12 (1959))”. Se tra-
ta de 1) “grupo del norte de la Sierra, llamado de Mecapalapa (Mu-
nixkan); se le nombra también chaqawásti”; 2) “grupo del sur de la
Sierra (Zapotitlán) y de la costa (Papantla)”, y 3) “grupo de Jalapa-
Misantla”. Más adelante, Ichon dice: “[l]os dos sub-grupos de la
Sierra sur y de la costa —estudiada por H.P. Aschmann— son muy
aproximados; las diferencias más marcadas se registran entre el gru-
po norte de la Sierra (Mecapalapa) [i.e. el totonaco norteño, de los
alrededores de Xicotepec de Juárez, PL] y Papantla”.

Una vez más vemos una división tripartita, pero esta vez la opo-
sición resulta ser totonaco norteño (de Mecapalapa, totonaco de los
alrededores de Xicotepec de Juárez), frente al totonaco de Misantla,
y un grupo que comprende tanto a la zona de Papantla como a la
región sureña de la Sierra Norte de Puebla (Coyutla, Coatepec, Zapo-
titlán, Chumatlán, Zozocolco, etc.). Lo único que queda claro es que
la variante de Misantla se reconoce siempre como bien diferenciada
del resto. Y que siempre se distinguen el totonaco norteño (Northern
Totonac, el de la Sierra Norte, alrededores de Xicotepec de Juárez),
la variante papanteca (Lowland Totonac), y la variante de la Sierra de
Puebla (sur de la Sierra Norte de Puebla, Highland Totonac, totonaco
de Coatepec, de Zapotitlán, de Chumatlán, etc.): queda por verse
si hay cierta realidad en postular un totonaco central que incluya la
parte norteña y sureña de la Sierra de Puebla, o si las afinidades ma-
yores se dan entre la parte sureña de la Sierra y la zona papanteca.
La única constante es que siempre se habla de por lo menos cuatro
variedades. Mientras no descubra alguna otra evidencia, supongo
que de allí surgió el árbol con la división en cuatro ramas.

No es éste el espacio para discutir con detenimiento qué tan di-
ferentes son los distintos totonacos entre sí con respecto a tipo lin-
güístico. De antemano reconozco que se trata de una cuestión muy
espinosa y compleja. Sin embargo, para darle al lector una idea, ofre-
ceré algunos ejemplos de fenómenos en variantes totonacanas que
presentan un grado de diferenciación análogo al que se encuentra en
otras familias cuyos miembros se consideran lenguas bien estableci-
das. El sintagma nominal muestra diferencias entre el TP y el TM bas-
tante análogas a las diferencias entre el latín y las lenguas romances.
En el parámetro de alineación de objeto, la familia totonaco-tepehua
tiene desde lenguas para las que se ha argumentado que tienen

10
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objetos simétricos hasta lenguas con objeto primario bastante, mis-
mo rango de variación de sistemas presente en la familia Bantú. Las
oraciones presentativas y locativas existenciales muestran una varia-
ción análoga a la de la familia germánica.

Sintagma Nominal

Presento a continuación algunos rasgos de la estructura del sintag-
ma nominal del totonaco papanteco, que difieren bastante de lo que
se puede observar en el totonaco misanteco. Los números entre pa-
réntesis se refieren a las oraciones en el cuestionario sintáctico de
este Archivo. Las formas misantecas las cito en ortografía práctica.

Una frase genitiva en el TP no puede marcar explícitamente la plu-
ralidad de lo poseído. Así, ‘nuestra casa’ y ‘nuestras casas’ se expre-
san formalmente del mismo modo: kin-chik-ká’n 1POS-casa-POS.PL.
En Misantla, el sintagma nominal puede expresar tanto la pluralidad
del poseedor, como la del elemento poseído, como puede apreciarse
en (9), kin-chik-ii’n-ká’n 1POS-casa-PL-POS.PL. El TM, por tanto, hace
una diferencia formal para la expresión de ‘nuestra casa’ frente a la
expresión de ‘nuestras casas’. La marcación sigue siendo una marca-
ción en el núcleo de la construcción, por medio de un morfema que
indica la pluralidad de ‘casa’ y otro que indica la pluralidad de los po-
seedores, ‘nosotros’, los dos sufijados a la palabra para ‘casa’. 

Para expresar la modificación atributiva de un sustantivo a otro,
por ejemplo en (152), ‘carne de armadillo’, el TP tiene una construc-
ción especial, un prefijo xa- marcado generalmente en el núcleo de la
construcción: xa-li:wa kuyu DET-carne armadillo. El TM emplea varios
recursos para indicar la subordinación atributiva de un sustantivo a
otro. Por una parte, como se observa en (152), dos sustantivos en
esta relación de modificación pueden articularse por medio de la
construcción posesiva: (TM) (ut) ix-lawáa’ xtaa’n ‘(él, ella, ello es) su-
carne armadillo’. Esto es, la construcción posesiva parcialmente
cubre lo que en el papanteco se distingue como atribución nominal. 

Dentro de un sintagma nominal, cuando el modificador es un
resultativo deverbativo (190), ‘pez muerto’, el totonaco papanteco
sigue empleando el recurso de atribución articulada por xa-, xa-ní:n
tamaqní (DET-muerto pescado), mientras que el totonaco misanteco

11
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tiene un compuesto skii’t-níin (pescado-muerto). La creación de com-
puestos para esta función parece estar más extendida en el totonaco
misanteco. En el de Papantla se encuentra en nombres lexicalizados
para flora y fauna, de lo que deducimos que el procedimiento por
composición es probablemente la construcción más antigua. Flora
recién introducida tiende a nombrarse en la variante papanteca con
la construcción analítica con xa-, y no por medio de la creación de
compuestos nominales.

De hecho, hay toda una serie de construcciones en que el totonaco
papanteco requiere sintácticamente de la presencia de xa- para las
cuales el totonaco misanteco utiliza otros recursos. Dos de ellos son
los que aparecen en (349), la predicación de una cualidad que es el
resultado de un cambio de estado, que en el TP exige la presencia de
xa-: ‘este hombre está muerto’: (TP) xa-ni:-n ja’í chi’xkú / *ni:n ja’í
chi’xkú (xa-morir-NOM este hombre); en el TM esta construcción no
requiere del determinante: wi’n chi’xkúʔ níinchu (este hombre morir-
NOM-Clítico). Y, en (510), la construcción superlativa, ‘él es el más
viejo’, que exige xa- en Papantla: ma:s xa-qu:lú xlá / *ma:s qu:lú xlá
(más xa-viejo él), mientras que en Misantla se expresa como ‘u=kús
papaks-ná’ʔ (él=ya viejo-NOM).

Sin embargo, un cognado del xa- papanteco se encuentra como si-
~xi- en la variante misanteca para una de las funciones en que en Pa-
pantla se utiliza xa-, la de marcar la elección de un miembro de un
conjunto. Esto puede observarse en (153), ‘yo soy el más joven’, kit
xitahúʔ (yo xi-hermano.menor; subrayado PL). Aunque la traducción
española se expresa por medio de un superlativo, no se trata para
nada de una estructura superlativa en el totonaco misanteco. El su-
perlativo es una de las maneras de expresar en español lo que en
totonaco es realmente un elemento léxico en el dominio de los térmi-
nos de parentesco, que en las lenguas totonacanas diferencian léxi-
camente a los hermanos y hermanas mayores de los hermanos o
hermanas menores. ‘El más joven’ corresponde al significado léxico
de tahúʔ, ‘hermano.menor’ y xi-, por lo tanto, está seleccionado un
elemento del conjunto de hermanos que se distingue léxicamente de
acuerdo con sexo y edad.2

12

2 Entre paréntesis, ésta es la función primaria atribuída a xa- en el totonaco
papanteco (Levy 2002), basándose en criterios internos a la lengua.
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Un aspecto en que los sintagmas nominales del misanteco difieren
radicalmente del totonaco papanteco es la presencia de artículos de-
terminados, y la gramaticalización del número ‘uno’ como artículo in-
determinado. Como puede apreciarse en casi todas las oraciones de
este Archivo, el artículo definido hun es obícuo dentro de los sintag-
mas nominales, modificando incluso nombres propios. En el totona-
co papanteco no hay artículo definido.

Por otra parte, en la variante misanteca, los clasificadores numera-
les normalmente no acompañan al número ‘uno’ tun. Este morfema
es cognado con el papanteco –tum, un morfema ligado que requiere
de un clasificador numeral para actualizarse. Es cierto que en contex-
to, muchas veces el número ‘uno’ con clasificador en el TP tiene el
sentido de un artículo indefinido; pero a veces simplemente sirve
para contar. En el TM parece haber habido una gramaticalización a ar-
tículo indefinido con la consiguiente pérdida de la información más
específica que dan los clasificadores, y con el cambio adicional de
clase de morfema: de morfema ligado se ha convertido en una pala-
bra independiente.

Hay también diferencias, en las dos lenguas, en la lexicalización de
la clase adjetival, que requieren de mayor estudio y que resulta un
poco largo reseñar aquí (pero véase Levy, 2004).

Para la cuestión de la diferenciación de tipo lingüístico entre las
variantes totonacanas, y nuestra respuesta impresionista de que
parecería análoga a la de la familia romance, recordemos que algu-
nas de las diferencias entre el sintagma nominal del latín (Vincent
1990:52-56) y los dialectos romances son la ausencia de artículos
definidos e indefinidos en el latín y su presencia en los dialectos
romances, la fijación del orden de los adjetivos en las variantes ro-
mances, el surgimiento de procedimientos analíticos —la gramatica-
lización del Lat. de ‘acerca de’— para marcar la dependencia nominal.

Sintagma verbal: alineación de objetos

Los cuadros cinco, seis y siete de este Archivo muestran las dos se-
ries de marcas de participantes en el complejo verbal del totonaco
misanteco, una serie que se refiere al sujeto y la otra que indica a un
participante no sujeto. En el caso de los verbos inherentemente tran-

13
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sitivos, esta segunda serie se refiere al Paciente o Tema del verbo
transitivo.

Todas la lenguas totonacanas tienen una multiplicidad de recursos
para crear verbos ditransitivos, verbos con dos objetos: derivaciones
causativas a partir de verbos transitivos y derivaciones por medio de
varios aplicativos, el Benefactivo, el Comitativo, el Instrumental, y
otros más.

Las lenguas totonaco-tepehuas se diferencian entre sí respecto a
qué participante se refiere, o se puede referir, la segunda serie de
pronombres, la que denota “no sujeto”, cuando los verbos son di-
transitivos. Estos verbos, por definición, tienen dos participantes no
sujeto: el que es Paciente o Tema del verbo original, antes de la deri-
vación que lo convierte en ditransitivo y el otro, que es introducido
por medio de los procesos de derivación. Para darnos una idea, ob-
sérvense las siguientes oraciones en español: (a) Juan enseñaba in-
glés > (b) Juan me enseñaba inglés, en que en (a) se expresa sólo el
Tema, mientras que en (b) se expresa tanto al Tema como al Bene-
factivo. O en las causativizaciones de un verbo transitivo, como en
(a) Yo comí papas > (b) Pedro me hizo comer papas, donde el partici-
pante desplazado de la posición sujeto en la oración transitiva (a)
aparece como objeto de la causativa en (b). La diferencia entre el
español y las lenguas totonacas es que en estas últimas el aumen-
to de la valencia es por derivaciones verbales que implican uno o
más afijos.

El problema de la alineación de objeto se puede plantear, enton-
ces, de la siguiente manera: ¿a cuál de los dos participantes no sujeto
de verbos ditransitivos se refiere la marca pronominal no sujeto en el
verbo? En principio podría referirse al objeto del verbo original, antes
de la derivación, o al objeto del verbo derivado, bien sea al objeto in-
troducido por un aplicativo o al introducido por la causativización de
un verbo transitivo.

Las posibilidades tipológicas de alineación las presento en el dia-
grama uno, en el cual P equivale al participante no sujeto de verbo
transitivo, generalmente Paciente o Tema y B representa el segundo
objeto de verbo ditransitivo, abreviado arbitrariamente así porque
muchas veces es Benefactivo (aunque por supuesto, puede tener el
valor Dativo, Fuente, Meta, etc., dependiendo del verbo).

14
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Diagrama 1. Sistemas de alineación de objetos

V. monotransitivos P P P
V. ditransitivos P B P B P B

Objeto Directo Objeto Primario
sistema sistemas asimétricos

simétrico

Simplificando un poco, un sistema simétrico es aquel en que la
misma marca que se usa para el P de un verbo monotransitivo puede
referirse, en un verbo ditransitivo, tanto a P como a B. Los sistemas
asimétricos son el de Objeto Directo/Indirecto, como el español, en
que la marca de P en un verbo transitivo (por ejemplo, lo) es la mis-
ma que se usa para referirse al P de un verbo ditransitivo, mientras
que B se marca de una manera distinta (le). El otro sistema asimétri-
co es el llamado de Objeto Primario/Secundario y lo ejemplifico con
las oraciones (1a, b) del totonaco papanteco.

(1) a. P
a-ma: ki-maqní: Pedro
ir-PRG 1OBJ-matar.Vtr Pedro
’Me va a matar Pedro.’

(1) b. B
a-ma: ki-maqni:-ni xti:lan Pedro
ir-PRG 1OBJ-[matar.Vtr-BEN]Vbitr gallina Pedro
’Pedro me va a matar una gallina.’

La marca de tercera persona objeto es cero. El prefijo ki- en el
ejemplo (a) se refiere al objeto del verbo transitivo (‘yo’). En (b), P se
marca con un cero, puesto que es tercera persona singular (la galli-
na), y ki- se refiere al Benefactivo.

El cuadro uno resume las posibilidades de alineación conocidas
hasta hoy en las lenguas totonaco-tepehuas. Lo presento antes de la
ejemplificación, como una guía para el lector en la discusión que
sigue. Participantes en el Acto de Habla (PAH) son las primeras y se-
gundas personas singulares. Simplificando, llamo Tema al objeto del
verbo inicial y Benefactivo al objeto añadido en el verbo derivado.

15
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Cuadro 1.

Verbos ditransitivos con participante Tema y Benefactivo

Coatepec
Persona y Tepehua de totonaco

número del Misantla Tlachichilco norteño Papantla
participante I II III IV

El pronombre PAH Sí, incluso si el Sólo si el BEN Nunca Nunca
no sujeto se BEN es PAH es tercera sg

refiere al Tercera singular Sí Sí Nunca Nunca
TEMA Tercera plural Sí Sí Sí Puede, pero 

la tendencia
en texto 

es que no

El pronombre PAH Sí, incluso Sólo si Siempre Siempre
no sujeto se si el TEMA el TEMA es

refiere al es PAH tercera sg
BENEFACTIVO Tercera singular Sí Sí Síempre Siempre

Tercera plural Sí Sí Sí En texto, un 
participante

inanimado plural
en posición de
objeto tiende a
no marcarse en

el verbo. El
pronombre

tiende a marcar
sólo BEN, que es

típicamente
animado

Fuera de contexto, todas las Sólo la marca En elicitación,
oraciones ditransitivas tienen de objeto la marca de

dos lecturas, el pronombre plural da lugar objeto plural
objeto se interpreta bien sea a lecturas se interpreta

como TEMA bien sea ambiguas de consistente-
como BEN TEMA o BEN mente como 

BEN

Propiedades de Algunos casos Tanto el
comportamiento en que en una participante

sintáctico misma oración, Tema como 
hay dos el Benefactivo

morfemas tienen acceso
objeto a sujeto en

y cada uno pasivas de
presenta una promoción

propiedad
sintáctica de

objeto distinta

16
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En contraste con el ejemplo papanteco de (1), en el que ki- ‘1OBJ’
expresaba al Paciente del verbo transitivo y al Benefactivo del verbo
ditransitivo derivado, obsérvese el comportamiento de ki- ‘1OBJ’ en
el ejemplo misanteco (2), de MacKay y Trechsel 2000. Empleo la orto-
grafía práctica tanto para la forma fonética como para la representa-
ción morfofonémica; subrayo los elementos del verbo que implican a
actantes en la situación, y marco con negritas los afijos pronomina-
les que se refieren a esos actantes.

(2) ut ki-laa-maa-la’qa’n-nii-lh 
/ut ki-laa-maa-la’qa’n-ni-la(lh)/
él/ella 1OBJ-3OBJ.PL-CAUS-ver.X-DAT-PFV
a. ‘Él/ella me hizo verlos.’
b. ‘Él/ella los hizo verme.’ (Misantla, MacKay y Trechsel 2000,

ej. 31c)

En la oración (2) hay dos marcas separadas de participante no su-
jeto, una que señala primera persona y otra que indica objeto plural
de tercera persona. Por lo pronto dejaremos de lado la marca de ter-
cera persona objeto plural, para concentrarnos en la de primera obje-
to. La dos lecturas posibles de esta oración corresponden a una deri-
vación causativa, pero la alineación de los participantes es vaga. La
interpretación (a) correspondería a una derivación causativa de la si-
guiente forma: ‘yo los vi’ > ‘ella me hizo verlos’. El Paciente del verbo
básico es tercera plural. El participante no sujeto añadido por la deri-
vación causativa es primera singular. En la interpretación (b) la deri-
vación causativa correspondería a ‘ellos me vieron’ > ‘ella los hizo
verme’. En este caso, el paciente del verbo original es primera perso-
na singular, y el participante no sujeto añadido es tercera plural. Esto
es, en la primera interpretación, la primera persona se refiere al obje-
to introducido por la derivación, en la segunda lectura, la primera
persona se refiere al objeto del verbo básico.

Tanto en el misanteco como en el tepehua de Tlachichilco, la mis-
ma vaguedad de lecturas se da siempre que uno de los objetos es
tercera persona singular, que se marca con cero (y se glosa como
“X”). Este cero puede interpretarse bien sea como el objeto del
verbo base, o como el objeto del aplicativo (i.e. del verbo derivado).
De igual modo, si hay un afijo de PAH, éste puede interpretarse como

17
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Tema o como Benefactivo. Observemos este fenómeno, ahora en el
tepehua de Tlachichilco (transcrito verbatim de la fuente), en el ejem-
plo (3) de Watters (1989:10).

(3) ki-ma:-lakxkaw-ni-l kim-pi:saqa
1OBJ-CAUS-buscar.X-DAT-PFV 1POS-hermano.menor
‘(Él/ella) me (DAT) hizo buscar[lo] a mi hermano menor (PAC).’ o
‘(Él/ella) hizo a mi hermano menor (DAT) buscarme (PAC).’

Mientras que en el tepehua de Tlachichilco la vaguedad de lecturas
cuando hay un PAH se da sólo si el otro objeto es tercera persona sin-
gular, marcado con cero, el misanteco es la única lengua totonacana
que yo conozca en que existe la posibilidad de que haya una lectura
vaga con dos PAH, i.e. primera persona singular uno, segunda perso-
na singular el otro.

El lector que observe con cuidado el cuadro seis que enlista las
marcas de objeto se percatará que muchas de ellas son plurimorfe-
máticas, a veces compuestas por morfemas que por sí mismos indi-
can cierta persona. Así, la combinación /kin-…-na/ marca primera
persona plural objeto. Está compuesta del prefijo /kin-/ que, por sí so-
lo, indica primera persona objeto, en combinación con el sufijo /-na/,
que en ausencia de otro pronombre objeto indica segunda persona
objeto. Este tipo de combinaciones de dos morfemas que aparecen
simultáneamente y marcan personas plurales recurre en todas las
lenguas totonaco-tepehuas. Pero es únicamente en Misantla (que yo
sepa y mientras no se encuentre en alguna otra variante no estudia-
da hasta ahora) en donde esta combinación puede tener, además de
la lectura del participante plural, lecturas en que uno de los morfe-
mas se refiere a uno de los objetos del verbo ditransitivo, mientras
que el otro se refiere al segundo. En el resto de las lenguas totonaco-
tepehuas que conozco las combinaciones ya son fijas para expresar
algún tipo de objeto plural. Es debido a esto que sólo en el misanteco
uno puede tener una oración ditransitiva con dos objetos que sean
participantes en el acto de habla. Obsérvese el ejemplo (4) que puede
tener cuatro lecturas, según se interpreten las marcas de objeto co-
mo una marca unida de objeto plural (c, d), o se interprete cada uno
de los morfemas como la denotación de un participante diferente en
el acto de habla (a, b). Esto es, tenemos la posibilidad de lecturas va-

18
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gas no solamente con el morfema laa- o con anáfora cero de tercera
persona objeto, sino con cualquier persona. Y una vez más, el morfe-
ma de primera puede referirse al objeto del verbo básico (a), o al ob-
jeto introducido por la derivación (b).

(4) ut ki-maa-la’qa’-níi-n
/ut kin-maa-la’qa’n-ni-na/

s/he 1OBJ-CAUS-ver.X-DAT-2OBJ

a. ‘Ella hizo que tú (DAT) me (PAC) veas.’ ‘Ella me mostró a ti.’
b. ‘Él/ella hizo que yo (DAT) te (PAC) vea.’ ‘Ella te muestra a mi.’
c. ‘Él/ella hace que X nos (PAC) vea.’
d. ‘Él/ella hace que nosotros (DAT) veamos a X.’

(Misantla, MacKay y Trechsel 2000, ej. 31e)

El misanteco es la única lengua totonacana de la que tengo noticia
en que los dos objetos de un verbo ditransitivo pueden ser ambos
participantes en el acto de habla, i.e. primeras y segundas personas
singulares.

A diferencia del misanteco y del tepehua de Tlachichilco, en todas
las otras lenguas totonacanas la marca de no sujeto se refiere siempre
al objeto añadido por la derivación, como la del ejemplo (1) del totona-
co papanteco. Tanto en Coatepec (McQuown 1990) como en Xicotepec
(Reid et al. 1968)3 sucede esto, con la excepción de la marca de objeto
plural, que discutiremos más adelante. Obsérvese que en el ejemplo
(5), del totonaco de Coatepec (en transcripción de superficie), la marca
de objeto puede referirse sólo al participante introducido por el morfe-
ma –ni (DAT/BEN), y no al Paciente o Tema de ‘encontrar’.

(5) k-ta:qs-ni-ya:-n
1SUJ-encuentra.X-BEN-ICPL-2OBJ

‘Te (BEN) lo encuentro (para tí).’
*’Te (PAC/TEMA) encuentro para él.’

(Coatepec, McQuown 1990:173)

19

3 Para Xicotepec, Reid et al. indican que cuando hay un verbo ditransitivo con dos
objetos animados, como el que traduce ‘mostrar’, en elicitación hay lectura vaga,
pero que en texto, la marca objeto se refiere siempre al participante introducido por
la derivación.
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Tipológicamente es muy común que en lenguas con alineación de
Objeto Primario, si la pluralidad de objeto se marca con un morfema
independiente de los que se refieren a persona, la lectura de la ora-
ción que lo contiene es vaga respecto a si se trata de la pluralidad del
objeto del verbo básico (Tema) o la pluralidad del verbo derivado
(Benefactivo). Éste es el caso claramente tanto en Coatepec como en
el totonaco norteño.

El morfema ka:- indica pluralidad de objeto en la mayor parte de
las combinaciones del paradigma verbal tanto norteño como papan-
teco. Sin embargo, puesto que en Papantla aparece en la combina-
ción 1SUJ.PL > 2OBJ.SG, la caracterización más generalizada de este
morfema es que su aparición señala que en una combinación de par-
ticipantes, ka:- indica que por lo menos uno de ellos es plural.4 Pero
fuera del caso arriba citado, ka:- siempre implica pluralidad de obje-
to. Y como podemos ver en (6), las lecturas que genera su presencia
son ambiguas respecto a si se trata de la pluralidad del objeto del
verbo base (PAC/TEMA) o del verbo derivado (DAT/BEN), como pue-
de observarse en el ejemplo (6) del totonaco norteño (transcripción
de superficie).

(6) ka:-ma:-yu:ju:-ni’-ka
OBJ.PL-CAUS-bajar.X-BEN-SUJ.IND.PFV
i’x-taku’ka wan kawayujnu’
3POS-carga(s) los caballos

‘(Alguien, ellos indefinido) la/las (TEMA) bajaron para él/ ellos
(BEN), su/sus carga(s) de los caballos.’

(Totonaco norteño, Reid et al. 1968:33)

La marca de objeto plural, en papanteco, con gran frecuencia en
texto, parece estar especializándose en señalar únicamente entida-
des animadas que, por supuesto, son las que se introducen con la
derivación Benefactiva y Comitativa. Hay también una tendencia
fuerte en texto a no marcar en el verbo la pluralidad de un objeto si
es inanimado. El resultado es que con verbos ditransitivos, ka:- se

20

4 El espacio me impide discutirlo con mayor amplitud. Para una caracterización
más esclarecedora del morfema ka:- en el totonaco de Patla y Chicontla –válida para
los totonacos norteños y el papanteco— véase Beck 2000b.
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interpreta como referencia al Dativo/Benefactivo. En condiciones de
elicitación, mis colaboradores insisten muy a menudo en que la úni-
ca lectura posible es de referencia al Dativo/Benefactivo, aun cuando
ambos participantes son animados. Obsérvese la diferencia entre las
múltiples lecturas posibles en el ejemplo (6) del totonaco norteño, con
la insistencia de mis colaboradores de que el ejemplo (7) papanteco
tiene una sola lectura. En texto, por supuesto, los verbos ditransiti-
vos con dos objetos animados no son tan frecuentes. Se necesitaría
un recuento muy amplio en el corpus para ver tendencias en texto.

(7) ka:-ma:-laqacha:-ni-lh lakcumaján kinqa’wasa
OBJ.PL-CAUS-llegar.X-DAT-CPL muchachas mi.hijo

DAT TEMA
‘Les envié mis hijos (TEMA) a las muchachas (DAT).’
*’Le envié las muchachas (TEMA) a mi hijo (DAT).’

(Papantla, Levy 2001)

La interpretación que se le dé a esta variación depende del marco
teórico que se utilice. Si seguimos a Peterson (1999), que define a un
sistema simétrico como el que aumenta la valencia pero no asigna
caso, mientras que uno de objeto primario es el que aumenta la va-
lencia y asigna caso, la diferencia entre el misanteco y el tepehua de
Tlachichilco, por un lado y el resto de las variantes aquí tratadas, por
el otro, es una diferencia entre lenguas simétricas y lenguas de obje-
to primario.

Bresnan y Moshi (1990) discuten las diversas posibilidades de ali-
neación de la marca del segundo participante objeto, en verbos ditran-
sitivos, dentro de la familia Bantú y muestran el rango de variación
tipológica respecto a este parámetro para esa familia. De los diversos
autores que discuten el tema de la alineación de dos objetos de ver-
bos ditransitivos (Dryer 1986, Comrie 1982, Peterson 1999, entre
otros), son Bresnan y Moshi los que dan los criterios más restrictivos.
Estos autores hablan de tres tipos de sistemas en Bantú, dos de los
cuales nos interesan para la familia totonaco-tepehua, los sistemas si-
métricos y el tipo de sistema asimétrico de objeto primario. La defini-
ción de Bresnan y Moshi es la más restrictiva de la literatura puesto
que exige que para contar como una lengua con un sistema simétrico,
debe darse el caso de que los dos objetos de verbos ditransitivos

21
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muestren simultáneamente propiedades de objeto. Esto es, por esco-
ger un ejemplo al azar, que uno denote el sujeto de pasiva, mientras
que el otro ligue la reflexivización —dos de las propiedades típicas de
los objetos. MacKay y Trechsel (2000) argumentan que el requisito
de Bresnan y Moshi para contar como lengua simétrica se cumple, en
efecto, para el totonaco de Misantla. No es este el lugar para discutir
los detalles, y se trata, por otra parte, de una investigación que está
todavía en proceso. Lo que sí resulta interesante señalar, para la cues-
tión de la diversificación de las lenguas totonaco-tepehuas en este pa-
rámetro es que parecen presentar un rango de variación con ciertas
analogías al que se da en la familia Bantú.5 En fin, la cuestión está por
dilucidarse. Sería sumamente interesante estudiar la evolución de los
sistemas de alineación totonaco-tepehuas para ver si obedecen al mis-
mo tipo de lógica interna que encontramos en Bantú, donde es la
animacidad lo que parece haber motivado los cambios, o si se trata de
desarrollos que siguen alguna otra lógica.

Etcétera

Estos son dos ejemplos de los muchos que se podrían haber esco-
gido. El totonaco papanteco posee una clase de verbos estativos
compuesta por cuatro verbos locativos existenciales, wi: ‘sentado’,
ya: ‘parado’, ma: ‘acostado’, waka’ ‘trepado’, que se usan como ver-
bos en oraciones presentacionales, y se seleccionan de acuerdo con
la forma, configuración y posición, respecto al hablante, del objeto
introducido en el discurso. También se emplean en oraciones locati-
vas, para responder a la pregunta ‘¿Dónde está X?’. En la variante
papanteca, los cuatro pueden ir precedidos de la- (lawi:, lama:, laya:,
lawaka’) si hay implicatura de que el objeto introducido o localizado
está o puede estar en movimiento. Cuando se necesita neutralizar las
oposiciones, se emplea el verbo wi: ‘sentado’. El totonaco misanteco

22

5 El estudio detallado de la evolución de los sistemas de alineación de objeto en la
familia totonaco-tepehua queda por hacerse. Levy 2001 es un primer esbozo. Pero
puesto que el rango de variación parece análogo al de la familia Bantú, y para ésta la
evolución histórica está muy estudiada, sería extremadamente interesante estudiar
la evolución de los sistemas totonaco-tepehuas para ver si los cambios obedecen a
un mismo tipo de lógica interna o no.

Totonaco de Misantla 328p  24/11/05  12:04 AM  Page 22



cuenta también con estos cuatro verbos estativos locativos, wi’la,
maa’, yaa, y u’ka’, respectivamente. Pero como puede observarse al
comparar todas las oraciones presentativas y locativas de este archi-
vo con el de Papantla (lo cual sugiero como un buen ejercicio de cla-
se para temas sintáctico-semánticos), el totonaco misanteco tiene un
verbo estativo existencial que neutraliza las oposiciones, kaah ‘exis-
te’. Y no tiene verbos estativos con implicatura de movimiento. Para
la noción de un objeto localizado potencialmente en movimiento, por
ejemplo para la traducción de ‘¿Dónde está Juan ahora?’, en papante-
co se diría Chi, ¿niku lawi: Juan? (la- ‘movimiento’, wi: ‘sentado, estar
en general’), mientras que en misanteco se dice: ¿ninchún taa’wán
Juan a’wí’ʔ?, usando un verbo no estativo, cognado con el papanteco
tla’wán ‘caminar’, literalmente ‘¿Dónde anda Juan ahora?’, que por
cierto es la mejor traducción para la oración papanteca, puesto que la
implicatura es que se pregunta por la localización de Juan, quien no
está estático en un lugar sino ‘anda’ allá. El papanteco, respecto a las
oraciones presentacionales y locativas se parece más al dialecto ho-
landés de la familia germánica —cuya cópula existencial es muy res-
tringida en su uso y en el cual prácticamente se emplean los verbos
posturales para todo tipo de localizaciones; mientras que el misante-
co opera de manera más parecida al dialecto alemán de esa familia,
en el cual la cópula existencial tiene usos más amplios.

La negación en totonaco misanteco es totalmente diferente de la
descrita en cualquier otra lengua de la familia totonaco-tepehua que
conozca. Hay diferencias entre lenguas totonacanas, repecto a los
sistemas aspectuales, del mismo orden de las que se encuentran en
los varios dialectos de la familia eslava. En fin, qué tantas diferencias
estructurales, y de qué orden, son necesarias para hablar de varian-
tes bien diferenciadas es una pregunta imposible de contestar con
criterios puramente lingüísticos, como todos bien lo sabemos. El vie-
jo adagio de que se necesita de bandera y territorio nacional para
hablar de lengua nos recuerda que, de hecho, usualmente no se deci-
de por razonamientos puramente estructurales, sino más bien se tra-
ta de cuestiones sociales e históricas. Pero espero haber provocado
la curiosidad de los lingüistas para hacer comparaciones interdialec-
tales lo suficientemente finas con el fin de poder dar una respuesta
más sustancial a la pregunta sobre el rango de tipo lingüístico dentro
de los miembros de la familia.

23
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La colección de los Archivos ha ido evolucionando desde sus
comienzos en la década de los setenta. Una de las decisiones más
atinadas de su editora, Yolanda Lastra, ha sido la de sugerir, con
mayor insistencia cada vez, que los autores de los volúmenes no se
ciñan al cuestionario escueto, sino que amplíen la información y el
formato de acuerdo con su propio criterio. MacKay y Trechsel han
aprovechado esta oportunidad para darnos una cantidad de informa-
ción que hace que este volumen sea especialmente rico y útil. Su in-
troducción fonológica y morfosintáctica es lo suficientemente amplia
como para considerarse un pequeño bosquejo gramatical que le per-
mita a los lingüistas no familiarizados con las lenguas totonacas dar-
se una idea bastante extensa de la estructura de la lengua. Una deci-
sión a mi parecer especialmente atinada ha sido la de dar la oración
totonaca, en el cuestionario sintáctico, y el léxico en la última sec-
ción, en tres transcripciones: ortografía práctica, que la hace accesi-
ble a la comunidad, y representaciones tanto fonéticas como fonoló-
gicas (o morfofonémicas, de acuerdo al credo del lector), lo cual es
una bendición para los estudios comparativos. Cuántos de nosotros
no hemos luchado con una larga serie de reglas para convertir una
transcripción morfofonémica en lo que suponemos debe ser la forma
en que el oyente percibe el enunciado. Siempre con dudas de si
hemos aplicado las reglas con propiedad, o si se nos escapó alguna.
Para los estudios comparativos de la fonología del proto-totonacano,
la versión fonética es invaluable. La inclusión de los saludos y las
fórmulas de despedida es un acertado recordatorio de que estamos
todavía, ante una lengua viva, en uso. Dadas las condiciones socio-
lingüísticas de esta variante, quizás la que está en mayor peligro de
extinción de todas las lenguas totonacanas y el hecho de que, a ojo
de buen cubero, me parece que se trata de una variante con muchas
retenciones frente a lo que parecen innovaciones en los totonacos
más centrales geográficamente, no podemos más que agradecer a
los autores este esfuerzo concienzudo y cuidadoso de documenta-
ción. Vaya aquí mi agradecimiento a los autores y mis felicitaciones a
la editora.

Paulette Levy
Seminario de Lenguas Indígenas

Instituto de Investigaciones Filológicas
UNAM
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INTRODUCCIÓN

El Archivo de Lenguas Indígenas de México

Plan y objetivos

La finalidad fundamental de un archivo de lenguas es naturalmente la
conservación de materiales primarios de ellas, lo que puede realizar-
se de distintas formas,1 desde la recolección de una lista breve de pala-
bras hasta la de material suficiente para una descripción detallada. La
función de simple testimonio resultaría muy restringida para un ar-
chivo organizado sistemáticamente, pero razones de orden práctico y
principalmente el deseo de que la formación del Archivo fuera una
tarea realizable en un lapso limitado, han impuesto en el caso pre-
sente criterios selectivos. Según éstos, se han fijado como objetivos:
que el Archivo 1) contenga una muestra representativa de la diferen-
ciación lingüística de México, y 2) sea utilizable para comparaciones
tipológicas e históricas.

Para satisfacer el primer punto el Archivo deberá incluir equilibra-
damente lenguas que representen los distintos niveles de diferencia-
ción, desde tronco lingüístico a dialecto. Sin que ello signifique un
esquema rígido, se han establecido al respecto tres etapas para la

29

1 Para distintos puntos de vista, cf. IJAL, vol. 20, núm. 2 (1954).
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formación del Archivo. En la primera se archivará una lengua de ca-
da uno de los grupos que tradicionalmente se enumeran para el país,
o sea, cerca de treinta. En la segunda, se incluirán las lenguas marca-
damente diferenciadas (cuando las hay) dentro de cada uno de los
grupos anteriores, lo que significa que se archivarán unas veinte len-
guas más. En la etapa final, cuya meta es reflejar la atomizada frag-
mentación dialectal que se da en varias de esas lenguas, se intentará
cubrir el mayor número de localidades, si bien por un procedimiento
distinto del que se empleará en las dos primeras etapas.

Para que la muestra sea útil desde un punto de vista tipológico e
histórico es necesario que los materiales archivados sean compara-
bles en el mayor grado posible, o sea que se siga en cada caso un
procedimiento sistemático y uniforme. Naturalmente a este requisito
se han ajustado los distintos cuestionarios elaborados hasta ahora
para relevamiento lingüístico, pero en ellos se han contemplado fun-
damentalmente el aspecto léxico, algunas categorías gramaticales y
muy poco material presumiblemente sintáctico.2 Esa característica
de los cuestionarios responde en buena parte (hay naturalmente
también razones de orden práctico) a la hipótesis de que cada lengua
presenta en todos sus aspectos una organización peculiar y única
—hipótesis que de ser cierta, invalidaría cualquier intento de tipolo-
gía— y que por lo tanto no es posible registrar los procedimientos
que expresan determinadas nociones por medio de la traducción de
oraciones en una lengua dada, sin correr el riesgo de distorsionar la
lengua que se estudia y de pasar por alto lo fundamental y específico
de ella. Es claro que ese peligro —aparte de lapsos ocasionales o del
caso de un informante o de un investigador muy ineficientes— sólo
existe si el desajuste entre el contenido semántico del cuestionario y
la cultura ambiente de la lengua estudiada es muy grande, o que se
pretenda una traducción literal. Pero además esa concepción de la
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2 Véase por ejemplo, Marcel Cohen, Questionnaire linguistique. Comité Internatio-
nal Permanent de Linguistes. Publications de la Commission d’Enquête Linguistique,
1951; más amplio es el “Formulario para estudios comparativos nas linguas indíge-
nas brasileiras” en O Sector Lingüistico do Museu Nacional (organização e objeti-
vos). Publicaçães avulsas do Museu Nacional, Rio de Janeiro, 1965, pp. 27-36. Sin
embargo, resulta más actual por su concepción y superior a cuestionarios posterio-
res el incluido en J. W. Powell, Introduction to the Study of Indian Languages, With
Words, Phrases and Sentences to Be Collected, Washington, 1877 (2a. ed., 1880).
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lengua parece no tomar en cuenta la diferencia radical entre la fono-
logía y morfofonemática y el resto del sistema lingüístico en cuanto
al problema heurístico. Si bien se pueden establecer listas de con-
trastes fonológicos posibles,3 que quizás en algún momento se
pueden considerar exhaustivas, no hay procedimiento que permita
elicitar si una lengua tiene, por ejemplo, contraste de palatalización,
excepto recogiendo material y observando si el fenómeno aparece.
Pero no es necesario; por el contrario, representa una pérdida de
tiempo —aunque, en teoría algunos lingüistas parecían considerarlo
una virtud— registrar pasivamente material de una lengua a la espe-
ra de si surge o no una construcción que exprese posesión. Lo que
seguramente cualquier lingüista siempre ha hecho es suponer
que de algún modo la lengua expresa la posesión, ha obtenido la tra-
ducción de expresiones posesivas de la lengua de contacto y ha
clasificado las formas obtenidas así dentro de los mecanismos sin-
tácticos o morfológicos conocidos. Es decir que no es necesario
adoptar hipótesis extremas sobre universales lingüísticos para reco-
nocer que hay una serie de categorías semánticas que son las mis-
mas, por lo menos en un nivel “ético”, que, necesaria o potencial-
mente, se expresan con mayor o menor elaboración en las lenguas, y
que las estructuras que las expresan no varían imprevisiblemente.
Concretamente, una lengua puede tener o no la construcción deno-
minada ecuacional, pero de tenerla, casi con certeza expresará una
noción como identidad, clasificación o existencia.4 Por ello resulta
factible la elaboración de un cuestionario que permita registrar cómo
se expresan una serie de nociones (tales como negación, existencia,
actor, instrumento, etc.), y a través de ellas captar las estructuras sin-
tácticas y morfológicas de una lengua.

31

3 Cf. Peter Ladefoged, Preliminaries to Linguistic Phonetics, Chicago y Londres,
1971.

4 Es previsible que un test sobre correlaciones entre rasgos semánticos y estruc-
turas formales semejante al que realizó Ferguson respecto a la configuración de un
sistema fonológico, daría el mismo resultado (cf. Charles A. Ferguson, “Assump-
tions About Nasals” en Joseph H. Greenberg ed., Universals of Language, Cambrid-
ge, Massachusetts, 1963, pp. 43, 47, n. 5). Materiales que confirman lo dicho en el
texto se encuentran en Uriel Weinreich, “On the Semantic Structure of Language”,
en el libro editado por Greenberg ya citado (pp. 114-171) y en las monografías publi-
cadas en Working Papers on Language Universals. Language Universals Project.
Committee on Linguistics, Stanford University, Stanford, California, 1-(1969).
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En este Archivo, que creemos constituye el primer intento sistemá-
tico de esta naturaleza, no se pretende cubrir todos los aspectos de
la lengua5 pero sí recoger información básica que sea directamente
utilizable o que sirva de punto de partida para investigaciones deta-
lladas. Se ha desistido de incluir, excepto como somera ejemplifi-
cación, la morfofonemática, pues la complejidad de la mayoría de las
lenguas que se archivarán exigiría ampliar desmesuradamente el
material.6 Asimismo, en relación con ciertas categorías como, por
ejemplo, las de modo y tiempo-aspecto, sólo se pretende registrar el
número de categorías contrastantes, pero de ningún modo ofrecer
el material que sería necesario para un estudio aun rudimentario de
su contenido semántico; no sería razonable intentarlo dentro de los
límites de este Archivo cuando es el caso que ese tipo de informa-
ción no se encuentra ni en las gramáticas más detalladas de lenguas
indígenas americanas. La fonología se incluirá adoptando un enfo-
que autónomo de ella, no sólo porque de otro modo se requeriría in-
cluir sistemáticamente la morfofonemática, sino también porque se
considera enteramente válido su tratamiento autónomo.

Dado que en la etapa de recolección a nivel dialectal sólo se trata
de atestiguar concretamente la fragmentación lingüística y que el nú-
mero de localidades que se debería cubrir es muy elevado, ello sólo
se hará incluyendo en forma muy restringida aspectos fonológicos y
léxicos.

En resumen, el Archivo no pretende remplazar las descripciones
particulares (ni en el nivel dialectal sustituir a un atlas lingüístico),
pero las complementará en cuanto el material incluido será entera-
mente comparable.7 Dado el panorama lingüístico de México, ello
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5 Aparte de problemas de realización, para un objetivo tan amplio sería necesario
disponer de una lista de rasgos semánticos-gramáticos conocidos, semejante a la
lista de procedimientos gramaticales compuesta por Whorf (“Language: Plan and
Conception of Arrangement” en Language, Thought and Reality. Selected Writings
of Benjamin Lee Whort, Cambridge, Massachusetts, 1964, pp. 125-133).

6 La cantidad de material que sería necesario incluir se puede apreciar consul-
tando los paradigmas verbales incluidos en Elinor Briggs, Mitla Zapotec Grammar,
México, 1951.

7 Naturalmente el tipo de datos que proporcionará el Archivo puede obtenerse de
descripciones particulares, pero en las gramáticas usuales de lenguas indígenas
puede averiguarse, por ejemplo, si dos lenguas presentan para expresar una noción
locativa, una frase preposicional y una frase nominal, pero difícilmente si las dos
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implica que se podrán realizar comparaciones entre lenguas de tron-
cos lingüísticos distintos, y dentro de uno de ellos (otomangue) entre
lenguas de distintas y de las mismas familias.

Organización del Archivo

Para cada lengua, en las dos primeras etapas, el corpus que se archi-
vará estará integrado por cuatro secciones: fonología, morfofonemá-
tica, gramática y léxico.

1. Fonología. El material grabado en cinta magnetofónica y trans-
crito, ejemplificará los siguientes aspectos:

a) inventario
b) contrastes no obvios
c) fonotáctica
d) alófonos
También se incluirá un diálogo y un texto de otro carácter.
Es necesario prever un margen de variación en la presentación de

esta sección que dependerá del grado de seguridad alcanzado en el
análisis fonológico. Dado que el trabajo en muchas de las lenguas
será realizado por lingüistas muy familiarizados con las lenguas res-
pectivas, ello asegura un grado muy alto de afinamiento en el análi-
sis fonológico que permitirá una mayor economía en la presentación,
pero se considera suficiente para archivar una lengua el que se haya
determinado la variación libre.

2. Morfofonemática. Como el objeto de esta sección es —además
de el de dar una idea del tipo de lengua bajo este aspecto— facilitar
la utilización de la sección gramatical, sólo se incluirá un ejemplo de
cada uno de los tipos de hechos morfofonemáticos más frecuentes
en cada lengua, por ejemplo: afijación, alternancia vocálica, conso-
nántica o tonal, etcétera.

3. Gramática. El cuestionario que se empleará es una ampliación
del elaborado para este Archivo por el profesor Ray Freeze; consta de
594 oraciones, pero el número será mayor pues varias de las oracio-
nes contienen variantes. La uniformidad del cuestionario se alterará

33

lenguas emplean la misma construcción para decir ‘en la casa’ o ‘en el campo’, y no
parece que esta información sea superflua en vista de los enfoques actuales en lin-
güística.
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por razones de orden cultural o de ambiente físico; en los casos en
que por algunos de esos motivos no fuera posible la traducción de
una oración determinada, ésta se reemplazará por otra lo más seme-
jante posible gramatical y semánticamente. El cuestionario se am-
pliará cuando quien archive la lengua considere que hay aspectos
importantes de ella que quedarían sin ejemplificar o insuficientemen-
te ejemplificados si se limitara al cuestionario. Cada oración irá
acompañada de la traducción literal por palabra o, preferentemente,
por morfema.

4. Léxico. El vocabulario consta de 532 palabras; está basado en
las listas que empleó Roberto J. Weitlaner y que construyó con vistas
a un medio mesoamericano. En los casos en que la coincidencia se-
mántica entre la palabra española y cualquier palabra indígena sea
muy parcial se deberá incluir más de un equivalente.

Para la etapa de recolección dialectal, el material consistirá en la
lista básica de 100 palabras de Swadesh más otras 100 palabras que
se seleccionarán para cada familia lingüística con base en los traba-
jos comparativos y dialectales ya realizados.

Guía del cuestionario

La lista siguiente es una enumeración (ni rigurosa ni exhaustiva) de
construcciones y categorías españolas incluidas en el cuestionario
que puede servir de guía para su uso:

Actor indefinido (173-178).
Cláusulas subordinadas:

causales (563, 564); comparativas (528-533); concesivas (557, 558);
condicionales (559-562, 574); finales (553-556, 583-587); objetivas
(210-266, 314-316); relativas (78-80, 154-156, 159, 482-508); tempo-
rales (565-573).

Cláusulas truncadas (273, 274, 575-577).
Complementos:

comitativo (443-447); instrumental (430-442); locativo (30-41, 43-58,
449-481); modal, predicativo (163-167, 178, 179, 398-423); temporal
(62, 144-146, 162, 204-209, 263, 276, 285, 286, 291-299, 302, 304,
318-325, 332, 363, 368, 421, 422, 581).

34

Totonaco de Misantla 328p  24/11/05  12:04 AM  Page 34



Cuantificadores (26, 59, 75, 231, 267, 271, 276, 321, 534-552, 578, 579).
Estar (11, 12, 24-58, 83).
Frases nominales (519-527).
Haber (102-116).
Interrogación (2-4, 20, 22, 24, 29, 31-33, 35-37, 42-44, 47, 49, 52, 59,

66, 67, 71, 72, 76, 86, 90, 91, 94, 103, 104, 107, 119, 122, 123, 126,
127, 133-135, 138-140, 143, 145, 146, 151, 160, 168, 173, 175, 176,
194, 196, 197, 206-209, 215, 218, 220, 223, 224, 226, 236, 245, 252,
265, 266, 302, 303, 326, 327, 424, 426, 428, 433, 435, 448, 449, 452,
454, 481, 489, 497, 579, 593).

Negación (1, 6, 7, 12, 23, 27, 38, 63, 64, 72-74, 80, 82, 85, 95, 102, 104,
106-109, 112, 118, 120, 121, 128, 131,m 132, 134, 153, 181, 183, 188,
198, 200, 201, 205, 216, 217, 222, 227, 228, 239, 241, 247, 249-266,
268-270, 272-274, 280, 282, 287, 289, 303, 317, 319, 320, 331, 386,
420, 442, 466, 471, 506, 537, 553, 563, 564, 572, 573, 576-578, 580,
592, 594).

Numerales (546).
Persona (8, 9, 60, 131, 180, 192, 204).
Ser con adjetivo y con adverbio (1-10, 101); con expresiones sustanti-

vas (117-162).
Tener (59-100).
Tiempo-aspecto (11-17, 61, 62, 142-146, 184-189, 192-201, 318-330).
Verbos intransitivos (180-191); meteorológicos (170-172); modales

(267-279, 291-300); de movimiento (301-313); reflexivos, causativos
(331-397); transitivos, ditransitivos (192-209).

Jorge A. Suárez
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ABREVIATURAS

AG agente LOC locativo
BASEP base pronominal MIS Misantla
CAUS causativo MOM momentáneo
CL clítico NEG negativo
CN clasificador numeral NOM nominalizador
COAT Coatepec OBJ objeto
COM comitativo OI objeto indefinido
COMP comparativo PAP Papantla
CONT continuativo PAS pasado
CPL completivo PER permisivo
DAT dativo PFV perfectivo
DES desiderativo PL plural
DET determinante POS posesivo
DIM dimensional PREP preposición
DIS distributivo RECIP recíproco
ENF enfoque REFL reflexivo
FUT futuro SI sujeto indefinido
+GC +glotis constricta SM San Marcos Atexquilapan
IMPF imperfectivo SUJ sujeto
INC incoativo TRANS transitivizador
INCL inclusivo XIC Xicotepec de Juárez

39
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INS instrumental YEC Yecuatla
INT intencional ZAP Zapotitlán de Méndez
INTR interrogativo 1 primera persona
IRR irrealis 2 segunda persona
ITS intensivo 3 tercera persona 

40
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SÍMBOLOS EMPLEADOS

/ç/ africada alveopalatal sorda
/∆/ africada alveopalatal sonora
/Ç/ africada alveolar sorda
/Ò/ africada alveolar lateral sorda
/¬/ fricativa alveolar lateral sorda
/ß/ fricativa alveopalatal sorda
/@/ cierre glotal 
/„/ vocal anterior media relajada no redondeada
/Á/ vocal anterior alta relajada no redondeada
/ø/ vocal media central no redondeada 
/Ø/ vocal posterior media relajada redondeada
/~  / vocal laringealizada

41
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APUNTES SOBRE EL TOTONACO 

DE MISANTLA

El totonaco de Misantla pertenece a la familia lingüística totonaco-tepehua,
que consta de dos ramas: la totonaca, que se compone de cuatro idiomas:
totonaco de Misantla, de Papantla, de la Sierra y del Norte, y la rama tepe-
hua, compuesta de tres idiomas: tepehua de Tlachichilco, de Huehuetla y
de Pisaflores.

Cuadro 1
Familia totonaco-tepehua

Proto-totonaco-tepehua

Proto-totonaco Proto-tepehua

Misantla Papantla Sierra Norte Tlachichilco Pisaflores Huehuetla
Yecuatla / El Escolín / Zapotitlán / Apapantilla / Tlachichilco Pisaflores Huehuetla
S. Marcos El Tajín / Coatepec Patla-Chicontla

Atexquilapan El Carbón

La familia lingüística totonaco-tepehua no tiene filiación aparente con nin-
guna otra familia lingüística de México (Campbell y Mithun 1979, Kaufman
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1974, Suárez 1983: xvi). El totonaco de Misantla se habla en la zona locali-
zada entre Xalapa, Veracruz, la capital del estado, y Misantla, Veracruz.1 De
las cuatro variantes totonacas, ésta es la más sureña y la que está más cercana
a la extinción. Este trabajo sobre el totonaco de Misantla se basa en datos re-
copilados en las comunidades de Yecuatla, ubicada cerca de Misantla, y de San
Marcos Atexquilapan, perteneciente al municipio de Naolinco. Yecuatla es la
única comunidad de la zona en donde hay una auténtica comunidad lingüís-
tica, es decir, algunas personas todavía utilizan el totonaco para comunicarse
cotidianamente. Las demás comunidades totonacas cuentan con muy pocos
hablantes. Según el censo de 1990, en Landero y Cos hay 51 hablantes de
totonaco, en Chiconquiaco 24, y en el municipio de Naolinco 36 (Secretaría
de Programación y Presupuesto 1992). Probablemente la mayoría de los 36
hablantes citados en el censo del municipio de Naolinco son originarios de
San Marcos Atexquilapan, de los cuales la mayoría son ancianos de 70 años o
más. Actualmente, casi todos los hablantes de totonaco en Yecuatla tienen más
de 45 años de edad. Aunque éstos en su mayoría son bilingües en totonaco y
español, quedan algunas mujeres monolingües en totonaco. La mayor parte de
la gente del pueblo está alfabetizada en español. Es importante notar que ya
son varias las generaciones que no han aprendido el totonaco.

La zona en la que se habla el totonaco de Misantla está conformada por
una serranía que se extiende hasta la costa del Golfo de México con altitu-
des que van desde 300 hasta 1500 metros sobre el nivel del mar. San Mar-
cos se encuentra en la sierra y Yecuatla en la costa, donde se disuelve la sie-
rra. El centro urbano más importante para Yecuatla y San Marcos siempre
ha sido Xalapa.2 Hasta hace poco, esta área estaba relativamente aislada y
los habitantes de Yecuatla tenían que viajar a pie durante un día completo
para llegar a Xalapa. La zona dejó de estar aislada gracias a la construcción
de la carretera que une a Xalapa con Misantla. La primera etapa de la ca-
rretera (de Xalapa a Naolinco) se terminó alrededor de 1940. Afectado por
el contacto frecuente con la cultura y el idioma nacionales, el totonaco em-
pieza a desaparecer en esta zona. En Jilotepec y Naolinco, hoy en día, que-
da solamente uno que otro hablante de 80 años o más. En San Marcos
Atexquilapan todavía se encuentra un reducido grupo de hablantes ya an-
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1A pesar de que a esta variante se denomina el ‘totonaco de Misantla’, ya no quedan hablantes
en el pueblo de Misantla. Sin embargo, Misantla es el pueblo más importante de esta región y es
adecuado utilizar este nombre al describir esta variante lingüística.

2Es interesante notar que el puerto de Veracruz nunca ha tenido gran influencia sobre la comu-
nidad de Yecuatla.
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cianos. En 1954, se inició la construcción de la carretera que uniría a Ye-
cuatla con Misantla y Naolinco, la cual fue concluida el 12 de octubre de
1974. Esta carretera ha puesto a una zona bastante aislada en contacto fre-
cuente con el idioma nacional. Es a partir de la construcción de la carretera
que se aprecia claramente la influencia del español en Yecuatla. En muchas
familias los hijos mayores hablan el totonaco y los menores, criados después
de 1974, no lo hablan y, en la mayoría de los casos, tampoco lo entienden.

FONOLOGÍA

Consonantes

Hay dieciséis consonantes en el totonaco de Misantla. El cuadro 2 presenta
las consonantes según el punto y modo de articulación:

Cuadro 2
Consonantes del totonaco de Misantla

Alveo-
Labial Alveolar palatal Palatal Velar Uvular Glotal

Oclusivas p t k q
Africadas Ç ç
Fricativas s, ¬ ß
Laterales l
Nasales m n
Semivocales w y h, @ 

Oclusivas

/p/ Oclusiva bilabial sorda que se encuentra en posición inicial y final de
sílaba. En posición inicial de sílaba puede seguir a las fricativas /s/, /ß/ y
/¬/. Se sonoriza de manera opcional entre segmentos sonoros.

(1) [kí˙kí¬páan]3 /kin-ki¬-paa-n~i/ ‘mi labio’
[páapØhØÇún] /paa-puhu-Çun/ ‘ancho’
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3En los siguientes ejemplos la forma entre corchetes ‘[ ]’ indica la transcripción fonética, la forma
entre líneas diagonales ‘/ /’ indica la forma subyacente, o sea los distintos morfemas de cada palabra,
y la forma entre comillas ‘ ’ es la traducción al español.
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[spúun] /spuun/ ‘pájaro’
[ßpapíinán] /ßpapii-nan/ ‘riega’
[¬pímpih] /¬pimpi¬/ ‘desemplumado’
[ßtámbis] /iß-tan-pis/ ‘su ombligo’ 
[láaÇ~áp] /laa-Ç~ap/ ‘aguja’

/t/ Oclusiva alveolar sorda que se encuentra en posición inicial y final de
sílaba. En posición inicial de sílaba puede seguir a las fricativas /s/, /ß/ y
/¬/. Se sonoriza de manera opcional entre segmentos sonoros. 

(2) [tanúu] /ta-nuu/ ‘entra’
[stá≈n~„] /staq-n~i/ ‘verde’ 
[máalá≈ßtú] /maa-laq-ßtu/ ‘lo desarma’
[máq¬tii¬] /maq=¬tii-la¬/ ‘se lo quitó’
[mínd´~„~„h] (YEC) /min-t~i~ih/ ‘tu cuñado’
[mínd~í~øh] (SM)
[q~át] /q~at/ ‘grande’

/k/ Oclusiva velar sorda que se encuentra en posición inicial y final de
sílaba. En posición inicial de sílaba puede seguir a las fricativas /s/, /ß/ y
/¬/. En grupo consonántico a final de sílaba puede seguir a /n/ y seguir o
preceder a las fricativas /s/, /ß/ y /¬/. Se sonoriza opcionalmente entre
segmentos sonoros.

(3) [kúkat] /kukat/ ‘encino’
[mí˙kúk] /min-kuk/ ‘tu tío’
[skuk´ØhØ¬] /sku-kuhu-la¬/ ‘se ahumó todo’
[ßk~áp] /ßk~ap/ ‘garrapata’
[¬káa] /¬kaa/ ‘lo mide’ 
[tíks] /tiks/ ‘bueno, bien’ 
[múusíi˙n~a] /muu-siink-n~a/ ‘cuevas’ 

/q/ Oclusiva uvular sorda que se encuentra en posición inicial y final de
sílaba. En posición inicial de sílaba puede seguir a las fricativas /s/, /ß/ y
/¬/. En un grupo consonántico a final de sílaba puede seguir a /n/, y tanto
preceder como seguir las fricativas /s/, /ß/ y /¬/.

46
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(4) [qaç´„Óq´„„t] /qaçanqii-ta/ ‘lugar lodoso’
[ßq´~Ø≈, sq´~Ø≈] /ßq~uq, sq~uq/ ‘salado’
[¬tØ≈´Ø≈] /¬tuquq/ ‘polvo’ (YEC)
[@~íklá≈ç´a≈¬] /ik-lak-çaq¬/ ‘lo salpico’
[lá≈çáÓ≈ß] /lak-çanqß/ ‘lo pica (huesos)’
[çut´Ø≈ß] /çutuqß/ ‘cojo, rengo’

/q/ se sonoriza de manera opcional entre segmentos sonoros, pero en con-
traste con las demás oclusivas, es poco frecuente que se sonorice entre vocales.

(5) [ç~í~iÓ˝´~Ø@] /ç~i~i-n~i-q~un/ ‘muy gordo’ 
[míÓ˝~á~a≈ßtúun] /min-q~a~aq-iß-tuu-n~i/ ‘tu muslo’
[@~íßláa¬q´ØØÓ˝n~a] /iß-laa-¬quunq-n~a/ ‘su ronquido’

Opcionalmente, la /q/ se realiza como una fricativa uvular sorda [≈]
cuando sigue a una vocal. 

(6) [¬Ø≈Ø≈Øl~á@] /¬uququ-l~a@/ ‘se enloda’
[ßt´~Ø≈~„] /ßt~uq~i/ ‘ejote’ (YEC)
[kílá≈stápu] /kin-laq-stapu/ ‘mi pupila’
[t´Ø≈tØ≈] /tuq-tuq/ ‘primavera (pájaro)’
[la≈apút] /laqaput/ ‘capulín’

Africadas

/Ç/ Africada alveolar sorda que sólo aparece al inicio de sílaba. No aparece
en grupos consonánticos. 

(7) [Ça¬án] /Ça¬an/ ‘caliente’
[Ç~uÇ~unán] /Ç~uÇ~u-nan/ ‘fuma’
[Ç´~Át] /Ç~it/ ‘negro’
[k~aÇíin~í@] /k~aÇii-n~V@/ ‘sabio’

En algunas palabras /Ç/ alterna con /t/ sin alterarse el significado.

(8) [máakíÇis] /maq-kiÇis/ ‘cinco’
[máakítis] /maq-kitis/
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[mínÇøÇ´øl~at] /min-ÇaÇa-l~at/ ‘tu diente’
[míntøÇ´øl~at] /min-taÇa-l~at/

/ç/ Africada alveopalatal sorda que se encuentra solamente en posición
inicial de sílaba. No aparece en grupos consonánticos. Se sonoriza opcio-
nalmente entre segmentos sonoros. 

(9) [k~á~akç~í~in] /k~a~ak-ç~i~i-n~i/ ‘señor’
[míˇnç´ÁwÁß] /min-çiwiß/ ‘tu piedra’
[míˇnÔ´ÁwÁß]
[çuçú] /çuçu/ ‘lo tuesta’ 
[@~út ç~at~anán] /ut ç~at~a-nan/ ‘lo dobla (maíz)’

En algunas palabras /Ç/ alterna con /ç/. En ciertos idiomas totonacos esta
alteración coincide con diferencias de intensidad, en cuyo caso /ç/ indica
mayor intensidad que /Ç/. En el totonaco de Misantla esta correlación es
bastante tenue.4

(10) [Ç´ÁsÁt] /Çisit/ ‘pelo, bello’
[ç´ÁßÁt] /çißit/ ‘pelo, bello’

[Çam~á≈] /Çam~aq/ ‘cicatriz’
[çam~á≈] /çam~aq/ ‘cicatriz’

(11) [Çuk~ú˙k~u] /Çuk~unk~u/ ‘fresco’
[çuk~ú˙k~u] /çuk~unk~u/ ‘frío’

[Ç~uÇ~ú] /Ç~uÇ~u/ ‘lo fuma’
[ç~uç~ú] /ç~uç~u/ ‘lo chupa’

[Çasás] /Çasas/ ‘blanco (canas)’
[çaßáß] /çaßaß/ ‘güero’

/Ò/ Africada lateral sorda que no aparece en el totonaco de Misantla; sin
embargo, sí se da en otros idiomas totonacos. Se encuentra en el totonaco
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4El uso de sonidos contrastantes para indicar intensidad en el totonaco de Apapantilla, Puebla se
encuentra descrito en Bishop (1984). 
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de Papantla (PAP), Zapotitlán de Méndez (ZAP), Coatepec (COAT), Xi-
cotepec de Juárez (XIC) y Tlayehualancingo (TLA) (Aschmann 1973,
1962, McQuown 1940, 1990, Reid y Bishop 1974, Espinosa 1978). No se
utiliza en el Tepehua (Watters 1980). En la mayoría de los casos, las pala-
bras que contienen /Ò/ en otras variantes no tienen cognadas en el totonaco
de Misantla. Sin embargo, hay algunas palabras con /Ò/ en otras variantes
que cuando tienen cognadas en Misantla en este sitio se da /t/:

(12) [púutaq´„] (YEC) vs. [puuÒ~eqé] (XIC) ‘él/ella cuenta’ 
[p~at~án] (YEC) vs. [p~aÒ~anan] (XIC) ‘él/ella vomita’
[t~á~awán] (YEC) vs. [Ò~a~awan] (XIC) ‘él/ella camina’
[t~í~i] (YEC) vs. [tanÒ~i~iy] (ZAP) ‘él/ella baila’
[q~at] vs. [q~aÒa] (XIC) ‘grande’ 
[@~íßtáata] vs. [Òaat~i] (ZAP) ‘su padre’ (SM)/

/Òaat/ (COAT) ‘su abuelo’ (YEC)
[t~ám~i˙] (YEC) vs. [Ò~am~ank] (ZAP) ‘olla’

/Òimínki/ (COAT)
[Ò~am~ank] (XIC)
[Ò~amank] (PAP)

Fricativas

/s/ Fricativa alveolar sorda que se encuentra en posición inicial y final de
sílaba. En posición inicial de sílaba precede a todas las consonantes excepto
las fricativas, africadas o laringeas. En grupo consonántico a final de sílaba
puede seguir a /k/ o /q/.

(13) [síksi] /siksi/ ‘dulce’
[tálaas] /talaas/ ‘durazno’ 
[misín] /misin/ ‘tigre’ (YEC)
[sp~í~i¬] /sp~i~il/ ‘gusano’
[st~Ø≈~Øn~ú@] /st~uq~u-n~V@/ ‘viejita’
[skitiníit] /skitinii-Vt/ ‘salsahuate’
[sq´~Øtn~Á] /sq~ut-n~i/ ‘chocos’
[mísmáa≈n~„] /min-smaaq-n~i/ ‘tu bebé’ (YEC)
[láqsn´Ø≈] /lak-snuq/ ‘lo endereza’
[@~íßtúuslah] /iß-tuu-sla¬/ ‘su dedo del pie’ (YEC)
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[máahalíkswáanán] /maa-haliks-waa-nan/ ‘tiene hipo’
[kí¬Ç~ú~uksyáan] /ki¬-Ç~u~uksa-yaa-na/ ‘te besa’
[tíks] /tiks/ ‘bueno, bien’
[Çáqs] /Çaqs/ ‘casi, mero’

/ß/ Fricativa alveopalatal sorda que se encuentra en posición inicial y fi-
nal de sílaba. En posición inicial de sílaba precede a todas las consonantes
excepto las fricativas, africadas o laringeas. En grupo consonántico a final
de sílaba puede seguir a /k/ o /q/.

(14) [ßáawat] /ßaawat/ ‘milpa’
[kúß] /kuß/ ‘mazorca’
[lakaßáalØh] /laka-ßaaluh/ ‘en la olla’
[k~á~akßpulúk] /k~a~ak-ßpuluk/ ‘pelo chino’
[ßt´~Ø≈~„] /ßt~uq~i/ ‘ejote’
[ßk´amßw~á~at] /iß-kam-ßw~a~at/ ‘mano (del metate)’
[ßq´ØØtán] /ßquutan/ ‘ayer’
[ßmutú] /ßmutu/ ‘lo raspa’
[ßn´„≈lah] /ßnaq-la¬/ ‘se desinfló’
[ßlápun] /ßlapun/ ‘lima para filar’
[ßy~á~ast~á@] /iß-y~a~ast~a@/ ‘su concuño’
[çut´Ø≈ß] /çutuqß/ ‘rengo, cojo’

/¬/ Fricativa lateral alveopalatal sorda que se encuentra en posición inicial
y final de sílaba. En posición inicial de la sílaba precede a todas las conso-
nantes excepto las fricativas, africadas o laringeas. En grupo consonántico al
final de sílaba puede seguir a /k/ o /q/. En los datos recogidos, no se en-
contró ningún ejemplo de /k¬/ a final de sílaba, pero puede deberse a una
omisión accidental. En Yecuatla /¬/ se realiza opcionalmente como [h] a fi-
nal de sílaba.

(15) [máa¬´ØØ¬íinán] /maa-¬uuhii-nan/ ‘lo barbecha’ 
[páa¬tØ] ~ [páahtØ] /paa¬tu/ ‘piel’
[mí¬] ~ [míh] /min-la¬/ ‘vino’
[¬pÁl´~Á¬] /¬pil~il/ ‘pinto (culebra)’
[¬ta≈á¬] /¬taqal/ ‘plano’
[¬k~ák] /¬k~~ak/ ‘ceniza’
[¬qáanán] /¬qaa-nan/ ‘barbecha’
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[¬m~á~a] /¬m~a~a-n~i/ ‘largo’
[çá≈¬nán] /çaq¬-nan/ ‘salpica’
[p´aq¬ça] /paq¬ça/ ‘jitomate’

En algunas palabras las fricativas /s/, /ß/ y /¬/ pueden intercambiarse
(16). Como en el caso de las africadas, la variación de fricativas se asocia,
en ciertas ocasiones, con intensidad semántica; /s/ indica la menor intensi-
dad y /¬/ la máxima intensidad (17). 

(16) [stØ≈´Ø] /stuqu/ ‘lo cose’
[ßtØ≈´Ø] /ßtuqu/ ‘lo cose’

[lák¬núun] /lak-¬nuun/ ‘lo estira’
[lákßnúun] /lak-ßnuun/ ‘lo estira’
[láksnúun] /lak-snuun/ ‘lo estira’

[sta≈á¬] /staqal/ ‘plano’
[¬ta≈á¬] /¬taqal/ ‘plano’

(17) [skúk´ØhØ¬] /sku-kuhu-la¬/ ‘se ahumó todo’
[¬kúk´ØhØ¬] /¬ku-kuhu-la¬/ ‘se quemó todo’

[h´Ømpúusuk~úk] /hun-puu-suk~uk/ ‘hay un hoyo pequeño’
[h´Ømpúußuk~úk] /hun-puu-ßuk~uk/ ‘hay un hoyo mediano’
[h´Ømpúu¬uk~úk] /hun-puu-¬uk~uk/ ‘hay un hoyo grande’

Lateral

/l/ Lateral alveolar sonora que se encuentra en posición inicial y final de
sílaba. En posición inicial de sílaba puede seguir a las fricativas /s/ y /ß/. En
San Marcos /l/ puede aparecer como [l] o [¬] a final de sílaba, pero en
Yecuatla, /l/ siempre se realiza como [¬] a final de sílaba. En contraste con
el totonaco de San Marcos, en Yecuatla no se permiten consonantes
sonoras (no-nasales) a final de sílaba. 

(18) [mímp´„≈ßulúl] (SM) /min-paq-ßulul/ ‘tu antebrazo’
[mímp´„≈ßulú¬] (YEC)
[mímp´„≈ßululún] /min-paq-ßulul-Vn/ ‘tus antebrazos’
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[slap´Ø≈] /slapuq/ ‘suave’ 
[ßlíilúu] /iß-lii-luu/ ‘sus lombrices’

Nasales

/m/ Nasal bilabial que se encuentra en posición inicial y final de sílaba. En
posición inicial de sílaba puede seguir a las fricativas /s/, /ß/ y /¬/. En San
Marcos aparece la /m/ a final de palabra, pero en Yecuatla la /m/ se realiza
por lo general como [n] a final de palabra, y como [m] a final de palabra
solamente en habla cuidadosa.

(19) [máat´~Ø@] /maa-t~u@/ ‘dos’
[kí˙kám] (SM) /kin-kam/ ‘mi hijo/a’
[kí˙kán] (YEC)
[sm~ah~á@] /sm~ah~a@/ ‘comadreja’
[ßmúk] /ßmuk/ ‘arde’
[¬múu˙ku] /¬muunku/ ‘gallina francolina’

En algunas palabras /m/ se alterna con /w/.

(20) [çim~á≈] /çam~aq/ ‘cicatriz’
[çiw~á≈] /çaw~aq/ ‘cicatriz’

/n/ Nasal alveolar que se encuentra en posición inicial y final de sílaba. En
posición inicial de sílaba, puede seguir a las fricativas /s/, /ß/ y /¬/. A final de
sílaba, puede preceder a /k/ o /q/. La /n/ se asimila al punto de articulación
de la siguiente consonante, y en consecuencia, se realiza como [m] cuando
precede a una labial, [̌n] cuando precede a una alveopalatal, [˙] cuando pre-
cede a una velar y [Ó] cuando precede a una uvular. En San Marcos a final
de palabra la /n/ se realiza como [˙]. En Yecuatla a final de palabra la /n/
normalmente no se realiza después de una vocal larga, y se realiza opcional-
mente como [@] cuando sigue a una vocal corta y laringealizada. 

(21) [mímpúuç~aq´~„~„n] /min-puu-ç~aq~a~a-n~i/ ‘tu lavadero’
[mínt~á~aq~át~at] /min-t~a~a=q~at~a-Vt/ ‘tu hermano/a’
[míˇnç~ißkú@] /min-ç~ißku@/ ‘tu hombre’
[mí˙k~í@] /min-k~in/ ‘tu nariz’
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[w~íÓq~a¬áan~á@] /w~in-q~a¬aa-n~V@/ ‘este ladrón’
[çut´Øqßnán] /çutuqß-nan/ ‘cojea’ 
[sn~áp~u] /sn~ap~u/ ‘mosquito’
[lák¬núun] /lak-¬nuun/ ‘lo estira’
[kít q´~Ø@] [q´~Ø˙kít] /kit q~un/ /q~un-kit/ ‘yo soy gordo/a’
[mí˙g~á~akç~í~i˙] (SM) /min-k~a~ak-ç~i~i-n~i/ ‘tu hombre’
[mí˙k~á~akç~í~i] (YEC)

Semivocales

/w/ Semivocal labiovelar que solamente se da en posición inicial de sílaba.
Debe preceder una vocal y puede seguir a las consonantes /s/, /ß/ y /¬/. No
existen ejemplos de la secuencia */wu/.

(22) [w~ín Ç~áq~at] /w~in Ç~aq~at/ ‘este chicle’
[kí¬k~aw~í¬] /ki¬-¬k~aw~il/ ‘boca chueca’
[míla≈áwat] /min-laqawat/ ‘tu alma’
[míÓq´„hßw~a~at] /min-qi¬-ßw~a~at/ ‘tu muela’
[líiw~át~at] /lii-w~at~at/ ‘comida’
[láaw~á~a] /laaw~a~a/ ‘carne’
[kímpuwíit] /kin-puwiit/ ‘mi suegro/a’

/y/ Semivocal palatal que solamente se da en posición inicial de sílaba.
Debe preceder una vocal y puede seguir a las consonantes /s/, /ß/ y /¬/. No
existen ejemplos de la secuencia */yi/. 

(23) [míy´aastá@] /min-yaasta@/ ‘tu cuñada’ 
[@~íøq~at~á~ay~á~awá] /ik-q~at~a~ay~a~awa/ ‘lo creo’
[tatíiyáawá] /ta-tii-yaawa/ ‘patea con las patas traseras’
[ßy~á~ahkuß] /iß-y~a~a¬-kuß/ ‘cabello de mazorca’ 

/h/ Semivocal glotal que se encuentra en posición inicial y final de
sílaba. No se encuentra en grupo consonántico tautosilábico. 

(24) [h´ØØt~ú@] /huut~u@/ ‘chilacayote’
[lah´„„t, l„h´„„t] /lahiit/ ‘lo afloja’
[kíhuk~á~ak] /kin-huk~a~ak/ ‘mi higado’ 
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A final de sílaba /h/ se realiza como [¬]. 

(25) [sqØná¬] /squnah/ ‘tibio’
[sqØnahán] /squnah-Vn/ ‘tibios’
*[sqØna¬án]

/@/ Cierre glotal que tiene una distribución diferente de los demás seg-
mentos consonánticos: a) no aparece en grupos consonánticos; b) aparece a
final de sílaba solamente si la sílaba está a final de palabra; c) sólo aparece
a final de sustantivos (a final de verbos, sólo aparece como marcador de se-
gunda persona); y d) la secuencia *VV@# nunca aparece a final de palabra.

En el totonaco de Misantla las sílabas deben iniciarse con consonante. El
cierre glotal aparece al inicio de las sílabas que no tienen consonante en esa
posición. Esto es, en posición inicial de sílaba el cierre glotal /@/ es epenté-
tico, o sea se inserta al inicio de una palabra que inicia con vocal o entre
vocales pertenecientes a distintas sílabas.

(26) [@~ut @~Øh´Ø] /ut ~uhu/ ‘tose’
[náa@~utún] /naa-utun/ ‘también ellos’
[@~út laka@~án] /ut laka-~an/ ‘mira hacia allá’
[láamáa@´~Ø≈st~á~aníi] /laa-maa-~uqst~a~an-ii/ ‘platica con ellos’

Vocales

Hay tres vocales en el totonaco de Misantla: /a/, /i/, /u/. Estas pueden ser
cortas o largas, y laringealizadas o no laringealizadas. Las posibles combina-
ciones, en su totalidad, rinden un sistema de doce vocales fonémicas.5

(27)
a/aa [ßkán] /iß-kam/ ‘su hijo/a’

[ßkáan] /ßkaan/ ‘agua’

a/~a [páß] /paß/ ‘se baña’ 
[p~ás] /p~as/ ‘lo desgrana’
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5Es necesario aclarar que aunque las vocales laringealizadas aparecen más frecuentemente siguien-
do consonantes obstruyentes, también aparecen después de consonantes sonoras: [@´~ut máaßan´~an] /ut
maa=ßan~an/ ‘tiene vergüenza’; [ß´Áw~Á~Át] /ßiw~i~it/ ‘jilote’; [q~Øn~í~in] /q~un-(V)(V)n/ ‘gordos’; [k~„w~í~in]
/k~iw-(V)(V)n/ ‘árboles’; [spil~í¬] /spil~il/ ‘mancha’; [kí¬tun´~u~un] /ki¬-tun-(V)(V)n/ ‘llenos’, etcétera.
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aa/~a~a [stáani¬] /staa-ni-la¬/ ‘lo miró’
[st~á~ani¬] /st~a~a-ni-la¬/ ‘se lo vendió’

i/ii [tí¬] /ti-la¬/ ‘se secó’
[tíi¬] /tii¬/ ‘camino’

i/~i [kílíitíyat] /kin-lii-tiyat/ ‘mi novia’
[kínt~íy~at] /kin-t~iy~at/ ‘mi terreno’

ii/~i~i [çíin] /çii-n~i/ ‘pus’
[ç~í~in] /ç~i~i-n~i/ ‘fuerte, muy’

u/uu [kíßúun] /kin-ßuun/ ‘mi bisnieto’ 
[kißún] /kißun/ ‘hoyo angosto’

u/~u [ç~uç~ú] /ç~uç~u/ ‘lo chupa’
[çuçú] /çuçu/ ‘lo tuesta’

uu/~u~u [míntatúun~u~ut] /min-ta-tuu-n~u~u-Vt/ ‘tu zapato’
[tanúu] /ta-nuu/ ‘él/ella entra’
[míßúun] /min-ßuun/ ‘tu bisnieto’

Procesos fonológicos

1. Simplificación de segmentos idénticos

El totonaco de Misantla no permite secuencias de consonantes idénticas
dentro de la palabra. En ocasiones se dan casos donde la aglutinación de
morfemas resulta en consonantes adyacentes idénticas. En estos casos los
segmentos idénticos se simplifican.

(28) [@~ík~á~a] /ik-k~a~a/ ‘lo corto’
[@~íßápßa] /iß-ßapßa/ ‘su jobo’6

[mínáp] /min-nap/ ‘tu tía’

55

6El ‘jobo’ es un árbol que da una fruta parecida a la ciruela.
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2. Asimilación uvular

La asimilación uvular se aplica a secuencias de /k/+/q/ dentro de la palabra.
La /k/ de los prefijos derivacionales se asimila al lugar de articulación de la
siguiente /q/, resultando la secuencia de /q/+/q/. Si la secuencia /q/+/q/ es
adyacente, los segmentos idénticos se simplifican. 

(29) [@~íøq~aw~á] /ik-q~aw~a/ ‘hablo’
[@~íøqáßmát] /ik-qaßmat/ ‘lo escucho’ 
[maqáßq´„t] /maka-ßqat/ ‘lo rasguña’
[míÓq~á~aqpa≈´~„@] /min-k~a~ak-paq~a@/ ‘tu hombro’
[maqa¬´Øqwa¬] /maka-¬uqwan-la¬/ ‘lo cansó’

3. Nasalización de vocales

En San Marcos todas las vocales se nasalizan precediendo una nasal a final
de palabra. 

(30) [k´~„w~˜i˜~i˙] /k~iw-~i~in/ ‘árboles’ (SM)
[t´Øq¬t´Øq¬w˜a˙] /tuq¬-tuq¬-wan/ ‘tiene hipo’ (SM)

En Yecuatla solamente las vocales largas y las vocales laringealizadas
cortas se nasalizan precediendo una nasal a final de palabra. 

(31) [ßíip˜u˜un] /ßiipuu-Vn/ ‘plumas’
[mímpúuç~aq˜~„~˜„n] /min-puu-ç~aq~a~a-n~i/ ‘tu lavadero’
[kí˙kí¬p˜a˜an] /kin-ki¬-paa-n~i/ ‘mi labio’

(32) [Ç~at~at~˜an] /Ç~at~at-Vn/ ‘suaves’
pero

[@~íkláat~´„hwán] /ik-laa-t~ihwan/ ‘yo los busco’

4. Apertura de vocales altas

En todas las lenguas totonacas las vocales se abren cuando están en contac-
to con las post-velares /q/ y /h/ (Watters 1987, Levy 1987, McQuown
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1940, 1990). Esta regla también se encuentra en el totonaco de Misantla y
abre /u, uu/ · [Ø, ØØ] y /i, ii/ · [„, „„] en contacto con /q/, /nq/ o /h/.

(33) [q´„¥ˇnß´„„hn~a] /qiin-ßiih-n~a/ ‘raíces’ 
[sØ≈Ønáa] /suqunaa/ ‘hermoso, bonito’
[páapØhØÇún] /paa-puhu-Çun/ ‘ancho’

Acentuación

Hay dos grados de acento en el totonaco de Misantla: el primario y el
secundario. El acento secundario recae en toda sílaba pesada. Una sílaba
pesada es aquella que contiene una vocal larga o que termina en consonan-
te. El acento primario recae en la última o penúltima sílaba de la palabra e
influye sobre la duración y el volumen de la vocal acentuada.

(34) [mí˙k~á~aksk´ÁtÁt] /min-k~a~ak-skiti-Vt/ ‘tus sesos’
[kíláaq´~„¬nik~á@] /kin-laa-q~i¬-n~i-k~an/ ‘nuestra sangre’

1. El acento nominal

Las reglas de acentuación de nominales son las siguientes:
a) el acento recae en la penúltima sílaba de la palabra si la última sílaba

es ligera, o sea, si termina en vocal corta.

(35) [mí˙k´Á¬n~Á] /min-ki¬-n~i/ ‘tu boca’
[mís´ÁksÁ] /min-siksi/ ‘tu bilis’
[páa¬k~a] /paa¬k~a/ ‘comal’
[k~ísp~a] /k~isp~a/ ‘grano de maíz’
[snáp~u] /snap~u/ ‘mosquito’
[t~áku] /t~aku/ ‘mujer’
[çuk~ú˙k~u] /çuk~unk~u/ ‘frío’

b) el acento recae en la última sílaba cuando ésta es pesada, o sea, cuan-
do termina en vocal larga o en consonante.
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Totonaco de Misantla 328p  24/11/05  12:04 AM  Page 57



(36) [mímpáalúu] /min-paa-luu/ ‘tus tripas’
[ßtiníitáa] /ßtiniitaa/ ‘feo’
[míláaqap~ín] /min-laa-qa-p~in/ ‘tus listones’
[¬ukúk] /¬ukuk/ ‘agujereado, boqueteado’
[q´„„¬tún] /qii¬-tun/ ‘agua ardiente’
[søp~~áp] /sap~ap/ ‘tibio’
[slap´Ø≈] /slapuq/ ‘suave’

Pero si la última sílaba de la palabra termina en /t, s, ß, ¬/, ésta no se
acentúa y el acento recae en la penúltima sílaba. 

(37) [múkskut] /mukskut/ ‘fuego’
[máakíÇis] /maa-kiÇis/ ‘cinco’
[máÇat] /maÇat/ ‘sal’
[páakiß] /paakiß/ ‘ganado’
[kúçi¬] /kuçi¬/ ‘cuchillo’

2. El acento verbal

Las reglas de acentuación para los verbos son las siguientes:
a) el acento primario recae en la última sílaba de la palabra.

(38) [@~út waní] /ut wan-ni/ ‘se lo dice’
[w~íß l~aq´~„n] /w~iß l~aq~an/ ‘lo ves’
[@~út çúulá] /ut çuula/ ‘lo hace’
[@~utún tásk~iníi] /utun ta-sk~inii/ ‘lo piden’
[w~íß paqaÇ~áÓq~á~a] /w~iß maka-Ç~anqaa/ ‘lo pierdes’
[kít @~íktam~á~a] /kit ik-ta-m~a~a/ ‘me acuesto’

b) los siguientes sufijos nunca se acentúan a final de palabra: /-tat/
‘2SUJ.PL’, /-wa/ ‘1SUJ.PL’, /-na/7 ‘2OBJ’, /-la¬/8 ‘PFV’ y /-ti/ ‘2PFV’.
En estos casos, el acento recae en la penúltima sílaba.
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7En Yecuatla el sufijo de objeto de segunda persona es [-na] ‘2OBJ’; en San Marcos Atexquila-
pan y en las otras lenguas totonacas es [-ni] ‘2OBJ’. En este volumen el objeto de segunda persona
se marca utilizando la forma de Yecuatla /-na/.

8En Yecuatla el sufijo perfectivo es [-la¬] ‘PFV’; en San Marcos Atexquilapan y en las otras lenguas
totonacas es [-li] ‘PFV’. En este volumen el perfectivo se marca utilizando la forma de Yecuatla /-la¬/.
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(39) [w~ißín st~á~ay~á~atat] /w~ißin st~a~a-yaa-tat/ ‘ustedes venden X’
[@~út páast´„kla¬] /ut paa=stak-la¬/ ‘él/ella se acordó de X’
[w~íß ßná≈ti] /w~iß ßnaq-ti/ ‘tú bajaste de peso’
[@~út páast´„kna] /ut paa=stak-na/ ‘él/ella se acordó de ti’
[kin~án páßwa] /kin~an paß-wa/ ‘nos bañamos’ (SM)

MORFOLOGÍA

Las palabras totonacas se caracterizan por su abundancia de afijos. Los afijos
derivacionales se añaden a la raíz, mientras que los afijos de inflexión se aña-
den a la palabra derivada. Las principales categorías de palabras son nomi-
nales, verbos, y estativos. En lo que sigue sólo se describe la inflexión verbal.

Inflexión verbal

Los verbos totonacos pueden ser intransitivos, transitivos o ditransitivos. La
inflexión verbal marca tiempo, aspecto y modo. Además se marca la persona
y el número del sujeto y del objeto. El orden de los morfemas de inflexión
del verbo totonaco se presenta en el cuadro 3. Los morfemas que se encuen-
tran en la misma posición con respecto al verbo se excluyen mutuamente.

Cuadro 3
Morfemas de inflexión

a. Prefijos:
ka-/ni- IRR ik- 1SUJ iß- PAS ta- 3SUJ.PL laa- 3OBJ.PL - RAÍZ -

kin- 1OBJ taa- 2OBJ.PL

b. Sufijos:
- RAÍZ - -kan SI/REFL -yaa IMPFV -wa 1SUJ.PL -ßt~an PAS

-la¬ PFV -tat 2SUJ.PL
-ti 2PFV -na 2OBJ

El cuadro 4 indica como coinciden los afijos de tiempo, aspecto y modo.9
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9 A diferencia de las demás lenguas totonacas, el totonaco de Misantla no utiliza el aspecto
‘perfecto’.
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Cuadro 4
Tiempo-Aspecto-Modo

Imperfectivo Perfectivo
/-yaa/ /-la¬, -ti/

Realis Realis Irrealis
‚ ‚ /ka-/ ~ /ni-/

-PAS +PAS -PAS (+PAS)10 -PAS +PAS
‚ /iß-/ ~ /-ßt~an/ ‚ ‚ /iß-/

Progresivo /~an/11

-PAS +PAS
‚ /iß-/ ~ /-ßt~an/

Futuro /na¬/12

Los afijos que marcan el sujeto se presentan en el cuadro 5.

Cuadro 5
Inflexión del sujeto

[@~ik-] /ik-/ 1SUJ
[ ~ -@] /~ -@/13 2SUJ
‚ 3SUJ
[(@~ik-)…-wa] /(ik-)14…-wa/15 1SUJ.PL
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10La combinación del marcador de pasado /iß-/ con el verbo perfectivo existe en todas las demás
lenguas totonacas, pero no se encuentra en el totonaco de Misantla.

11El futuro y el progresivo son construcciones perifrásticas basadas en el aspecto imperfectivo que
utilizan los morfemas independientes /~an/ ‘ir’ y /na¬/ ‘FUT’ en su formulación. 

12En Yecuatla el futuro se marca con [na¬] ‘FUT’, mientras que en San Marcos Atexquilapan se
marca con [na] ‘FUT’. En este volumen el futuro se marca utilizando la forma de Yecuatla /na¬/.

13La laringealización es uno de los indicadores de sujeto de segunda persona. Véase MacKay
(1999) para una descripción más completa de este fenómeno. 

14En el totonaco de Misantla el prefijo /ik-/ ‘1SUJ’ se utiliza de manera opcional para indicar el
sujeto de primera persona plural. En las demás lenguas totonacas el prefijo /ik-/ ‘1SUJ’ indica que la
primera persona plural es exclusiva. En el totonaco de Misantla no se hace la distinción entre prime-
ra persona exclusiva e inclusiva.

15El sufijo /-wa/ ‘1SUJ.PL’ sólo se encuentra fonéticamente en San Marcos Atexquilapan, pero
su presencia en Yecuatla se confirma por la ocurrencia del sufijo /-yaa/ ‘IMPFV’ en verbos con suje-
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[ ~ -tat] / ~ -tat/ 2SUJ.PL
[ta-] /ta-/ 3SUJ.PL
[-kan] /-kan/ Sujeto Indefinido (SI)

Los afijos que marcan el objeto del verbo se encuentran en el cuadro 6.

Cuadro 6
Inflexión del objeto

1OBJ /kin-/ (opcionalmente /kin=laa-…-wa/ con 2SUJ.PL)
2OBJ /-na/ (con 1SUJ.PL /taa- … -na/)
3OBJ ‚
1OBJ.PL /kin-…- na/ con 3SUJ

/kin=laa-…-wa/ con 2SUJ 
2OBJ.PL /taa- …-na/ 
3OBJ.PL /laa-/ 

El cuadro 7 muestra la distribución de los afijos de sujeto y objeto.

Cuadro 7
Inflexión de sujeto y objeto 

O  B  J  E  T  O  S

1OBJ.SG 1OBJ.PL 2OBJ.SG 2OBJ.PL 3OBJ.SG 3OBJ.PL

S 1SUJ.SG ik-…-na ik-taa-…-na ik- ik-laa-

U 1SUJ.PL (ik-)taa-…-na (ik)-taa-…-na (ik)-…wa (ik)-laa-…-wa

J 2SUJ.SG kin-…~ kin=laa-…-wa … ~ laa-… ~ 

E 2SUJ.PL kin-…-tat kin=laa-…-wa … -tat laa-…-tat

T kin=laa-…-wa

O 3SUJ.SG kin- kin-…-na -na taa-…-na ‚ laa-

S 3SUJ.PL kin-ta- kin-ta-…-na ta-…-na taa-…-na ta- ta-laa- 
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tos de primera persona plural. El sufijo /-yaa/ ‘IMPFV’ sólo aparece cuando está seguido por otro
sufijo, incluyendo /-wa/ ‘1SUJ.PL’.
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Paradigmas verbales

En totonaco hay tres tipos de verbo, que se distinguen por la forma fono-
lógica de la base. Los siguientes verbos representan los tres tipos de base:
/paa=stak/16 ‘se acuerda de X’ es una base que termina en consonante
(distinta de /n/), /l~aq~an/ ‘lo ve’ es una base que termina en /n/, y /nispaa/
‘lo conoce’ es una base que termina en vocal. 

/paa=stak/ ‘se acuerda de X’

IMPERFECTIVO

Sujeto de 1a persona del singular

[kít @´~íkpáast„káan] /kit ik-paa=stak-yaa-na/ ‘yo me acuerdo de ti’

[kít @~íkpáast´„k] /kit ik-paa=stak/ ‘yo me acuerdo de X’

[kít @~íktáapáastakáan] /kit ik-taa-paa=stak-yaa-na/ ‘yo me acuerdo de ustedes’

[kít @~íkláapáast´„k] /kit ik-laa-paa=stak/ ‘yo me acuerdo de ellos/as’

Sujeto de 2a persona del singular

[w~íß kímpáast´„k] /w~iß kin-paa=stak/ ‘tú te acuerdas de mí’

[w~íß páast´„k] /w~iß paa=stak/ ‘tú te acuerdas de X’

[w~íß kiláapáastakáa] /w~iß kin=laa-paa=stak-yaa-wa/ ‘tú te acuerdas de nosotros’

[w~íß láapáast´„k] /w~iß laa-paa=stak/ ‘tú te acuerdas de ellos/as’

Sujeto de 3a persona del singular

[@~út kímpáast´„k] /ut kin-paa=stak/ ‘él/ella se acuerda de mí’

[@~út páast„káan] /ut paa=stak-yaa-na/ ‘él/ella se acuerda de ti’

[@~út páast´„k] /ut paa=stak/ ‘él/ella se acuerda de X’

[@~út kímpáastakáan] /ut kin-paa=stak-yaa-na/ ‘él/ella se acuerda de nosotros’

[@~út táapáastakáan] /ut taa-paa=stak-yaa-na/ ‘él/ella se acuerda de ustedes’

[@~út láapáast´„k] /ut laa-paa=stak/ ‘él/ella se acuerda de ellos/as’
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16El signo de iguales indica que históricamente se trataba de dos morfemas pero que en la actua-
lidad se trata de un solo morfema ya lexicalizado.
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Sujeto de 1a persona del plural

[kin~án @~íktáapáastakáan] /kin~an ik-taa-paastak-yaa-na/ ‘nosotros nos acordamos de ti’

[kin~án @~íkpáast„káa] /kin~an ik-paa=stak-yaa-wa/ ‘nosotros nos acordamos de X’

[kin~án @~íktáapáastakáan] /kin~an ik-taa-paa=stak-yaa-na/ ‘nosotros nos acordamos de ustedes’

[kin~án @~íkláapáastakáa] /kin~an ik-laa-paa=stak-yaa-wa/ ‘nosotros nos acordamos de ellos/as’

Sujeto de 2a persona del plural

[w~ißín kímpáastakáatat] /w~ißin kin-paa=stak-yaa-tat/ ‘ustedes se acuerdan de mí’

[w~ißín kiláapáastakáa] /w~ißin kin=laa-paa=stak-yaa-wa/ ‘ustedes se acuerdan de mí’

[w~ißín páast„káatat] /w~ißin paa=stak-yaa-tat/ ‘ustedes se acuerdan de X’

[w~ißín kiláap´aastakáa] /w~ißin kin=laa-paa=stak-yaa-wa/ ‘ustedes se acuerdan de nosotros’

[w~ißín láapáastakáatat] /w~ißin laa-paa=stak-yaa-tat/ ‘ustedes se acuerdan de ellos/as’

Sujeto de 3a persona del plural

[@~utún kíntapáast´„k] /utun kin-ta-paa=stak/ ‘ellos/as se acuerdan de mí’

[@~utún tapáastakáan] /utun ta-paa=stak-yaa-na/ ‘ellos/as se acuerdan de ti’

[@~utún tapáast´„k] /utun ta-paa=stak/ ‘ellos/as se acuerdan de X’

[@~utún kíntapáastakáan] /utun kin-ta-paa=stak-yaa-na/ ‘ellos/as se acuerdan de nosotros’

[@~utún táapáastakáan] /utun taa-paa=stak-yaa-na/ ‘ellos/as se acuerdan de ustedes’

[@~utún taláapáast´„k] /utun ta-laa-paa=stak/ ‘ellos/as se acuerdan de ellos/as’

PERFECTIVO

Sujeto de 1a persona del singular

[kít @´~íkpáast´„kna] /kit ik-paa=stak-na/ ‘yo me acordé de ti’

[kít @~íkpáast´„kla¬] /kit ik-paa=stak-la¬/ ‘yo me acordé de X’

[kít @~íktáapáastákna] /kit ik-taa-paa=stak-na/ ‘yo me acordé de ustedes’

[kít @~íkláapáast´„kla¬] /kit ik-laa-paa=stak-la¬/ ‘yo me acordé de ellos/as’

Sujeto de 2a persona del singular

[w~íß kímpáast´„kti] /w~iß kin-paa=stak-ti/ ‘tú te acordaste de mí’

[w~íß páast´„kti] /w~iß paa=stak-ti/ ‘tú te acordaste de X’
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[w~íß kiláapáast´„k] /w~iß kin=laa-paa=stak-wa/ ‘tú te acordaste de nosotros’

[w~íß láapáast´„kti] /w~iß laa-paa=stak-ti/ ‘tú te acordaste de ellos/as’

Sujeto de 3a persona del singular

[@~út kímpáast´„kla¬] /ut kin-paa=stak-la¬/ ‘él/ella se acordó de mí’

[@~út páast´„kna] /ut paa=stak-na/ ‘él/ella se acordó de ti’

[@~út páast´„kla¬] /ut paa=stak-la¬/ ‘él/ella se acordó de X’

[@~út kímpáast´„kna] /ut kin-paa=stak-na/ ‘él/ella se acordó de nosotros’

[@~út táapáastákna] /ut taa-paa=stak-na/ ‘él/ella se acordó de ustedes’

[@~út láapáast´„kla¬] /ut laa-paa=stak-la¬/ ‘él/ella se acordó de ellos/as’

Sujeto de 1a persona del plural

[kin~án @~íktáapáast´„kna] /kin~an ik-taa-paa=stak-na/ ‘nosotros nos acordamos de ti’

[kin~án @~íkpáast´„k] /kin~an ik-paa=stak-wa/ ‘nosotros nos acordamos de X’

[kin~án @~íktáapáastákna] /kin~an ik-taa-paa=stak-na/ ‘nosotros nos acordamos de ustedes’

[kin~án @~íkláapáast´„k] /kin~an ik-laa-paa=stak-wa/ ‘nosotros nos acordamos de ellos/as’

Sujeto de 2a persona del plural

[w~ißín kímpáast´aktat] /w~ißin kin-paa=stak-tat/ ‘ustedes se acordaron de mí’

[w~ißín kiláapáast´„k] /w~ißin kin=laa-paa=stak-wa/ ‘ustedes se acordaron de mí’

[w~ißín páast´„ktat] /w~ißin paa=stak-tat/ ‘ustedes se acordaron de X’

[w~ißín kiláapáast´„k] /w~ißin kin=laa-paa=stak-wa/ ‘ustedes se acordaron de nosotros’

[w~ißín láapáast´„ktat] /w~ißin laa-paa=stak-tat/ ‘ustedes se acordaron de ellos/as’

Sujeto de 3a persona del plural

[@~utún kíntapáast´„kla¬] /utun kin-ta-paa=stak-la¬/ ‘ellos/as se acordaron de mí’

[@~utún tapáast´„kna] /utun ta-paa=stak-na/ ‘ellos/as se acordaron de ti’

[@~utún tapáast´„kla¬] /utun ta-paa=stak-la¬/ ‘ellos/as se acordaron de X’

[@~utún kíntapáast´„kna] /utun kin-ta-paa=stak-na/ ‘ellos/as se acordaron de nosotros’

[@~utún táapáastákna] /utun taa-paa=stak-na/ ‘ellos/as se acordaron de ustedes’

[@~utún taláapáast´„kla¬] /utun ta-laa-paa=stak-la¬/ ‘ellos/as se acordaron de ellos/as’
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/l~aq~an/ ‘lo ve’

IMPERFECTIVO

Sujeto de 1a persona del singular

[kít @~íkl~aq~„n~áan] /kit ik-l~aq~an-yaa-na/ ‘yo te veo’

[kít @~íkl~aq´~„n] /kit ik-l~aq~an/ ‘yo lo veo’

[kít @~íktáal~aq~„náan] /kit ik-taa-l~aq~an-yaa-na/ ‘yo los veo a ustedes’

[kít @~íkláal~aq´~„n] /kit ik-laa-l~aq~an/ ‘yo los veo a ellos/as’

Sujeto de 2a persona del singular

[w~íß kíl~aq´~„n] /w~iß kin-l~aq~an/ ‘tú me ves’

[w~íß l~aq´~„n] /w~iß l~aq~an/ ‘tú lo ves’

[w~íß kiláal~aq~„náa] /w~iß kin=laa-l~aq~an-yaa-wa/ ‘tú nos ves’

[w~íß láal~aq´~„n] /w~iß laa-l~aq~an/ ‘tú los ves a ellos/as’

Sujeto de 3a persona del singular

[@~út kíl~aq´~„n] /ut kin-l~aq~an/ ‘él/ella me ve’

[@~út l~aq~„náan] /ut l~aq~an-yaa-na/ ‘él/ella te ve’

[@~út l~aq´~„n] /ut l~aq~an/ ‘él/ella lo ve’

[@~út kíl~aq~„náan] /ut kin-l~aq~an-yaa-na/ ‘él/ella nos ve’

[@~út táal~aq~„náan] /ut taa-l~aq~an-yaa-na/ ‘él/ella los ve a ustedes’

[@~út láal~aq´~„n] /ut laa-l~aq~an/ ‘él/ella los ve a ellos/as’

Sujeto de 1a persona del plural

[kin~án @~íktáal~aq~„náan] /kin~an ik-taa-l~aq~an-yaa-na/ ‘nosotros te vemos’

[kin~án @~íkl~aq~„náa] /kin~an ik-l~aq~an-yaa-wa/ ‘nosotros lo vemos’

[kin~án @~íktáal~aq~„náan] /kin~an ik-taa-l~aq~an-yaa-na/ ‘nosotros los vemos a ustedes’

[kin~án @~íkláal~aq~„náa] /kin~an ik-laa-l~aq~an-yaa-wa/ ‘nosotros los vemos a ellos/as’

Sujeto de 2a persona del plural

[w~ißín kíl~aq~„n~á~atat] /w~ißin kin-l~aq~an-yaa-tat/ ‘ustedes me ven’

[w~ißín kiláal~aq~„náa] /w~ißin kin=laa-l~aq~an-yaa-wa/ ‘ustedes me ven’
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[w~ißín l~aq~„n~á~atat] /w~ißin l~aq~an-yaa-tat/ ‘ustedes lo ven’

[w~ißín kiláal~aq~„náa] /w~ißin kin=laa-l~aq~an-yaa-wa/ ‘ustedes nos ven’

[w~ißín láal~aq~„n~á~atat] /w~ißin laa-l~aq~an-yaa-tat/ ‘ustedes los ven a ellos/as’

Sujeto de 3a persona del plural

[@~utún kíntal~aq´~„n] /utun kin-ta-l~aq~an/ ‘ellos/as me ven’

[@~utún tal~aq~„náan] /utun ta-l~aq~an-yaa-na/ ‘ellos/as te ven’

[@~utún tal~aq´~„n] /utun ta-l~aq~an/ ‘ellos/as lo ven’

[@~utún kíntal~aq~„náan] /utun kin-ta-l~aq~an-yaa-na/ ‘ellos/as nos ven’

[@~utún táal~aq~„náan] /utun taa-l~aq~an-yaa-na/ ‘ellos/as los ven a ustedes’

[@~utún taláal~aq´~„n] /utun ta-laa-l~aq~an/ ‘ellos/as los ven a ellos/as’

PERFECTIVO

Sujeto de 1a persona del singular

[kít @~íkl~aq´~„n] /kit ik-l~aq~an-na/ ‘yo te vi’

[kít @~íkl~áq~„¬] /kit ik-l~aq~an-la¬/ ‘yo lo vi’

[kít @~íktáal~aq~´„n] /kit ik-taa-l~aq~an-na/ ‘yo los vi a ustedes’

[kít @~íkláal~áq~„¬] /kit ik-laa-l~aq~an-la¬/ ‘yo los vi a ellos/as’

Sujeto de 2a persona del singular

[w~íß kil~áq] /w~iß kin-l~aq~an-ti/ ‘tú me viste’

[w~íß l~áq], [w~íß l´~„q] /w~iß l~aq~an-ti/ ‘tú lo viste’

[w~íß kiláal~aq~´„] /w~iß kin=laa-l~aq~an-wa/ ‘tú nos viste’

[w~íß láal~áq], [w~íß láal´~„q] /w~iß laa-l~aq~an-ti/ ‘tú los viste a ellos/as’

Sujeto de 3a persona del singular

[@~út kil~áq~„¬] /ut kin-l~aq~an-la¬/ ‘él/ella me vio’

[@~út l~aq´~„n] /ut l~aq~an-na/ ‘él/ella te vio’

[@~út l~áq~„¬] /ut l~aq~an-la¬/ ‘él/ella lo vio’

[@~út kíl~aq´~„n] /ut kin-l~aq~an-na/ ‘él/ella nos vio’

[@~út táal~aq~´„n] /ut taa-l~aq~an-na/ ‘él/ella los vio a ustedes’

[@~út láal~áq~„¬] /ut laa-l~aq~an-la¬/ ‘él/ella los vio a ellos/as’
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Sujeto de 1a persona del plural

[kin~án táal~aq´~„n] /kin~an ik-taa-l~aq~an-na/ ‘nosotros te vimos’

[kin~án @~íkl~aq´~„] /kin~an ik-l~aq~an-wa/ ‘nosotros lo vimos’

[kin~án @~íktáal~aq~´„n] /kin~an ik-taa-l~aq~an-na/ ‘nosotros los vimos a ustedes’

[kin~án @~íkláal~aq~´„] /kin~an ik-laa-l~aq~an-wa/ ‘nosotros los vimos a ellos/as’

Sujeto de 2a persona del plural

[w~ißín kíl~aq´~„ntat] /w~ißin kin-l~aq~an-tat/ ‘ustedes me vieron’

[w~ißín kiláal~aq´~„] /w~ißin kin=laa-l~aq~an-wa/ ‘ustedes me vieron’

[w~ißín l~aq~´„ntat] /w~ißin l~aq~an-tat/ ‘ustedes lo vieron’

[w~ißín kiláal~aq´~„] /w~ißin kin=laa-l~aq~an-wa/ ‘ustedes nos vieron’

[w~ißín láal~aq~´„ntat] /w~ißin laa-l~aq~an-tat/ ‘ustedes los vieron a ellos/as’

Sujeto de 3a persona del plural

[@~utún kíntal~áq~„¬] /utun kin-ta-l~aq~an-la¬/ ‘ellos/as me vieron’

[@~utún tal~aq´~„n] /utun ta-l~aq~an-na/ ‘ellos/as te vieron’

[@~utún tal~áq~„¬] /utun ta-l~aq~an-la¬/ ‘ellos/as lo vieron’

[@~utún kíntal~aq~´„n] /utun kin-ta-l~aq~an-na/ ‘ellos/as nos vieron’

[@~utún táal~aq~´„n] /utun taa-l~aq~an-na/ ‘ellos/as los vieron a ustedes’

[@~utún taláal~áq~„¬] /utun ta-laa-l~aq~an-la¬/ ‘ellos/as los vieron a ellos/as’

/nispaa/ ‘lo conoce’

IMPERFECTIVO

Sujeto de 1a persona del singular

[kít @~íkníspáayáan] /kit ik-nispaa-yaa-na/ ‘yo te conozco’

[kít @~íkníspáa] /kit ik-nispaa/ ‘yo lo conozco’

[kít @~íktáaníspáayáan] /kit ik-taa-nispaa-yaa-na/ ‘yo los conozco a ustedes’

[kít @~íkláaníspáa] /kit ik-laa-nispaa/ ‘yo los conozco a ellos/as’
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Sujeto de 2a persona del singular

[w~íß kínísp~á~a] /w~iß kin-nispaa/ ‘tú me conoces’

[w~íß nísp~á~a] /w~iß nispaa/ ‘tú lo conoces’

[w~íß kiláaníspáayáa] /w~iß kin=laa-nispaa-yaa-wa/ ‘tú nos conoces’

[w~íß láanísp~á~a] /w~iß laa-nispaa/ ‘tú los conoces a ellos/as’

Sujeto de 3a persona del singular

[@~út kíníspáa] /ut kin-nispaa/ ‘él/ella me conoce’

[@~út níspáayáan] /ut nispaa-yaa-na/ ‘él/ella te conoce’

[@~út níspáa] /ut nispaa/ ‘él/ella lo conoce’

[@~út kíníspáayáan] /ut kin-nispaa-yaa-na/ ‘él/ella nos conoce’

[@~út táaníspáayáan] /ut taa-nispaa-yaa-na/ ‘él/ella los conoce a ustedes’

[@~út láaníspáa] /ut laa-nispaa/ ‘él/ella los conoce a ellos/as’

Sujeto de 1a persona del plural

[kin~án @~íktáaníspáayáan] /kin~an ik-taa-nispaa-yaa-na/ ‘nosotros te conocemos’

[kin~án @~íkníspáayáa] /kin~an ik-nispaa-yaa-wa/ ‘nosotros lo conocemos’

[kin~án @~íktáaníspáayáan] /kin~an ik-taa-nispaa-yaa-na/ ‘nosotros los conocemos a ustedes’

[kin~án @~íkláaníspáayáa] /kin~an ik-laa-nispaa-yaa-wa/ ‘nosotros los conocemos a ellos/as’

Sujeto de 2a persona del plural

[w~ißín kíníspáay~á~atat] /w~ißin kin-nispaa-yaa-tat/ ‘ustedes me conocen’

[w~ißín kíláaníspáayáa] /w~ißin kin=laa-nispaa-yaa-wa/ ‘ustedes me conocen’

[w~ißín níspáay~á~atat] /w~ißin nispaa-yaa-tat/ ‘ustedes lo conocen’

[w~ißín kiláaníspáayáa] /w~ißin kin=laa-nispaa-yaa-wa/ ‘ustedes nos conocen’

[w~ißín láaníspáay~á~atat] /w~ißin laa-nispaa-yaa-tat/ ‘ustedes los conocen a ellos/as’

Sujeto de 3a persona del plural

[@~utún kíntaníspáa] /utun kin-ta-nispaa/ ‘ellos/as me conocen’

[@~utún taníspáayáan] /utun ta-nispaa-yaa-na/ ‘ellos/as te conocen’

[@~utún taníspáa] /utun ta-nispaa/ ‘ellos/as lo conocen’
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[@~utún kíntaníspáayáan] /utun kin-ta-nispaa-yaa-na/ ‘ellos/as nos conocen’

[@~utún táaníspáayáan] /utun taa-nispaa-yaa-na/ ‘ellos/as los conocen a ustedes’

[@~utún taláaníspáa] /utun ta-laa-nispaa/ ‘ellos/as los conocen a ellos/as’

PERFECTIVO

Sujeto de 1a persona del singular

[kít @~íkníspáan] /kit ik-nispaa-na/ ‘yo te conocí’

[kít @~íkníspaa¬] /kit ik-nispaa-la(¬)/ ‘yo lo conocí’

[kít @~íktáaníspáan] /kit ik-taa-nispaa-na/ ‘yo los conocí a ustedes’

[kít @~íkláaníspaa¬] /kit ik-laa-nispaa-la(¬)/ ‘yo los conocí a ellos/as’

Sujeto de 2a persona del singular

[w~íß kíníspaat] /w~iß kin-nispaa-ti/ ‘tú me conociste’

[w~íß níspaat] /w~iß nispaa-ti/ ‘tú lo conociste’

[w~íß kiláaníspáa] /w~iß kin=laa-nispaa-wa/ ‘tú nos conociste’

[w~íß láaníspaat] /w~iß laa-nispaa-ti/ ‘tú los conociste a ellos/as’

Sujeto de 3a persona del singular

[@~út kíníspaa¬] /ut kin-nispaa-la(¬)/ ‘él/ella me conoció’

[@~út níspáan] /ut nispaa-na/ ‘él/ella te conoció’

[@~út níspaa¬] /ut nispaa-la(¬)/ ‘él/ella lo conoció’

[@~út kíníspáan] /ut kin-nispaa-na/ ‘él/ella nos conoció’

[@~út táaníspáan] /ut taa-nispaa-na/ ‘él/ella los conoció a ustedes’

[@~út láaníspaa¬] /ut laa-nispaa-la(¬)/ ‘él/ella los conoció a ellos/as’

Sujeto de 1a persona del plural

[kin~án @~íktáaníspáan] /kin~an ik-taa-nispaa-na/ ‘nosotros te conocimos’

[kin~án @~íkníspáa] /kin~an ik-nispaa-wa/ ‘nosotros lo conocimos’

[kin~án @~íktáaníspáan] /kin~an ik-taa-nispaa-na/ ‘nosotros los conocimos a ustedes’

[kin~án @~íkláaníspáa] /kin~an ik-laa-nispaa-wa/ ‘nosotros los conocimos a ellos/as’
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Sujeto de 2a persona del plural

[w~ißín kínísp~á~atat] /w~ißin kin-nispaa-tat/ ‘ustedes me conocieron’

[w~ißín kiláaníspáa] /w~ißin kin=laa-nispaa-wa/ ‘ustedes me conocieron’

[w~ißín nísp~á~atat] /w~ißin nispaa-tat/ ‘ustedes lo conocieron’

[w~ißín kiláaníspáa] /w~ißin kin=laa-nispaa-wa/ ‘ustedes nos conocieron’

[w~ißín láanísp~á~atat] /w~ißin laa-nispaa-tat/ ‘ustedes los conocieron a ellos/as’

Sujeto de 3a persona del plural

[@~utún kíntaníspaa¬] /utun kin-ta-nispaa-la(¬)/ ‘ellos/as me conocieron’

[@~utún taníspáan] /utun ta-nispaa-na/ ‘ellos/as te conocieron’

[@~utún taníspaa¬] /utun ta-nispaa-la(¬)/ ‘ellos/as lo conocieron’

[@~utún kíntaníspáan] /utun kin-ta-nispaa-na/ ‘ellos/as nos conocieron’

[@~utún táaníspáan] /utun taa-nispaa-na/ ‘ellos/as los conocieron a ustedes’

[@~utún taláaníspaa¬] /utun ta-laa-nispaa-la(¬)/ ‘ellos/as los conocieron a ellos/as’

Derivación verbal

Los afijos derivacionales más comunes que añaden argumentos al verbo son
los siguientes: 

Dativo

El sufijo dativo /-ni/ ‘DAT’ añade un argumento que puede interpretarse
como meta, origen, benefactivo o, cuando se da en estativos de posición, co-
mo sustitutivo.

a) Meta

(40) /qi¬-tasa/ ‘grita’
/qi¬-tasa-ni/ ‘le grita’

a. [@~út q´„¬tasá] b. [@~út kíÓq´„¬tasaní]
/ut qi¬-tasa/ /ut kin-qi¬-tasa-ni/
él/ella boca-grita él/ella 1OBJ-boca-grita-DAT
‘él/ella grita’ ‘él/ella me grita’
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(41) /st~a~a/ ‘vende X’
/st~a~a-ni/ ‘le vende X, se lo vende’

a. [@~út st~á~a¬] b. [@~út kíst~á~ani¬]
/ut st~a~a-la¬/ /ut kin-st~a~a-ni-la¬/
él/ella vende.X-PFV él/ella 1OBJ-vende.X-DAT-PFV
‘él/ella lo vendió’ ‘él/ella me lo vendió’

b) Origen

(42) /Ç~a~ala/ ‘corre’
/Ç~a~ala-ni/ ‘corre de X, huye de X’

a. [ßwáan Ç~á~ala¬] b. [ßwáan Ç~á~aláni¬ h´ØmPedro]
/Juan Ç~a~ala-la¬/ /Juan Ç~a~ala-ni-la¬ hun-Pedro/
Juan corre-PFV Juan corre-DAT-PFV DET-Pedro
‘Juan corrió’ ‘Juan huyó de Pedro’

(43) /q~a¬an/ ‘roba X’
/q~a¬an-ni/ ‘le roba X, se lo roba’

[@~út kíÓq~a¬áni¬ h´Ønrel´Øh]
/ut kin-q~a¬an-ni-la¬ hun-relØh/
él/ella 1OBJ-roba.X-DAT-PFV DET-reloj
‘él/ella me robó el reloj’

c) Benefactivo

(44) /~i~iw~a/ ‘compra X’
/~i~iw~a-ni/ ‘le compra X, se lo compra’

a [@~út @~í~iw~a¬ h´Øntaláqn~u~ut]
/ut ~i~iw~a-la¬ hun-ta=laq=n~u~u-Vt/
él/ella compra.X-PFV DET-camisa-NOM
‘él/ella compró la camisa’

b. [@~út @~í~iw~anín h´Øntaláqn~u~ut]
/ut ~i~iw~a-ni-na hun-ta=laq=n~u~u-Vt/
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él/ella compra.X-DAT-2OBJ DET-camisa-NOM
‘él/ella te compró la camisa’

d) Sustitutivo (se da en estativos de posición y en sus derivativos incoativos
con /ta-/ ‘INC’)

(45) /w~ila/ ‘sentado’
/w~ila-ni/ ‘sentado en lugar de X’

a. [@~út w~íla¬] b. [@~út w~iláni¬]
/ut w~ila-la¬/ /ut w~ila-ni-la¬/
él/ella sentado-PFV él/ella sentado-DAT-PFV
‘él/ella está sentado/a’ ‘él/ella está sentado/a en su lugar’

(46) /ta-w~ila/ ‘se sienta’
/ta-w~ila-ni/ ‘se sienta a lugar de X’

a. [@~út tiw~ilá] b. [@~út kíntaw~ilaní]
/ut ta-w~ila/ /ut kin-ta-w~ila-ni/
él/ella INC-sentado él/ella 1OBJ-INC-sentado-DAT
‘él/ella se sienta’ ‘él/ella se sienta a mi lugar’

El dativo puede darse dos veces en el mismo verbo. Cada dativo añade un
nuevo argumento.

(47) /wan/ ‘dice X’
/wan-ni/ ‘le dice X’
/wan-ni-ni/ ‘le dice X por Z’

a. [@~út láawaní]
/ut laa-wan-ni/
él/ella 3OBJ.PL-dice.X-DAT
‘él/ella se lo dice (a ellos)’

[@~út kiláawaniní]
/ut kin-laa-wan-ni-ni/
él/ella 1OBJ-3OBJ.PL-dice.X-DAT-DAT
‘él/ella se lo dice (a ellos) por mí’
‘él/ella me lo dice por ellos’
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Instrumental

El prefijo instrumental /lii-/ ‘INS’ añade un argumento de objeto que se
interpreta como instrumento, causa o tema secundario. 

a) Instrumento

(48) /k~a~ak-spit/ ‘pela X’
/lii-k~a~ak-spit/ ‘pela X con Y’

[@~út líik~á~aksp´Át h´Ømánsána (laka) tú˙kúçi¬]
/ut lii-k~a~ak-spit hun-mansana (laka)-tun-kuçil/
él/ella INS-cabeza-pela.X DET-manzana (PREP)-un-cuchillo
‘él/ella pela la manzana con el cuchillo’

(49) /kutu/ ‘alimenta X’
/lii-kutu/ ‘alimenta X con Y’

[h´Øn káßtaláˇnçá líikutúka¬ h´Øn k~í~iksú˙kán]
/hun kaßtalan-ça lii-kutu-kan-la¬ hun k~i~ik-sun-kam/
DET castellano-tortilla INS-alimenta.X-SI-PFV DET

pequeño-NOM-hijo/a
‘el niño fue alimentado con pan’

b) Causa

(50) /nii/ ‘muere’
/lii-nii/ ‘muere de X’

a. [@~íßlakapúusák~at líinii¬]
/iß-laka=puu-sak~a-Vt lii-nii-la¬/
3POSS-cara-enfermo-NOM INS-muere-PFV
‘se murió de viruela’

b. [túulíinii¬ mí˙kúk]
/tuu-lii-nii-la¬ min-kuk/
qué-INS-muere-PFV 2POSS-tío
‘¿de qué se murió tu tío?’
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c) Tema secundario

(51) /Ç~iy~an/ ‘ríe’
/lii-Ç~iy~an/ ‘ríe de X’

a. Juan líiÇ~iy~anáan
/Juan lii-Ç~iy~an-yaa-na/
Juan INS-ríe-IMPFV-2OBJ
‘Juan se ríe de ti’

b. [tiyúut líiÇ~iy~án h´Øn Juan]
/tiyuut lii-Ç~iy~an hun Juan/
quién INS-ríe DET Juan
‘¿quién se ríe de Juan?’, ‘¿de quién se ríe Juan?’

Locativo

El prefijo locativo /puu-/ ‘LOC’ añade un argumento de objeto que nor-
malmente indica lugar, aunque en ocasiones se interpreta como causa. 

(52) /ta-w~ila/ ‘se sienta’
/puu-ta-w~ila/ ‘se sienta en X’

[ßwáan púutiw~íla¬ h´ØntánÇÁ]
/Juan puu-ta-w~ila-la¬ hun-tanÇi/
Juan LOC-INC-sentado-PFV DET-banca
‘Juan se sentó en la banca’

(53) /~uk~a/ ‘sobre’
/puu-~uk~a/ ‘está sobre X, está encima de X’

[kít @~íkpúu@~úk~a¬ h´Øn kawáa]
/kit ik-puu-~uk~a-la¬ hun kawaayu/
yo 1SUB-LOC-sobre-PFV DET-caballo
‘yo estoy encima del caballo’

(54) /min/ ‘viene’
/puu-min/ ‘viene en X’
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[@~íkpúumi¬ h´Ø˙kamy´Øn]
/ik-puu-min-la¬ hun-kamyØn/
1SUB-LOC-viene-PFV DET-camión
‘vine en camión’

(55) /paß/ ‘baña’
/paß-ii/ ‘baña a X’
/puu-paß-ii/ ‘baña a X en Y’

[kít @~íkláapúupaßíi h´Øn k~í~ikçúnt~án] 
/kit ik-laa-puu-paß-ii hun k~i~ik=çun-t~an/
yo 1SUB-3OBJ.PL-LOC-baño-TRANS DET niño-PL
‘yo baño a los niños en algo (por ejemplo una tina)’

Causativo

El prefijo causativo /maa-/ ‘CAUS’ añade un argumento de sujeto que se
interpreta como agente o causa. El sujeto original de un verbo intransitivo
se realiza como el objeto del verbo causativo. El sujeto de un verbo transi-
tivo se realiza como el objeto aplicado del verbo causativo.

Verbos intransitivos

(56) /pupu/ ‘hervir’
/maa-pupu-ii/ ‘hace hervir X, hierve X’

[ßwáan máapupúu h´Øˇnßkáan]
/Juan maa-pupu-ii hun-ßkaan/
Juan CAUS-hierve-TRANS DET-agua
‘Juan hierve el agua’

(57) /¬tata/ ‘duerme’
/maa-¬tata-ii/ ‘hace dormir a X’
/puu-maa-¬tata-ii/ ‘hace dormir a X en Y’

a. [@~út kímáa¬tatíi]
/ut kin-maa-¬tata-ii/
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él/ella 1OBJ-CAUS-duerme-TRANS
‘él/ella me hace dormir’

b. [kít @~íkpúumáa¬tatíi h´Øn k~í~ikçún laka q´~Ø≈Ç~i]
/kit ik-puu-maa-¬tata-ii hun k~i~ik=çun laka q~uqÇ~i/
yo 1SUB-LOC-CAUS-duerme-TRANS DET pequeño PREP cama
‘yo hago dormir al niño en la cama’

Verbos transitivos

(58) /kutu/ ‘alimenta a X’
/maa-kutu-ni/ ‘hace alimentar a X’
/lii-maa-kutu-ni/ ‘hace que Y alimente a X con Z’

a. [ßwáan kímáakutuníi h´ØmPedro]
/Juan kin-maa-kutu-ni hun-Pedro/
Juan 1OBJ-CAUS-alimenta.X-DAT DET-Pedro
‘Juan hace que Pedro me dé de comer’,
‘Juan me hace darle de comer a Pedro’

b. [ßwáan kílíimáakutuníi h´Ø˙kuçára h´Øn k~í~ikçún]
/Juan kin-lii-maa-kutu-ni hun-kuçara hun k~i~ik-çun/
Juan 1OBJ-INS-CAUS-alimenta.X-DAT DET-cuchara DET pequeño
‘Juan me hace darle de comer al niño con la cuchara’,
‘Juan hace que el niño me dé de comer con la cuchara’

Verbos ditransitivos

(59) /~ißk~i/ ‘da X a Y’
/maa-~ißk~i-ni/ ‘hace que Z le dé X a Y’

[@~út kímáa@~íßk~iníi h´Øˇnçá]
/ut kin-maa-~ißk~i-ni hun-ça/
él/ella 1OBJ-CAUS-da.X.a.Y-DAT DET-tortilla
‘él/ella me hace darle las tortillas’,
‘él/ella hace que él/ella me dé las tortillas’
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TEXTOS TOTONACOS 

Con el fin de facilitar el uso de este volumen tanto a las comunidades de
habla totonaca como a los lingüistas, el material totonaco incluido aquí se
presenta de la siguiente manera:

1. Se usa una ortografía práctica basada en la ortografía española. Se han
empleado las siguientes convenciones de transcripción.

El acento primario se indica solamente en palabras de más de una sílaba.
La acentuación de palabras monosilábicas es automática y no se indica.

Alfabeto Ortografía
fonémico práctica Ejemplos

/Ç/ · tz tzíhtzih ‘ardilla’
/ç/ · ch chii’n ‘fuerte’
/ß/ · x xtaa’n ‘armadillo’
/¬/ · lh lhku ‘arde’
/@/ · @ ki’@ ‘árbol’
/k/ · k lhka’k ‘ceniza’
/q/ · q qú’qtzi’ ‘cama’
/y/ · y miyáa’lh ‘tu cabello’
/w/ · w laawáa’ ‘carne’
vocal corta · V xínat ‘comezón’
vocal corta y laringealizada · V’ pá’xni’ ‘cerdo’
vocal larga · VV luu ‘culebra’
vocal larga y laringealizada · VV’ láa’xni’ ‘¿cuándo?’
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Ya se trató la apertura de las vocales altas /i/ y /u/, las cuales se
pronuncian [„] y [Ø] respectivamente cuando anteceden o siguen a /q/ y
/h/. En la ortografía práctica estas vocales se escriben ‘i’ y ‘u’ dado que esta
apertura es automática.

2. La forma entre corchetes ‘[ ]’ indica la transcripción fonética. El
acento primario es el último de la palabra; las demás vocales acentuadas
representan el acento secundario. 

3. La forma entre líneas diagonales ‘/ /’ indica la forma subyacente, o sea
los distintos morfemas de cada palabra. El guion ‘-’ representa separación
de morfemas. El símbolo ‘=’ se usa para separar dos morfemas, pero indica
que la combinación de estos morfemas está lexicalizada.

4. Se da una glosa para cada morfema. El signo ‘??’ aparece cuando no
se conoce la glosa exacta del morfema. 

5. En la traducción al español, se emplea el dialecto usado en las zonas
rurales de Veracruz; no representa el dialecto estandarizado del español de
México.

LAS MAÑANITAS1

En la primera línea se usa una ortografía práctica basada en la ortografía
española. La segunda línea representa una transcripción fonética. En la
tercera línea se hacen explícitos los distintos morfemas de cada palabra. En
la cuarta se da una glosa para cada morfema. La quinta línea presenta la
traducción en español. 

1. ut tiiwí’n tzii’skusnán aa’tii’nánxtá’n hun Rey David
[@~út tíiw~ín Ç~í~iskúsnán @~á~at~í~ináˇnßt~án h´Øn Rey David]2

/ut tii=w~in Ç~i~is=kus-nan ~a~at~i~i-nan-ßt~an hun Rey David/
él/ella ésta mañana-se.hace canta.X3-OI-PAS el Rey David
Éstas son las mañanitas que cantaba el Rey David
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1 Nemesio Lagunes Francisco cantó ‘Las Mañanitas’; Antonio Rosas Torres y Alfonso
Lagunes Cruz hicieron la transcripción.

2 La vocal al inicio de sílaba siempre va precedida por un cierre glotal y la vocal está la-
ringealizada. Dado que este proceso es automático, no se representa en la ortografía práctica.
Por ejemplo, el prefijo [@~íß-] ‘su’ se escribe ix-; y la palabra [@~út] ‘él/ella’ se escribe ut.

3 Cuando un verbo va seguido por ‘X’ significa que es un verbo transitivo y tiene un
objeto inherente.
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2. hun ta’kukamán laasuqunáa iklaa@aa’tii’nyáa a’ntiwí’@4

[h´Øn t~akukamán láasØ≈Ønáa @~íkláa@~á~at~í~inyáa @~ántiw~í@]
/hun t~aku-kam-Vn laa-suqunaa ik-laa-~a~at~i~i-ni-yaa-wa ~antiw~i@/
la mujer-hija-PL PL-bonita 1SUJ-3OBJ.PL-canta.X-DAT-IMPF-

1SUJ.PL aquí
A las muchachas bonitas, y las cantamos aquí

hun ta’kukamán laasuqunáa iktaa@aa’tii’nyáan wi’x
[h´Øn t~akukamán láasØ≈Ønáa @~íktáa@~á~at~í~inyáan w~íß]
/hun t~aku-kam-Vn laa-suqunaa ik-taa-~a~at~i~i-ni-yaa-na w~iß/
la mujer-hija-PL PL-bonita 1SUJ-2OBJ-canta.X-DAT-IMPF-2OBJ tu
A las muchachas bonitas, y las cantamos a ti

3. katáakii’t kintíks katáakii’t kalá’qchú xaqánalhchú
[katáak~i~it kíntíks katáak~i~it kal´~„≈çú ßaqána¬çú]
/ka-tak~i~i-ti kin-tiks ka-taak~i~i-ti ka-l~aq~an-ti-çu ßaqa-nan-la¬-çu5/
IRR-levanta-2PFV 1POS-bien IRR-levanta-2PFV IRR-ve.X-2PFV-

ya amanece-OI-PFV-ya
Despierta, mi bien despierta, mira que ya amaneció

4. hun qa’taa’spuuníi’n ta@aa’tii’nán hun pap tzá’nqaalhchú
[h´Øn q~at~á~aspúun~í~in ta@~á~at~í~inán h´Øn páp Ç~áÓqaa¬çú]
/hun q~at~a~aspuu-n~i-(V)(V)n ta-~a~at~i~i-nan hun pap Ç~aÓqaa-la¬-çu/
el pájaro-NOM-PL 3SUJ-canta.X-OI la luna se.pierde-PFV-ya
Y los pajarillos cantan, la luna ya se metió

5. suqunáa wi’n tzii’skús hun kit ikiila’qa’náa’n chin
[sØqØnáa w~ín Ç~í~iskús h´Øn kít @~íkíil~aq~„n~á~an çín]
/suqunaa w~in Ç~i~is=kus hun kit ik-kii-l~aq~an-yaa-na çin/
bonita esta mañana esa yo 1SUJ-INT-ve.X-IMPF-2OBJ llega.aquí
Que linda está la mañana en que vengo a saludarte
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4 Dado que existen dos versiones de esta línea de la canción, se incluyen las dos. 
5 El afijo clítico /-çu/ normalmente tiene el significado de ‘ya’, pero a veces este signifi-

cado no es trasparente. Este clítico no afecta el acento primario de la palabra. Las reglas de
acentuación del clítico /-çu/ vienen descritas en MacKay 1999.
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6. ikmináa kimuktzunká’n iktaakiimaalakatankawiiyáan chin
[@~íkmináa kímúkÇú˙k~án @~íktáakíimáalakatá˙kawíiyáan çín]
/ik-min-yaa-wa kin-muk=Çun-k~an ik-taa-kii-maa-laka-tan-kawii-

yaa-na çin/
1SUJ-viene-IMPF-1SUJ.PL 1POS-todos-POS.PL 1SUJ-2OBJ-

INT-CAUS-cara-??-día-IMPF-2OBJ llega.aquí
Venimos todos con gusto y placer a felicitarte

7. mínchú a’n xaqanán ut hun pap tzá’nqaalhchú
[míˇnçú @~án ßaqanán @~út h´Øn páp Ç~áÓqaa¬çú]
/min-çu ~an ßaqa-nan ut hun pap Ç~anqaa-la¬-çu/
viene-ya va amanece-OI él/ella la luna se.pierde-PFV-ya
Ya viene amaneciendo y la luna ya se metió

8. kataakíi’chú tzii’skús kalá’qchú xaqánalhchú
[katáak~í~içú Ç~í~iskús kal~á≈çú ßaqána¬çú]
/ka-taak~i~i-ti-çu Ç~i~is=kus ka-l~aq~an-ti-çu ßaqa-nan-la¬-çu/
IRR-levanta-2PFV-ya mañana IRR-ve.X-2PFV-ya amanece-OI-

PFV-ya
Levántate de mañana, mira que amaneció

9. hun ninchún liimaakrismalii’nankán ta@aa’tíi’nalh hun qa’taa’spuuníi’n
[h´Øn níˇnçún líimáakrísmal~í~iná˙kán ta@~á~at~í~ina¬ h´Øn q~at~á~aspúun~í~in]
/hun nin=çun lii-maa-krisma-l~i~in-nan-kan ta-~a~at~i~i-nan-la¬ hun

q~at~a~aspuu-n~i-(V)(V)n/
ese dónde INS-CAUS-cresima-lleva.X-OI-SI 3SUJ.PL-canta.X-OI-

PFV el pájaro-NOM-PL
En la pila del bautizo cantaron los ruiseñores

10. a’wí’@ mintakawiiní’@ iktaaliiwanáan haxwaaná’@
[@~awí@ míntakawíin~í@ @~íktáalíiwanáan háßwáan~á@]
/~awi@ min-ta-kawii-n~V@ ik-taa-lii-wan-yaa-na haßwaa-n~V@/
ahora 2POS-INC-día-NOM 1SUJ-2OBJ-INS-dice.X-IMPF-2OBJ

feliz-NOM
Hoy por ser día de tu santo te deseamos felicidades

11. mínchú a’n xaqanán ut hun pap tzá’nqaalhchú
[míˇnçú @~án ßaqanán @~út h´Øn páp Ç~áÓqaa¬çú]
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/min-çu ~an ßaqa-nan ut hun pap Ç~anqaa-la¬-çu/
viene-ya va amanece-OI él/ella la luna se.pierde-PFV-ya
Ya viene amaneciendo y la luna ya se metió

12. kataakíi’chú tzii’skús kalá’qchú xaqánalhchú
[katáak~í~içú Ç~í~iskús kal~á≈çú ßaqána¬çú]
/ka-taak~i~i-ti-çu Ç~i~is=kus ka-l~aq~an-ti-çu ßaqa-nan-la¬-çu/
IRR-levanta-2PFV-ya mañana IRR-ve.X-2PFV-ya amanece-OI-

PFV-ya
Levántate de mañana, mira que amaneció

13. kiliipán i’chiiní’@ nikwánlalh nikliitánuulh láka miventána
[kilíipán @~íçíin~í@ níkwánla¬ níklíitánuu¬ láka mí∫entána]
/kin-lii-pan ~içii-n~V@ ni-ik-wan-la¬ ni-ik-lii-ta-nuu-la¬ laka

min-ventana/
1OBJ-INS-DES sol-NOM 1IRR-1SUJ-se.hace-PFV 1IRR-1SUJ-

INS-INC-adentro-PFV PREP 2/POS-ventana
Quisiera ser solecito para entrar por tu ventana

14. niki’xkí’n hun samanáa hun pa’likspáa’t láka minqú’qtzi’
[ník~íßk~ín h´Øn samanáa h´Øn p~„líksp~á~at laka míÓq´~Ø≈Ç~i]
/ni-ik-~ißk~i-na hun samanaa hun p~aliks-m~a~a-ti laka min-q~uqÇ~i/
1IRR-1SUJ-da.X.a.Y-2OBJ los buenos.días ese metido-acostado-

2PFV PREP 2POS-cama
Y darte los buenos días acostadito en tu cama

15. mínchú a’n xaqanán ut hun pap tzá’nqaalhchú
[míˇnçú @~án ßaqanán @~út h´Øn páp Ç~áÓqaa¬çú]
/min-çu ~an ßaqa-nan ut hun pap Ç~anqaa-la¬-çu/
viene-ya va amanece-OI él/ella la luna se.pierde-PFV-ya
Ya viene amaneciendo y la luna ya se metió

16. kataakíi’chú tzii’skús kalá’qchú xaqánalhchú
[katáak~í~içú Ç~í~iskús kal~á≈çú ßaqána¬çú]
/ka-taak~i~i-ti-çu Ç~i~is=kus ka-l~aq~an-ti-çu ßaqa-nan-la¬-çu/
IRR-levanta-2PFV-ya mañana IRR-ve.X-2PFV-ya amanece-OI-

PFV-ya
Levántate de mañana, mira que amaneció
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17. lakáachú wináa ikaa’tii’nanáa ka’tzánchú hun kinqaa’qpixniká’n
[lakáaçú wináa @~ík~á~at~í~inanáa k~aÇáˇnçú h´Øn kíÓq~á~aqpíßnik~án]
/lakaa-çu winaa ik-~a~at~i~i-nan-yaa-wa k~aÇan-çu hun kin-q~a~aq=piß-n~i-

k~an/
NEG-ya puede 1SUJ-canta.X-OI-IMPF-1SUJ.PL duele-ya la

1POS-garganta-NOM-1POS.PL
Ya no podemos cantar, ya nos duele la garganta

18. ikski’náachú kii’kchún hun xkaan hun wii’tití lii@a’náa
[@~iksk~ináaçú k~í~ikçún h´Øn ßkáan h´Øn w~í~itití líi@~anáa]
/ik-sk~in-yaa-wa-çu k~i~ik=çun hun ßkaan hun w~i~ititi lii-~an-yaa-wa/
1SUJ-quiere.X-IMPF-1SUJ.PL-ya poco el agua esa mareo INS-va-

IMPF-1SUJ.PL
Queremos una poquita de agua de esa que ataranta

19. mínchú a’n xaqanán ut hun pap tzá’nqaalhchú
[míˇnçú @~án ßaqanán @~út h´Øn páp Ç~áÓqaa¬çú]
/min-çu ~an ßaqa-nan ut hun pap Ç~anqaa-la¬-çu/
viene-ya va amanece-OI él/ella la luna se.pierde-PFV-ya
Ya viene amaneciendo y la luna ya se metió

20. kataakíi’chú tzii’skús kalá’qchú xaqánalhchú
[katáak~í~içú Ç~í~iskús kal~á≈çú ßaqána¬çú]
/ka-taak~i~i-ti-çu Ç~i~is=kus ka-l~aq~an-ti-çu ßaqa-nan-la¬-çu/
IRR-levanta-2PFV-ya mañana IRR-ve.X-2PFV-ya amanece-OI-

PFV-ya
Levántate de mañana, mira que amaneció

21. pánchú kwan tun Pedro pánchú kwan tun Juan
[páˇnçú kwán tún Pedro páˇnçú kwán tún Juan]
/pan-çu ik-wan tun Pedro pan-çu ik-wan tun Juan/
DES-ya 1SUJ-se.hace un Pedro DES-ya 1SUJ-se.hace un Juan
Quiero ser un San Pedro, quiero ser un San Juan

22. ikmináa iktaakii@aa’tii’nyáan chin laasunún liilakatalhmáa’n
[@~íkmináa @~íktáakíi@~á~at~í~inyáan çín láasØnún líilakat´„¬m~á~an]
/ik-min-yaa-wa ik-taa-kii-~a~at~i~i-nan-yaa-na çin laa-sunun lii-laka-

tan=¬m~a~an/
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1SUJ-viene-IMPF-1SUJ.PL 1SUJ-2OBJ-INT-canta.X-OI-IMPF-
2OBJ llega.aquí PL-música PL-PREP-alto

Para venir a cantarte con música del cielo

23. mínchú a’n xaqanán ut hun pap tzá’nqaalhchú
[míˇnçú @~án ßaqanán @~út h´Øn páp Ç~áÓqaa¬çú]
/min-çu ~an ßaqa-nan ut hun pap Ç~anqaa-la¬-çu/
viene-ya va amanece-OI él/ella la luna se.pierde-PFV-ya
Ya viene amaneciendo y la luna ya se metió

24. kataakíi’chú tzii’skús kalá’qchú xaqánalhchú
[katáak~í~içú Ç~í~iskús kal~á≈çú ßaqána¬çú]
/ka-taak~i~i-ti-çu Ç~i~is=kus ka-l~aq~an-ti-çu ßaqa-nan-la¬-çu/
IRR-levanta-2PFV-ya mañana IRR-ve.X-2PFV-ya amanece-OI-

PFV-ya
Levántate de mañana, mira que amaneció

IXKWÉNTO HUN KIIK

El cuento del gavilán

en ortografía práctica

Narrado por Nemesio Lagunes Francisco

Para representar mejor la organización del cuento se separó el texto en uni-
dades más pequeñas que no necesariamente son oraciones. Generalmente,
estas líneas coinciden o con las pausas del narrador, o con la frase entona-
cional. 

1. maalhú@ cha’lhkaatnáa’n tatá’nxtá’n 2. nuhú@ chix kiná’n a’náa laan
cha’lhkaatná’@ 3. waa’yanáa 4. maatzalhiiyáa kinchaká’n 5. ikstuluyáa
kilaawaa’ká’n waalh maatú’@ staqnaa’pí’n 6. stuluyáa, wáalhchu tza’ta’twán 7.
haawanáa lhkáka wáalhchu liiwán ikwaa’yanáa 8. “kómpa, ¿nalh wa’@ puusún?
9. kawáa’t wi’n lhkáka lhkáka 10. kawáa’t puusún kilaawáa’ ” 11. laksuntá’n
lii’náaxtá’n 12. quxwánxtá’n quxwánxtá’n 13. stuluyáaxtá’n
maalaqnuuyáaxtá’n láka tun ki’@ 14. “tukx tukx” yuh ixqú’naat ixmantéegat
15. laqstukuyáaxtá’n “tukx tukx” makawán yuh 16. á’nchu chaa, á’nchu chaa
17. ikliipaachá’palh wi’n kinchá 18. kinchá “taklh taklh” i’xkí’ 19. hun
cha’lhkaatná’@ tzukú la’qá’n 20. chaalh tun kiik maawii’tiinán 21.
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ta@u’ka’cháalh láka tun ki’@ 22. “kiik kiik” máachu kilhwán 23. “tuut wi’n
cháachu waalhlá” 24. máachu tawán 25. “aah líichu kit kawánlalh 26. tuut
tzáa’la niklaaqapatáayalh” 27. wan hun cha’lhkaatná’@ 28. a’@út hun kiik
lhpápalh máachu milh hun ninchún tawi’lánalh 29. “wi’x chimpaa’wá’n
kaxpalii’ná kilháqaatká’n” 30. wan hun kiik 31. “kit haakwán” maawaní hun
cha’lhkaatná’@ 32. haan, pwes nalh wan haxwán hun kaa’kchíi’n 33.
“haxmaawán kit nalh iktzaa’maahaxwaníi” 34. maawán hun kaa’kchíi’n lhkítit
35. “haan, nalh ikmaahaxwaníi 36. iksuqún niklhpapánalh” 37. “wi’n
cháachu waalhlá kilhwán ú’ka’lh láka ki’@” 38. nuhúchu wan hun kaa’kchíi’n
lhkítit 39. a’wí’ tá@a’lh ixmaatu’ká’n 40. maka@í’xki’lh ilháqaat ut 41.
taqíinuulh máachu ilháqaat 42. ixpantalón waalh ixtatíinuu’t tatíixtulh 43.
utí’n a’lh máachu lhpapánalh 44. haxwán “kiik kiik” máachu tahiiwa@á’n 45.
“iih iklaatiimáqa’lhchú” 46. “a’n túuchu nalh la’qa’náatat” máachu laawaní
47. “a’n iktzaa’kiimaahaxwaníi” maawaní 48. a’@út hun kíikxtá’n ká’kschú
tiwí’lalh 49. naa@út tzukú laamaa@uqstaaníi 50. “iih wi’n tuut u’kstakáa” waní
51. “tuut lakáachu nalh taayaaní” laawaní 52. “chínchu chaatá’n chínchu
cha’p tuut wáa’chú 53. tun i’chiiní’@ chaa maqxtúmpit wa’@ 54. chínchu lakáa
cha’p, lakáachu nalh waa’yá’n 55. chínchu lakáa cha’p, wi’x wánlalhchú 56.
ásta kus a’liilaqalíi nalh waa’yá’n 57. naawáalh haan a’wí’@ a’n ikuksták naa
ikwaa’yán 58. tawaaníi’t palháatna’ 59. naa ikuksták naa laqalíi laqalíi
ikwaa’yán 60. náachu lakáa tiks nalh ikwaa’yán” laawaní 61. chilh a’maqtún
hun kiik 62. “kiik kiik” máachu wan ú’ka’lh 63. a’@út hun kaa’kchíi’n 64.
laqcháalh isináat 65. “ikmílhchu” waní 66. “naa haakinkaa’kchíi’n” 67. “naa
tuut iklaaxpalii’nánchú 68. ki@í’xki’lhchú ilháqaat, haakít kí’xki’lhchú kilá’@
69. iktalaaxpalii’niká’n a’wí’@ kíikchu wánlalh” máachú wan 70. “a’wí’@ kilá’@
nalh wa’n” waní 71. “chínchu nuhú wánlalh nálhchu tiwi’liyáa” wan hun
sináat 72. “kiik kiik” kiiwánlalh chaalh ixqiinchík 73. cháachu qiiliiwanchík
taa’wán 74. naa a’maqtún wan hun kaa’kchíi’n 75. “lakáa wináa waa’yanáa”
máawan 76. “lakáa wináa” maawán 77. “chaa tun óra ki@ixkáa’n permíso hun
Dios 78. chaa maqxtúmpit ki@ixkáa’n 79. chínchu qúlalh cha’p nálhchu wa’@
80. chin laa láachu” maachuwán 81. “chínchu tapahánuulh tun óra lakáachu
wa’@ 82. ásta kus a’liilaqalíi nalh waa’yá’n” 83. a’maqtún “kiik kiik”
maachuwán ú’ka’lh ixqa’qa’kí’@ 84. paaní@, lakáachu ti’hwán ixliiwá’ta’t, chaa
ú’ka’lh 85. lakáachu ka’tzíi chix kawáa’yalh 86. lakáachu ka’tzíi chix
kalaachá’palh 87. “kiik kiik” tiiwánlalh waalh tiiyuhtáayalh chapáqx
tamáa’chilh 88. lakáachu a’waa’yán tampuulaktzún wáalhchu líiniilh
ixchawáan 89. waalh tiyúhlalh waalh niilh 90. lákwalhchú ixkwénto hun kiik
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@~íßkw´„nto h´Øn kíik
El cuento del gavilán

en transcripción fonética

Narrado por Nemesio Lagunes Francisco

Para representar mejor la organización del cuento se separó el texto en uni-
dades más pequeñas que no necesariamente son oraciones. Generalmente,
estas líneas coinciden o con las pausas del narrador, o con la frase entona-
cional.

1. máa¬ú@ ç~á¬káatn~á~an tat~áˇnßt~án 2. nØh´Ø@ çíß kin~án @~anáa láan ç~á¬káatn~á@
3. w~á~ayanáa 4. máaÇa¬íiyáa kíˇnçak~án 5. @~íkstuluyáa kiláaw~á~ak~án wáa¬
máat~ú@ stáqn~á~ap~ín 6. stuluyáa, wáa¬çu Ç~at~átwán 7. háawanáa ¬káka wáa¬çu
líiwán kw~á~ayanáa 8. “k´Ømpa, náh w~á@ púusún 9. kaw~á~at w~ín ¬káka ¬káka
10. kaw~á~at púusún kíláaw~á~a” 11. láksúnt~án l~í~ináaßt~án 12. q´Øßwáˇnßt~án
q´Øßwáˇnßt~án 13. stuluyáaßt~án máaláqnúuyáaßt~án lakatú˙k~´„@ 14. “túkßtúkß”
y´Ø¬ @~íßq~´Ønaat @~íßmant´„„gat 15. láqstukuyáaßt~án “túkßtúkß” makawán y´Ø¬ 16.
@~áˇnçu çáa, @~áˇnçu çáa 17. @~íklíipáaç~ápa¬ w~ín kíˇnçá 18. kíˇnçá “ták¬ ták¬”
@~íßk~í 19. h´Øn ç~á¬káatn~á@ Çukú l~aq~´„n 20. çáa¬ tún kíik máaw~í~itíinán 21.
ta@~uk~açáa¬ lakatún k~´„@ 22. “kíik kíik” máaçu k´„¬wán 23. “túut w~ín çáaçu
wáa¬lá” 24. máaçú tawán 25. “aah l´„„çú kít kawánla¬ 26. túut
Ç~á~alaníkláaqapatáaya¬” 27. wán h´Øn ç~á¬káatn~á@ 28. @~a@~út h´Øn kíik ¬pápa¬
máaçu mí¬ h´Øn níˇnçún taw~ilána¬ 29. “w~íß çímp~á~aw~án káßpal~í~iná
kí¬áqaatk~án” 30. wán h´Øn kíik 31. “kít háakwán” máawaní h´Øn ç~á¬káatn~á@
32. háan, pw´„s ná¬ wán háßwán h´Øn k~á~akç~í~in 33. “háßmáawán kít náh
@~íkÇ~á~amáaháßwaníi” 34. máawán h´Øn k~á~akç~í~in ¬kítit 35. “háan,
nákmáaháßwaníi 36. @~íksØ≈´Øn ník¬papána¬” 37. “w~ín çáaçu wáa¬lá k´„¬wán
@~úk~a¬ lakak´~„@” 38. nØh´Øçu wán h´Øn k~á~akç~í~in ¬kítit 39. @~aw~í tá@~a¬
@~íßmáat~úk~án 40. maka@~íßk~i¬ @~i¬áqaat @~út 41. taq´„„nuu¬ máaçu @~í¬áqaat 42.
@~íßpántal´Øn wáa¬ @~íßtatíin~u~ut tatíißtu¬ 43. @~ut~ín @~á¬ máaçú ¬papána¬ 44.
háßwán “kíik kíik” máaçu teh´„„wa@~án 45. “iih @~íkláatíimáq~a¬çú” 46. “@~án
túuçu náhl~aq~„náatat” máaçu láawaní 47. “@~án @~íkÇ~á~akíimáah´„ßwaníi”
máawaní 48. @~a@~út h´Øn kíikßt~án k~áksçú tiw~íla¬ 49. náa@~út Çukú
láamáa@~´Ø≈stáaníi 50. “iih w~íntúut @~úkstakáa” waní 51. “túut lakáaçu ná¬
táayáaní” láawaní 52. “çíˇnçu çáat~án çíˇnçu ç~áp túut w~á~açú 53. tún @~içíin~í@
çáa má≈ßtúmpit w~á@ 54. çíˇnçu lakáa ç~áp, lakáaçu náh w~á~ay~án 55. çíˇnçu
lakáa ç~áp, w~íß wánla¬çú 56. @~ásta kús @~alíilaqalíi náh w~á~ay~án 57. náawáa¬
háan @~aw~í@ @~án @íkúkst´„k náa @~íkw~á~ayán 58. tawáan~í~it pa¬áatn~a 59. náa
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@~íkúkst´„k náa laqalíilaqalíi @~íkw~á~ayán 60. náaçu lakáatíks náh @~íkw~á~ayán”
láawaní 61. çí¬ @~amá≈tún h´Øn kíik 62. “kíik kíik” máaçuwán @~úk~a¬ 63.
@~a@~út h´Øn k~á~akç~í~in 64. láqçáa¬ @~ísináat 65. “@~íkmí¬çu” waní 66. “náa
háakí˙k~á~akç~í~in” 67. “náa túut ~íkláaßpal~í~ináˇnçú 68. kí@~íßk~i¬çú @~í¬áqaat,
háakít k~íßk~i¬çú kil~á@ 69. @~íktaláaßpal~í~inik~án @~aw~í@ kíikçu wánla¬” máaçú
wán 70. “@~aw~í@ kil~á@ náhw~án” waní 71. “çíˇnçu nØh´Ø wánla¬ náhçu
tiw~iliyáa” wán h´Øn sináat 72. “kíik kíik” kíiwánla¬ çáa¬ ßq´„„ˇnçík 73. çáaçu
q´„„líiwáˇnçík t~á~awán 74. náa @~amá≈tún wán h´Øn k~á~akç~í~in 75. “lakáa wínáa
w~á~ayanáa” máawan 76. “lakáawináa” máawán 77. “çáatún @~óra kí@íßk~á~an
permíso h´Øn Dy´Øs 78. çáa máqßtúmpit kí@íßk~á~an 79. çíˇnçu q´Øla¬ ç~áp náhçu
w~á@ 80. çin láa láaçu” máaçuwán 81. “çíˇnçú tapahánuu¬ tún @~óra lakáaçu
w~á@ 82. @ásta kús @~alíilaqalíi náh w~á~ay~án” 83. @~amá≈tún “kíik kíik”
máaçuwán @~úk~a¬ ßq~aq~ak~´„@ 84. p´„„ní@, lakáaçu t~´„hwán ßlíiw~át~at, çáa@~úk~a¬
85. lakáaçu k~aÇíi çíß kaw~á~aya¬ 86. lakáaçu k~aÇíi çíß kaláaç~ápa¬ 87. “kíik
kíik” tíiwánla¬ wáa¬ tíiy´Øhtáaya¬ çapá≈ß tam~á~açi¬ 88. lakáaçu @~aw~á~ayán
támpúulákÇún wáa¬çu líinii¬ @~íßçawáan 89. wáa¬ tiy´Øhla¬ wáa¬ níi¬ 90.
l´„kwa¬çú ßkw´„nto h´Øn kíik

EL CUENTO DEL GAVILÁN

Traducción al español

Para representar mejor la organización del cuento se separó el texto en uni-
dades más pequeñas que no necesariamente son oraciones. Generalmente,
estas líneas coinciden o con las pausas del narrador, o con la frase ento-
nacional. El español es el dialecto mexicano usado en las zonas rurales de
Veracruz; no representa el dialecto mexicano estandarizado.

1. Muchos trabajadores andaban, 2. así como nosotros vamos a trabajar lo
ajeno. 3. Comemos, 4. calentamos nuestras tortillas, 5. asamos nuestra
carne y dos chiles verdes. 6. Lo asamos, y se pone blandito (el chile verde).
7. Queremos que pique y decimos que comemos bien. 8. “Compadre, ¿vas
a comer un cachito? 9. Comete éste que pica, pica. 10. Comete un pedazo
de mi carne.” 11. Llevábamos unas tiras, 12. era hace tiempo, era hace
tiempo. 13. Lo asábamos, lo ensartábamos en una barra/un palo. 14. “tukx
tukx” es el sonido de la grasa que cae. 15. Lo ensartábamos, “tukx tukx”
suena cayendo. 16. Ya se está cociendo, ya se está cociendo. 17. Doblé mi
tortilla (con la carne), 18. mi tortilla “taklh taklh” hace. 19. El trabajador
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empieza a ver, 20. llegó un gavilán que daba de vueltas. 21. Llegó a pararse
arriba en un árbol. 22. “kiik kiik”, chilla. 23. “Éste no más se hace (de que
tiene hambre)” 24. así dicen (los trabajadores). 25. “Aah, que si yo fuera
(gavilán), 26. esos (animalitos) correría a seguir” 27. dice el trabajador. 28.
El otro, el gavilán, voló y vino adonde estaban sentados (los hombres). 29.
“Si tú quieres, cambiemos nuestra ropa” 30. dice el gavilán. 31. “Yo sí
quiero” le dice el trabajador. 32. Sí, pues el hombre va a decir que está
contento. 33. “Yo estoy contento, yo lo voy a gozar” 34. dice el hombre
flojo. 35. “Sí, lo voy a gozar, 36. me gustaría volar.” 37. “Éste (el gavilán)
ya no más se hace, chilla arriba en el árbol” 38. así dice el hombre flojo.
39. Ahora se fueron los dos. 40. Le entregó su ropa a él (el gavilán). 41.
Se puso la ropa (el gavilán), 42. su pantalón y su calzoncillo, todo se quitó
(él que era hombre). 43. Éste se fue, voló (él que era hombre). 44.
Contento, “kiik kiik” así va diciendo. 45. “Ya los dejé” 46. “Ustedes van a
ver” así les dice (a los que quedaron). 47. “Lo voy a gozar” le dice (él que
era hombre). 48. El otro, él que era gavilán, se sentó calladito. 49. Pero él
les empieza a platicar. 50. “Como sufrimos” dice. 51. “Ese no lo va
aguantar” dice (él que era gavilán). 52. “Si no más vienes, si agarraste uno,
ya comes. 53. En un día, comes no más una sola vez 54. si no agarraste
nada, ya no vas a comer. 55. Si no agarraste nada, ya te fregaste. 56.
Todavía hasta el otro día vas a comer. 57. Aunque sí ahora estoy sufriendo,
sin embargo como. 58. Está hierbosa (la tierra), está dura (la tierra), 59.
pero aunque sufro, como todos los días. 60. Aunque no bien, ya voy a
comer” les dice (el que era gavilán). 61. Llegó otra vez el gavilán. 62. “kiik
kiik” dice desde arriba. 63. El otro, el hombre (él que antes era gavilán),
64. alcanzó a su esposa. 65. “Ya vine” le dice. 66. “¿Y mi marido?” (dice la
esposa). 67. “Pero con él ya me cambié. 68. Él me di´o su ropa, yo le dí
la mía. 69. Nos cambiamos, ahora ya se hizo gavilán” dice. 70. “Ahora vas
a ser mía” le dice. 71. “Si así fue, ya vamos a vivir” dice la mujer. 72.
“kiik kiik” fue a decir atrás de la casa (él que antes era hombre). 73. No
más anda rodeando la casa. 74. Y otra vez dice el hombre 75. “No
podemos comer nada” dice. 76. “No se puede” dice. 77. “No más una
hora nos da permiso Dios. 78. No más una vez nos da. 79. Si pudiste
agarrar, vas a comer. 80. Si no, ya no” dice. 81. “Si se pasó la hora ya no
comiste, 82. hasta todavía mañana vas a comer.” 83. Otra vez, “kiik kiik”,
chilla arriba en las ramas del árbol. 84. Pobre, ya no busca su comida. No
más está arriba. 85. Ya no sabe cómo comer. 86. Ya no sabe cómo
agarrarlos (los animalitos). 87. “kiik kiik” chilló y se desbarrancó cayendo
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acostado en la hojarasca. 88. No comió en todo el tiempo y se murió de
hambre. 89. Se cayó y se murió. 90. Ya se acabó el cuento del gavilán.

IXKWÉNTO HUN KIIK6

El cuento del gavilán

Análisis gramatical

Para representar mejor la organización del cuento y el significado de los
morfemas, se separó el texto en unidades más pequeñas que no necesaria-
mente son oraciones. Generalmente, estas líneas coinciden o con las pausas
del narrador, o con la frase entonacional.

En la primera línea se usa la ortografía práctica basada en la ortografía
española. La segunda línea representa la transcripción fonética. En la terce-
ra línea se hacen explícitos los distintos morfemas de cada palabra. En la
cuarta línea se da una glosa para cada morfema. La quinta línea presenta
la traducción en español. Se emplea el dialecto español usado en las zonas
rurales de Veracruz; la traducción no representa el dialecto estandarizado de
México.

1. maalhú@ cha’lhkaatnáa’n tatá’nxtá’n
[máa¬ú@ ç~á¬káatn~á~an tat~áˇnßt~án]7

/maa-¬u@ ç~a¬kaat-n~V@-(V)(V)n ta-t~an-ßt~an/
CN-mucho trabaja-NOM-PL 3SUJ.PL-va-PAS
muchos trabajadores andaban

2. nuhú@ chix kiná’n a’náa laan cha’lhkaatná’@
[nØh´Ø@ çíß kin~án @~anáa láan ç~á¬káatn~á@]
/nuhu@ çiß kin~an ~an-yaa-wa la@-Vn ç~a¬kaat-n~a@/
así como nosotros va-IMPF-1SUJ.PL BASEP-PL trabaja-NOM
así como nosotros vamos a trabajar lo ajeno
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6 “ixkwénto hun kiik” fue narrado por Nemesio Lagunes Francisco y transcrito por An-
tonio Rosas Torres y Alfonso Lagunes Cruz.

7 El clítico /ßt~án/ tiene acento inherente y no afecta el acento primario de la palabra. O
sea, las palabras que terminan en /ßt~án/ tienen dos acentos. El primero indica el acento
primario de la palabra y el segundo, el acento automático de /ßt~án/.
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3. waa’yanáa
[w~á~ayanáa]
/w~a~a-yan-yaa-wa/
come.X-OI-IMPF-1SUJ.PL
comemos

4. maatzalhiiyáa kinchaká’n
[máaÇa¬íiyáa kíˇnçak~án]
/maa-Ça¬-ii-yaa-wa kin-ça-k~an/
CAUS-caliente-TRANS-IMPF-1SUJ.PL 1POS-tortilla-POS.PL
calentamos nuestras tortillas

5. ikstuluyáa kilaawaa’ká’n waalh maatú’@ staqnaa’pí’n
[@~íkstuluyáa kiláaw~á~ak~án wáa¬ máat~ú@ stáqn~á~ap~ín]
/ik-stulu-yaa-wa kin-laaw~a~a-k~an waa¬ maa-t~u@ staq-n~i-aa-p~in/
1SUJ-asa.X-IMPF-1SUJ.PL 1POS-carne-POS.PL y CN-dos verde-

NOM-TRANS-chile
asamos nuestra carne y dos chiles verdes

6. stuluyáa, wáalhchu tza’ta’twán
[stuluyáa, wáa¬çu Ç~at~átwán]
/stulu-yaa-wa waa¬-çu Ç~at~at-wan/
asa.X-IMPF-1SUJ.PL y-ya blandito-se.hace
lo asamos, y se pone blandito (el chile verde)

7. haawanáa lhkáka wáalhchu liiwán ikwaa’yanáa
[háawanáa ¬káka wáa¬çu líiwán kw~á~ayanáa]
/haawan-yaa-wa ¬kaka waa¬-çu lii-wan ik-w~a~a-yan-yaa-wa/
quiere-IMPF-1SUJ.PL pica y-ya INS-dice.X 1SUJ-come.X-

TRANS-IMPF-1SUJ.PL
queremos que pique y decimos que comemos bien

8. “kómpa, ¿nalh wa’@ puusún?
[“k´Ømpa, náh w~á@ púusún]
/kompa, na¬ w~a-@ puu=sun/
compadre FUT come.X-2SUJ pedazo
“compadre, ¿vas a comer un cachito?
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9. kawáa’t wi’n lhkáka lhkáka
[kaw~á~at w~ín ¬káka ¬káka]
/ka-w~a~a-ti w~in ¬kaka ¬kaka/
IRR-come.X-2PFV éste pica pica
comete éste que pica, pica

10. kawáa’t puusún kilaawáa’ ”
[kaw~á~at púusún kíláaw~á~a”]
/ka-w~a~a-ti puu=sun kin-laaw~a~a/
IRR-come.X-2PFV pedazo 1POS-carne
comete un pedazo de mi carne”

11. laksuntá’n lii’náaxtá’n
[láksúnt~án l~í~ináaßt~án]
/lak=sun-t~an l~í~in-yaa-wa-ßt~an/
tira-PL lleva.X-IMPF-1SUJ.PL-PAS
llevábamos unas tiras

12. quxwánxtá’n quxwánxtá’n
[q´Øßwáˇnßt~án q´Øßwáˇnßt~án]
/qußwan-ßt~an qußwan-ßt~an/
antes-PAS antes-PAS
era hace tiempo, era hace tiempo

13. stuluyáaxtá’n maalaqnuuyáaxtá’n láka tun ki’@
[stuluyáaßt~án máaláqnúuyáaßt~án lakatú˙k~´„@]
/stulu-yaa-wa-ßt~an maa-laq-nuu-yaa-wa-ßt~an laka-tun-k~iw/
asa.X-IMPF-1SUJ.PL-PAS CAUS-DIS-adentro-IMPF-1SUJ.PL-

PAS PREP-uno-palo
lo asábamos, lo ensartábamos en una barra/un palo

14. “tukx tukx” yuh ixqú’naat ixmantéegat
[“túkßtúkß” y´Ø¬ @~íßq~´Ønaat @~íßmant´„„gat]
/tukß-tukß yuh iß-q~unaat iß-manteegat/
tukß-tukß cae 3POS-grasa 3POS-manteca
“tukß tukß” es el sonido de la grasa que cae
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15. laqstukuyáaxtá’n “tukx tukx” makawán yuh
[láqstukuyáaßt~án “túkßtúkß” makawán y´Ø¬]
/laq-stuku-yaa-wa-ßt~an tukß-tukß maka=wan yuh/
DIS-asa.X-IMPF-1SUJ.PL-PAS tukß-tukß suena.X cae
lo ensartábamos “tukß tukß” suena cayendo

16. á’nchu chaa, á’nchu chaa
[@~áˇnçu çáa, @~áˇnçu çáa]
/~an-çu çaa, ~an-çu çaa/
va-ya cuece va-ya cuece
ya se está cociendo, ya se está cociendo

17. ikliipaachá’palh wi’n kinchá
[@~íklíipáaç~ápa¬ w~ín kíˇnçá]
/ik-lii-paa-ç~apa-la¬ w~in kin-ça/
1SUJ-INS-medio-agarra.X-PFV ésta 1POS-tortilla
doblé mi tortilla (con la carne)

18. kinchá “taklh taklh” i’xkí’
[kíˇnçá “ták¬ ták¬” @~íßk~í]
/kin-ça tak¬ tak¬ ~ißk~i/
1POS-tortilla tak¬ tak¬ da.X.a.Y
mi tortilla “tak¬ tak¬” hace

19. hun cha’lhkaatná’@ tzukú la’qá’n
[h´Øn ç~á¬káatn~á@ Çukú l~aq~´„n]
/hun ç~a¬kaat-n~V@ Çuku l~aq~an/
el trabaja-NOM empieza ve.X
el trabajador empieza a ver

20. chaalh tun kiik maawii’tiinán
[çáa¬ tún kíik máaw~í~itíinán]
/ça=~an-la¬ tun kíik maa-w~i~it-ii-nan/
llega.allá-PFV uno gavilán CAUS-vuelta-TRANS-OI
llegó un gavilán que da de vueltas

21. ta@u’ka’cháalh láka tun ki’@
[ta@~uk~açáa¬ lakatún k~´„@]
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/ta-~uk~a-ça=~an-la¬ laka-tun k~íw/
INC-arriba-llega.allá-PFV PREP-uno árbol
llegó a pararse arriba en un árbol

22. “kiik kiik” máachu kilhwán
[“kíik kíik” máaçu k´„¬wán]
/kiik kiik maa-çu ki¬=wan/
kiik kiik así-ya chilla
“kiik kiik”, chilla

23. “tuut wi’n cháachu waalhlá”
[“túut w~ín çáaçu wáa¬lá”]
/tuut w~in çaa-çu waa¬-la/
que éste no.más-ya tambien-se.hace
“que éste no más se hace (de que tiene hambre)”

24. máachu tawán
[máaçú tawán]
/maa-çu ta-wan/
así-ya 3SUJ.PL-dice.X
así dicen (los trabajadores)

25. “aah líichu kit kawánlalh
[“aah l´„„çú kít kawánla¬]
/aah lii-çu kit ka-wan-la¬/
aah ??-ya yo IRR-se.hace-PFV
“aah que si yo fuera (gavilán)

26. tuut tzáa’la niklaaqapatáayalh”
[túut Ç~á~alaníkláaqapatáaya¬”]
/tuut Ç~a~ala-ni-ik-laa-qapataaya-la¬/
que corre-1IRR-1SUJ-3OBJ.PL-sigue.X-PFV
esos (animalitos) correría a seguir”

27. wan hun cha’lhkaatná’@
[wán h´Øn ç~á¬káatn~á@]
/wan hun ç~a¬kaat-n~V@/
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dice.X el trabaja-NOM
dice el trabajador

28. a’@út hun kiik lhpápalh máachu milh hun ninchún tawi’lánalh
[@~a@~út h´Øn kíik ¬pápa¬ máaçu mí¬ h´Øn níˇnçún taw~ilána¬]
/~a-ut hun kiik ¬papa-la¬ maa-çu min-la¬ hun nin=çun ta-w~ila-nan-la¬/
otro-él el gavilán vuela-PFV así-ya viene-PFV ese dónde 3SUJ.PL-

sentado-PL-PFV
el otro, el gavilán, voló y vino adonde estaban sentados (los hombres)

29. “wi’x chimpaa’wá’n kaxpalii’ná kilháqaatká’n”
[“w~íß çímp~á~aw~án káßpal~í~iná kí¬áqaatk~án”]
/w~iß çin-paa=wan-@ ka-ßpal~i~i-nan-wa kin-¬aqaat-k~an/
tú si-quiere.X-2SUJ IRR-cambia.X-OI-1SUJ.PL 1POS-ropa-

POS.PL
“si tú quieres, cambiemos nuestra ropa”

30. wan hun kiik
[wán h´Øn kíik]
/wan hun kiik/
dice.X el gavilán
dice el gavilán

31. “kit haakwán” maawaní hun cha’lhkaatná’@
[“kít háakwán” máawaní h´Øn ç~á¬káatn~á@]
/kit haa-ik-wan maa-wan-ni hun ç~a¬kaat-n~V@/
yo sí-1SUJ-se.hace así-dice.X-DAT el trabaja-NOM
“yo sí quiero” le dice el trabajador

32. haan, pwes nalh wan haxwán hun kaa’kchíi’n
[háan, pw´„s ná¬ wán háßwán h´Øn k~á~akç~í~in]
/haan pwes na¬ wan haß=wan hun k~a~ak=ç~í~in/
sí pues FUT dice.X contento el hombre
sí, pues el hombre va a decir que está contento

33. “haxmaawán kit nalh iktzaa’maahaxwaníi”
[“háßmáawán kít náh @~íkÇ~á~amáaháßwaníi”]
/haß-maa-wan kit na¬ ik-Ç~a~a-maa-haß=wan-ii/
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contento-así-se.hace yo FUT 1SUJ-apenas/ya-CAUS-contento-
TRANS 

“yo estoy contento yo lo voy a gozar” 

34. maawán hun kaa’kchíi’n lhkítit
[máawán h´Øn k~á~akç~í~in ¬kítit]
/maa-wan hun k~a~ak=ç~i~in ¬kitit/
así-dice.X el hombre flojo
dice el hombre flojo

35. “haan, nalh ikmaahaxwaníi
[“háan, nákmáaháßwaníi]
/haan na¬-ik-maa-haß=wan-ii/
sí FUT-1SUJ-CAUS-contento-TRANS
“sí, lo voy a gozar

36. iksuqún niklhpapánalh”
[@~íksØ≈´Øn ník¬papána¬”]
/ik-suqun ni-ik-¬papa=nan-la¬/
1SUJ-gusta.X 1IRR-1SUJ-vuela-PFV
me gustaría volar”

37. “wi’n cháachu waalhlá kilhwán ú’ka’lh láka ki’@”
[“w~ín çáaçu wáa¬lá k´„¬wán @~úk~a¬ lakak´~´„@”]
/w~in çaa-çu waa¬-la ki¬=wan ~uk~a-la¬ laka-k~iw/
éste no.más-ya también-se.hace chilla arriba-PFV PREP-árbol
“éste (el gavilán) ya no más se hace, chilla arriba en el árbol”

38. nuhúchu wan hun kaa’kchíi’n lhkítit
[nØh´Øçu wán h´Øn k~á~akç~í~in ¬kítit]
/nuhu@-çu wan hun k~a~ak=ç~i~in ¬kitit/
así-ya dice.X el hombre flojo
así dice el hombre flojo

39. a’wí’ tá@a’lh ixmaatu’ká’n
[@~aw~í tá@~a¬ @~íßmáat~úk~án]
/~aw~i@ ta-~an-la¬ iß-maa-t~u-k~an/
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ahora 3SUJ.PL-va-PFV 3POS-CN-dos-POS.PL
ahora se fueron los dos

40. maka@í’xki’lh ilháqaat ut
[maka@~íßk~i¬ @~i¬áqaat @~út]
/maka-~ißk~i-la¬ iß-¬aqaat ut/
mano-da.X.a.Y-PFV 3POS-ropa él
le entregó su ropa a él (el gavilán)

41. taqíinuulh máachu ilháqaat
[taq´„„nuu¬ máaçu @~í¬áqaat]
/ta-qii-nuu-la¬ maa-çu iß-¬aqaat/
INC-espalda-adentro-PFV así-ya 3POS-ropa
se puso la ropa (el gavilán)

42. ixpantalón waalh ixtatíinuu’t tatíixtulh
[@~íßpántal´Øn wáa¬ @~íßtatíin~u~ut tatíißtu¬]
/iß-pantalón waa¬ iß-ta-tii-nuu-Vt muk=Çun ta-tii-ßtu-la¬/
3POS-pantalón y 3POS-INC-posterior-adentro-NOM todo INC-

deja.X-afuera-PFV
su pantalón y su calzoncillo, todo se quitó (él que era hombre)

43. utí’n a’lh máachu lhpapánalh
[@~ut~ín @~á¬ máaçú ¬papána¬]
/ut~in ~an-la¬ maa-çu ¬papa=nan-la¬/
éste va-PFV así-ya vuela-PFV
éste se fue, voló (él que era hombre)

44. haxwán “kiik kiik” máachu tahiiwa@á’n
[háßwán “kíik kíik” máaçu teh´„„wa@~án]
/haß=wan kiik kiik maa-çu tahii-wan-~an/
contento kiik kiik así-ya pasa-dice.X-va
contento, “kiik kiik”, así va diciendo

45. “iih iklaatiimáqa’lhchú”
[“iih @~íkláatíimáq~a¬çú”]
/iih ik-laa-tii-maq~an-la¬-çu/
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iih 1SUJ-3OBJ.PL-deja.X-tira.X-PFV-ya
“ya los dejé”

46. “a’n túuchu nalh la’qa’náatat” máachu laawaní
[“@~án túuçu náhl~aq~„náatat” máaçu láawaní]
/~an tuu-çu na¬-l~aq~an-yaa-tat maa-çu laa-wan-ni/
va que-ya FUT-ve.X-IMPF-2SUJ.PL así-ya 3OBJ.PL-dice.X-DAT
“ustedes van a ver” así les dice (a los que quedaron)

47. “a’n iktzaa’kiimaahaxwaníi” maawaní
[“@~án @~íkÇ~á~akíimáah´„ßwaníi” máawaní]
/~an ik-Ç~a~a-kii-maa-haß=wan-ii maa-wan-ni/
va 1SUJ-apenas/ya-INT-CAUS-contento-TRANS así-dice.X-DAT
“lo voy a gozar” le dice (él que era hombre)

48. a’@út hun kíikxtá’n ká’kschú tiwí’lalh
[@~a@~út h´Øn kíikßt~án k~áksçú tiw~íla¬]
/~a-ut hun kiik-ßt~an k~aks-çu ta-w~ila-la¬/
otro-él el gavilán-PAS silencio-ya INC-sentado-PFV
el otro, él que era gavilán, se sentó calladito

49. naa@út tzukú laamaa@uqstaaníi
[náa@~út Çukú láamáa@~´Ø≈stáaníi]
/naa-ut Çuku laa-maa-uqstaan-ii/
pero-él empieza 3OBJ.PL-CAUS-platica-TRANS
pero él les empieza a platicar

50. “iih wi’n tuut u’kstakáa” waní
[“iih w~íntúut @~úkstakáa” waní]
/iih w~in-tuut ~ukstak-yaa-wa wan-ni/
iih éste-que sufre-IMPF-1SUJ.PL dice.X-DAT
“como sufrimos”, le dice

51. “tuut lakáachu nalh taayaaní” laawaní
[“túut lakáaçu ná¬ táayáaní” láawaní]
/tuut lakaa-çu na¬ taayaa-ni laa-wan-ni/
que NEG-ya FUT aguanta-DAT 3OBJ.PL-dice.X-DAT
“ese no lo va aguantar” dice (él que era gavilán)
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52. “chínchu chaatá’n chínchu cha’p tuut wáa’chú
[“çíˇnçu çáat~án çíˇnçu ç~áp túut w~á~açú]
/çin-çu çaa-min-@ çin-çu ç~apa-ti tuut w~a-@-çu/
si-ya no.más-viene-2SUJ si-ya agarra.X-2PFV que come.X-2SUJ-ya
“si no más vienes, si agarraste uno, ya comes

53. tun i’chiiní’@ chaa maqxtúmpit wa’@
[tún @~içíin~í@ çáa má≈ßtúmpit w~á@]
/tun-~içii-n~i@ çaa maq-iß-tumpit w~a-@/
uno día-NOM no.más vez-3POS-solo come.X-2SUJ
en un día, comes no más una sola vez

54. chínchu lakáa cha’p, lakáachu nalh waa’yá’n
[çíˇnçu lakáa ç~áp, lakáaçu náh w~á~ay~án]
/çin-çu lakaa ç~apa-ti lakaa-çu na¬ w~a~a-yan-@/
si-ya NEG agarra.X-2PFV NEG-ya FUT come.X-OI-2SUJ
si no agarraste nada, ya no vas a comer

55. chínchu lakáa cha’p, wi’x wánlalhchú
[çíˇnçu lakáa ç~áp, w~íß wánla¬çú]
/çin-çu lakaa ç~apa-ti w~iß wan-la¬-çu/
si-ya NEG agarra.X-2PFV tú se.hace-PFV-ya
si no agarraste nada, ya te fregaste

56. ásta kus a’liilaqalíi nalh waa’yá’n
[@~ásta kús @~alíilaqalíi náh w~á~ay~án]
/asta kus ~a-lii-laqalii na¬ w~a~a-yan-@/
hasta todavía otro-PL-mañana FUT come.X-OI-2SUJ
todavía hasta el otro día vas a comer

57. naawáalh haan a’wí’@ a’n ikuksták naa ikwaa’yán
[náawáa¬ háan @~aw~í@ @~án @íkúkst´„k náa @~íkw~á~ayán]
/naa=waa¬ haan ~aw~i@ ~an ik-ukstak naa ik-w~a~a-yan/
aunque sí ahora va 1SUJ-sufre pero 1SUJ-come.X-OI
aunque sí ahora estoy sufriendo, sin embargo como

58. tawaaníi’t palháatna’
[tawáan~í~it pa¬áatn~a]
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/tawaa-n~i-ta pa¬(a)-ta-n~a/
hierba-NOM-NOM duro-NOM-PL
está hierbosa (la tierra), está dura (la tierra)

59. naa ikuksták naa laqalíi laqalíi ikwaa’yán
[náa @~íkúkst´„k náa laqalíilaqalíi @~íkw~á~ayán]
/naa ik-ukstak naa laqalii-laqalii ik-w~a~a-yan/
pero 1SUJ-sufre pero mañana-mañana 1SUJ-come.X-OI
pero aunque sufro, como todos los días

60. náachu lakáa tiks nalh ikwaa’yán” laawaní
[náaçu lakáatíks náh @~íkw~á~ayán” láawaní]
/naa-çu lakaa-tiks na¬ ik-w~a~a-yan laa-wan-ni/
pero-ya NEG-bien FUT 1SUJ-come.X-OI 3OBJ.PL-dice.X-DAT
aunque no bien, ya voy a comer” les dice (el que era gavilán)

61. chilh a’maqtún hun kiik
[çí¬ @~amá≈tún h´Øn kíik]
/çin-la¬ ~a-maq-tun hun kiik/
llega.aquí-PFV otro-vez-una el gavilán
llegó otra vez el gavilán

62. “kiik kiik” máachu wan ú’ka’lh
[“kíik kíik” máaçuwán @~úk~a¬]
/kiik kiik maa-çu-wan ~uk~a-la¬/
kiik kiik así-ya-dice.X arriba-PFV
“kiik kiik” dice desde arriba

63. a’@út hun kaa’kchíi’n
[@~a@~út h´Øn k~á~akç~í~in]
/~a-ut hun k~a~ak=ç~i~in/
otro-él el hombre
el otro, el hombre (el que antes era gavilán)

64. laqcháalh isináat
[láqçáa¬ @~ísináat]
/laq-ça=~an-la¬ iß-sinaat/
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DIS-llega.allá-PFV 3POS-mujer
alcanzó a su esposa

65. “ikmílhchu” waní
[“@~íkmí¬çu” waní]
/“ik-min-la¬-çu” wan-ni/
1SUJ-viene-PFV-ya dice.X-DAT
“ya vine” le dice

66. “naa haakinkaa’kchíi’n”
[“náa háakí˙k~á~akç~í~in”]
/naa haa-kin-k~a~ak=ç~i~in/
pero/también ENF-1POS-hombre
“y mi marido” (dice la esposa)

67. “naa tuut iklaaxpalii’nánchú
[“náa túut ~íkláaßpal~í~ináˇnçú]
/naa tuut ik-laa-ßpal~i~i-nan-na-çu/
pero qué 1SUJ-COM-cambia.X-OI-COM-ya
“pero con él ya me cambié

68. ki@í’xki’lhchú ilháqaat, haakít kí’xki’lhchú kilá’@
[kí@~íßk~i¬çú @~í¬áqaat, háakít k~íßk~i¬çú kil~á@]
/kin-~ißk~i-la¬-çu iß-¬aqaat haa-kit ik-~ißk~i-la¬-çu kin-l~a@/
1OBJ-da.X.a.Y-PFV-ya 3POS-ropa ENF-yo 1SUJ-da.X.a.Y-PFV-

ya 1POS-BASEP
él me di´o su ropa, yo le dí la mía

69. iktalaaxpalii’niká’n a’wí’@ kíikchu wánlalh” máachú wan
[@~íktaláaßpal~í~inik~án @~aw~í@ kíikçu wánla¬” máaçú wán]
/ik-ta-laa-ßpal~i~i-ni-k~an ~aw~i@ kiik-çu wan-la¬” maa-çu wan/
1SUJ-SUJ.PL-RECIP-cambia.X-DAT-REFL ahora gavilán-ya

se.hace-PFV así-ya dice.X
nos cambiamos, ahora ya se hizo gavilán” dice

70. “a’wí’@ kilá’@ nalh wa’n” waní
[“@~aw~í@ kil~á@ náhw~án” waní]
/~aw~i@ kin-l~a@ na¬-wan-@ wan-ni/
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ahora 1POS-BASEP FUT-se.hace-2SUJ dice.X-DAT
“ahora vas a ser mía” le dice

71. “chínchu nuhú wánlalh nálhchu tiwi’liyáa” wan hun sináat
[“çíˇnçu nØh´Ø wánla¬ náhçu tiw~iliyáa” wán h´Øn sináat]
/çin-çu nuhu@ wan-la¬ na¬-çu ta-w~ila-yaa-wa wan hun sinaat/
si-ya así se.hace-PFV FUT-ya INC-sentado-IMPF-1SUJ.PL dice.X

la mujer
“si así fue, ya vamos a vivir” dice la mujer

72. “kiik kiik” kiiwánlalh chaalh ixqiinchík
[“kíik kíik” kíiwánla¬ çáa¬ ßq´„„ˇnçík]
/kiik kiik kii-wan-la¬ ça=~an-la¬ iß-qii-n~i-çik/
kiik kiik INT-dice.X-PFV llega.allá-PFV 3POS-espalda-NOM-casa
“kiik kiik” fue a decir atrás de la casa (él que antes era hombre)

73. cháachu qiiliiwanchík taa’wán
[çáaçu q´„„líiwáˇnçík t~á~awán]
/çaa-çu qii-lii-wan-çik t~a~awan/
no.más-ya espalda-INS-se.hace-casa anda
no más anda rodeando la casa

74. naa a’maqtún wan hun kaa’kchíi’n
[náa @~amá≈tún wán h´Øn k~á~akç~í~in]
/naa ~a-maq-tun wan hun k~a~ak=ç~i~in/
también otro-vez-uno dice.X el hombre
y otra vez dice el hombre

75. “lakáa wináa waa’yanáa” máawan
[“lakáa wínáa w~á~ayanáa” máawan]
/lakaa winaa w~a~a-yan-yaa-wa maa-wan/
NEG puede come.X-OI-IMPF-1SUJ.PL así-dice.X
“no podemos comer nada” dice

76. “lakáa wináa” maawán
[“lakáawináa” máawán]
/lakaa-winaa maa-wan/
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NEG-puede así-dice.X
“no se puede” dice

77. “chaa tun óra ki@ixkáa’n permíso hun Dios
[“çáatún @~óra kí@íßk~á~an permíso h´Øn Dy´Øs]
/çaa-tun ora kín-~ißk~i-yaa-na permiso hun Dios/
no.más-una hora 1OBJ-da.X.a.Y-IMPF-2OBJ permiso un Dios
“no más una hora nos da permiso Dios

78. chaa maqxtúmpit ki@ixkáa’n
[çáa máqßtúmpit kí@íßk~á~an]
/çaa maq-iß-tumpit kin-~ißk~i-yaa-na/
no.más vez-3POS-solo 1OBJ-da.X.a.Y-IMPF-2OBJ
no más una vez nos da

79. chínchu qúlalh cha’p nálhchu wa’@
[çíˇnçu q´Øla¬ ç~áp náhçu w~á@]
/çin-çu qula¬ ç~apa-ti na¬-çu w~a-@/
si-ya puede agarra.X-2PFV FUT-come.X-2SUJ
si pudiste agarrar, vas a comer

80. chin laa láachu” maachuwán
[çin láa láaçu” máaçuwán]
/çin laa laa-çu maa-çu-wan/
si no no-ya así-ya-dice.X
si no, ya no” dice

81. “chínchu tapahánuulh tun óra lakáachu wa’@
[“çíˇnçú tapahánuu¬ tún @~óra lakáaçu w~á@]
/çin-çu ta-paha-nuu-la¬ tun ora lakaa-çu w~a-@/
si-ya INC-medio-adentro-PFV una hora NEG-ya come.X-2SUJ
“si se pasó la hora ya no comes

82. ásta kus a’liilaqalíi nalh waa’yá’n”
[@ásta kús @~alíilaqalíi náh w~á~ay~án”]
/asta kus ~a-lii-laqalíi na¬ w~a~a-yan-@/
hasta todavía otra-PL-mañana FUT come.X-OI-2SUJ
hasta todavía mañana vas a comer”
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83. a’maqtún “kiik kiik” maachuwán ú’ka’lh ixqa’qa’kí’@
[@~amá≈tún “kíik kíik” máaçuwán @~úk~a¬ ßq~aq~ak~´„@]
/~a-maq-tun kiik kiik maa-çu-wan ~uk~a-la¬ iß-q~aq~a-k~iw/
otro-vez-una kiik kiik así-ya-dice.X arriba-PFV 3POS-oreja-árbol
otra vez, “kiik kiik”, chilla arriba en las ramas del árbol

84. paaní@, lakáachu ti’hwán ixliiwá’ta’t, chaa ú’ka’lh
[p´„„ní@, lakáaçu t~´„hwán ßlíiw~át~at, çáa@~úk~a¬]
/paani@ lakaa-çu t~ihwan iß-lii=w~at~at çaa-~uk~a-la¬/
pobre NEG-ya busca.X 3POS-comida no.más-arriba-PFV
pobre, ya no busca su comida, no más está arriba

85. lakáachu ka’tzíi chix kawáa’yalh
[lakáaçu k~aÇíi çíß kaw~á~aya¬]
/lakaa-çu k~aÇii çiß ka-w~a~a-yan-la¬/
NEG-ya sabe.X cómo IRR-come.X-OI-PFV
ya no sabe cómo comer

86. lakáachu ka’tzíi chix kalaachá’palh
[lakáaçu k~aÇíi çíß kaláaç~ápa¬]
/lakaa-çu k~aÇii çiß ka-laa-ç~apa-la¬/
NEG-ya sabe cómo IRR-3OBJ.PL-agarra.X-PFV
ya no sabe cómo agarrarlos (los animalitos)

87. “kiik kiik” tiiwánlalh waalh tiiyuhtáayalh chapáqx tamáa’chilh
[“kíik kíik” tíiwánla¬ wáa¬ tíiy´Øhtáaya¬ çapá≈ß tam~á~açi¬]
/kiik kiik tii-wan-la¬ waa¬ tii-yuh-ta-yaa-la¬ çapaqß ta-m~a~a-çin-la¬/
kiik kiik deja.X-dice.X-PFV y deja.X-cae-INC-parado-PFV

hojarasca INC-acostado-llega.aquí-PFV
“kiik kiik” chilló y se desbarrancó cayendo acostado en la hojarasca

88. lakáachu a’waa’yán tampuulaktzún wáalhchu líiniilh ixchawáan
[lakáaçu @~aw~á~ayán támpúulákÇún wáa¬çu líinii¬ @~íßçawáan]
/lakaa-çu ~a-w~a~a-yan tan=puu=lak=Çun waa¬-çu lii-nii-la¬ iß-çawaan/
NEG-ya NEG-come.X-OI todo.el.tiempo y-ya INS-muere-PFV

3POS-hambre
no comió en todo el tiempo y se murió de hambre
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89. waalh tiyúhlalh waalh niilh
[wáa¬ tiy´Øhla¬ wáa¬ níi¬]
/waa¬ ta-yuh-la¬ waa¬ nii-la¬/
y INC-cae-PFV y muere-PFV
y se cayó y se murió

90. lákwalhchú ixkwénto hun kiik
[l´„kwa¬çú ßkw´„nto h´Øn kíik]
/lak=wan-la¬-çu iß-kwento hun kiik/
acaba-PFV-ya 3POS-cuento el gavilán
ya se acabó el cuento del gavilán

DESPEDIDAS

A: a’wí’@ kompála ká’nchú
[@~aw~í@ kØmpála k~ánçú]
/~aw~i@ kompala ik-~an-çu/
ahora compadre 1SUJ-va-ya
ahora compadre ya me voy

ka’nchukús cha’lhkaatná’@
[k~ánçukús ç~á¬káatn~á@]
/ik-~an-çu-kus Ç~a¬kaat-n~V@/
1SUJ-va-ya-todavía trabaja-NOM
ya me voy todavía al trabajo

á’lhchu i’chíini’chú
[@~á¬çu @~içíin~içú]
/~an-la¬-çu ~içii-n~V@-çu/
va-PFV-ya sol-NOM-ya
ya se fue el día (es tarde)

B: naakít ka’nchukús naa maaqiinsáachú
[náakít k~ánçukús náa máaq´„„nsáaçú]
/naa-kit ik-~an-çu-kus naa maa=qiin=saa-çu/
también-yo 1SUJ-va-ya-todavía también tarde-ya
también yo, ya me voy, también ya es tarde
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laqaliichukús kompála
[laqalíiçukús kØmpála]
/laqalii-çu-kus kompala/
mañana-ya-todavía compadre
hasta mañana, compadre

naa chaa a’tún tansún a’n ikii@i’xkí’@ kiiliiláqkaa’t
[náa çáa @~atún tánsún @~án @~ikíi@~íßk~´„@ kíilíilá≈k~a~at]
/naa çaa ~a-tun tan=sun ~an ik-kii-~ißk~i-@ kii-lii-laq-k~a~a-Vt/
también no.más otro-uno rato va 1SUJ-INT-da.X.a.Y-2SUJ INT-

INS-DIS-corta.X-NOM
también no más un ratito le voy a dar a mi chapeo

pwes tuulíilh kómpa
[pw´„s túul´„„¬ k´Ømpa]
/pwes tuu=liih kompa/
pues ni modo compadre
pues ni modo compadre

nalh pichú a’náa
[náh piçú @~anáa]
/na¬ piçu ~an-yaa-wa/
FUT tal.vez va-IMPF-1SUJ.PL
creo que nos vamos a ir

a’líiswan nalh kii@i’xkáa’
[@~alíiswan náh kíi@~íßk~á~a]
/~a-liiswan na¬ kii-~ißk~i-yaa-wa/
otro-algo FUT INT-da.X.a.Y-IMPF-1SUJ.PL
algo le vamos a dar

A: haasáachu kompála, snii’h kapít
[háasáaçu kØmpála, sn~´„~„h kapít]
/haasaa-çu kompala sn~i~ih ka-~an-ti/
bueno-ya compadre despacito IRR-va-2PFV
bueno compadre, vete despacio
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aslakaananyúh
[@~áslakáanány´Ø¬]
/as-lakaa-nan-yuh/
NEG-NEG-se.hace-cae
no te vayas a caer

B: haan kompála iká’nchu 
[háan kØmpála k~ánçu] 
/haan kompala ik-~an-çu/
sí compadre 1SUJ-va-ya
sí compadre, ya me voy

laqaliichukús, sníi’hchu ika’n
[laqalíiçukús, sn~´„~„hçu k~án]
/laqalii-çu-kus sn~i~ih-çu ik-~an/
mañana-ya-todavía despacito-ya 1SUJ-va
hasta mañana, me voy despacito

A. haan, sníi’hchu kapít kompála
[háan, sn~´„~„hçu kapít kØmpála]
/haan sn~i~ih-çu ka-~an-ti kompala/
sí despacito-ya IRR-va-2PFV compadre
sí, ya vete despacito compadre

B: haan, sníi’hchu ika’n
[háan, sn~´„~„hçu k~án]
/haan sn~i~ih-çu ik-~an/
sí despacito-ya 1SUJ-va
sí, despacito me voy

A: pwes laqaliichukús kompála
[pw´„s laqalíiçukús kØmpála]
/pwes laqalii-çu-kus kompala/
pues mañana-ya-todavía compadre
pues hasta mañana compadre

B: haasáachu laqaliichukús
[háasáaçu laqalíiçukús]
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/haasaa-çu laqalii-çu-kus/
bueno-ya mañana-ya-todavía
bueno hasta mañana

SALUDOS

A: samanáa haxwáana wi’x
[samanáa háßwáanaw~íß]
/samanaa haßwaa-n~a-w~iß/
buenos.días contento-NOM-tu
buenos días, ¿estás bien?

B: haan, maawaníi, haxwáana kit kilaqasamá’n
[háan, máawaníi, háßwáanakít kíláqasam~án]
/haan maa=wanii haßwaa-n~a-kit kin-laqa=sam~an/
sí poco contento-NOM-yo 1OBJ-regala
sí, estoy bastante bien, gracias

haawí’x as haxwáana wi’x
[háaw~íß @~ás háßwáanaw~íß]
/haa-w~iß as haßwaa-n~a-w~iß/
ENF-tú INTR contento-NOM-tu
y tú ¿estás bien?

A: haan, haxwaaná’@ maawaníi kit 
[háan, háßwáan~á@ máawaníi kít]
/haan haßwaa-n~V@ maa=wanii kit/
sí contento-NOM poco yo
sí, estoy tantito bien

A: stuquníin kompála, as haxwáana wi’x
[stØ≈Øníin kØmpála, @~ás háßwáanaw~íß]
/stuqun-(V)(V)n kompala as haßwaa-n~a-w~iß/
tarde-PL compadre INTR contento-NOM-tu
buenas noches compadre, ¿cómo estás?
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B: stuquníin kompála, haan, haxwáana kit
[stØ≈Øníin kØmpála, háan, háßwáanakít]
/stuqun-(V)(V)n kompala haan haßwaa-n~a-kit/
tarde-PL compadre sí contento-NOM-yo
buenas noches compadre, sí, estoy bien

AGRADECIMIENTOS

A: kilaqasamá’n 
[kílaqasam~án] 
/kin-laqa=sam~an/ 
1OBJ-regala
gracias

B: haasáachú
[háasáaçú]
/haasaa-çu/
bueno-ya
bueno (de nada)

A: kilaqasá’n
[kílaqas~án]
/kin-laqa=s~an/
1OBJ-regala
gracias

B: haasáachú
[háasáaçú]
/haasaa-çu/
bueno-ya
bueno (de nada)
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SINTAXIS 

La primera línea presenta la traducción en español. En la segunda línea se
usa una ortografía práctica basada en la ortografía española. La tercera línea
representa una transcripción fonética. En la cuarta línea se hacen explícitos
los distintos morfemas de cada palabra. El guion ‘-’ representa separación
de morfemas. El símbolo ‘=’ se usa para separar dos morfemas, pero indica
que la combinación de estos morfemas está lexicalizada. En la quinta se da
una glosa para cada morfema.

1. Esta casa es grande.
wi’n chik qa’t, papáat chik, qa’t chik
[w~ín çík q~át] [papáat çík] [q~át çík]
/w~in çik q~at/ /papaa-Vt çik/ /q~at çik/
esta casa grande, grande casa, grande casa

Esta casa no es grande.
wi’n chik lakáa qa’t
[w~ín çík lakáa q~át]
/w~in çik lakaa q~at/
esta casa NEG grande

Esta casa es chica.
wi’n chik kii’kchún
[w~ín çík k~í~ikçún]
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/w~in çik k~i~ik=çun/
esta casa pequeña

Esta casa no es chica.
wi’n chik lakáa kii’kchún
[w~ín çík lakáa k~í~ikçún]
/w~in çik lakaa k~i~ik=çun/
esta casa NEG pequeña

Esta casa es nueva.
wi’n chik sáasti
[w~ín çík sáast„]
/w~in çik saasti/
esta casa nueva

Esta casa no es nueva.
wi’n chik lakáa sáasti
[w~ín çík lakáa sáast„]
/w~in çik lakaa saasti/
esta casa NEG nueva

Esta casa es vieja.
wi’n chik maqáa’n
[w~ín çík ma≈~á~an]
/w~in çik maq~a~a-n~i/
esta casa vieja-NOM

Esta casa no es vieja.
wi’n chik lakáa maqáa’n
[w~íˇnçík lakáa ma≈~á~an]1

/w~in-çik lakaa maq~a~a-n~i/
esta-casa NEG vieja-NOM
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1 En la ortografía práctica normalmente se ha separado cada palabra independiente. En
cambio, en la transcripción fonética en muchas ocasiones una palabra consiste de varios
morfemas independientes que se unen al crear una palabra fonológica. Es decir que la
separación entre palabras en la versión ortográfica no siempre va a coincidir con la separa-
ción entre palabras de la transcripción fonética.
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Esta casa es blanca.
wi’n chik snapáp
[w~ín çík snapáp]
/w~in çik snapap/
esta casa blanca

Esta casa no es blanca.
wi’n chik lakáa snapáp
[w~ín çík lakáa snapáp]
/w~in çik lakaa snapap/
esta casa NEG blanca

2. ¿Cómo es esa casa?
chixlaná hun chik
[çíßlaná h´Øn çík]
/çiß-lana hun çik/
cómo-parecido DET casa

3. ¿Qué tan grande es esa casa?
laakaa’ksún hun chik
[láak~á~aksún h´Øn çík]
/laa-k~a~ak=sun hun çik/
PL-pequeña DET casa

4. ¿Es nueva esa casa?
as sáasti hun chik
[@~ás sáast„ h´Øn çík]
/as saasti hun çik/
INTR nueva DET casa

¿Es vieja esa casa?
as maqáa’n hun chik
[@~ás maq~á~an h´Øn çík]
/as maq~a~a-n~i hun çik/
INTR viejo-NOM DET casa

¿Es grande esa casa?
as qa’t hun chik, as hun chik qa’t
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[@~ás q~át h´Øn çík] [@~ás h´Øn çík q~át]
/as q~at hun çik/ /as hun çik q~at/
INTR grande DET casa, INTR DET casa grande

5. Sí, es nueva.
haan, sáasti
[háan, sáast„]
/haan saasti/
sí nuevo

6. No, no es nueva.
laa, lakáa sáasti
[láa, lakáa sáast„]
/laa lakaa saasti/
no NEG nuevo

7. Sí, No
haan, laa
[háan] [láa]
/haan/ /laa/
sí, no

8. Yo soy alto.
kit talhmáa’n
[kít t´„¬m~á~a˙]
/kit tan-¬m~a~a-n~i/
yo altura-largo-NOM

Tú eres alto.
wi’x talhmáa’n
[w~íß t´„¬m~á~a˙]
/w~iß tan-¬m~a~a-n~i/
tú altura-largo-NOM

Él es alto/ella es alta.
ut talhmáa’n
[@~út t´„¬m~á~a˙]
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/ut tan-¬m~a~a-n~i/
él/ella altura-largo-NOM

Nosotros somos altos.
kiná’n talhmaa’níi’n
[kin~án t´„¬m~á~an~í~in]
/kin~an tan-¬m~a~a-n~i-(V)(V)n/2

nosotros altura-largo-NOM-PL

Ustedes son altos.
wi’xín talhmaa’níi’n
[w~ißín t´„¬m~á~an~í~in]
/w~ißin tan-¬m~a~a-n~i-(V)(V)n/
ustedes altura-largo-NOM-PL

Ellos son altos/ellas son altas.
utún talhmaa’níi’n
[@~utún t´„¬m~á~an~í~in]
/utun tan-¬m~a~a-n~i-(V)(V)n/
ellos/ellas altura-largo-NOM-PL

Yo soy chaparro.
kit tankaa’ksún
[kít tá˙k~á~aksún]
/kit tan-k~a~ak=sun/
yo altura-pequeño

Tú eres chaparro.
wi’x tankaa’ksún
[w~íß tá˙k~á~aksún]
/w~iß tan-k~a~ak=sun/
tú altura-pequeño

113

2 El sufijo plural /-(V)(V)n/ ‘PL’ se realiza fonéticamente de varias formas (véase Mac-
Kay 1999 para detalles). Usamos la notación morfémica /-(V)(V)n/ ‘PL’ para indicar que
las vocales son opcionales.
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Él es chaparro/ella es chaparra.
ut tankaa’ksún
[@~út tá˙k~á~aksún]
/ut tan-k~a~ak=sun/
él/ella altura-pequeño

Nosotros somos chaparros.
kiná’n tankaa’ksuntá’n
[kin~án tá˙k~á~aksúnt~án]
/kin~an tan-k~a~ak=sun-t~an/
nosotros altura-pequeño-PL

Ustedes son chaparros.
wi’xín tankaa’ksuntá’n
[w~ißín tá˙k~á~aksúnt~án]
/w~ißin tan-k~a~ak=sun-t~an/
ustedes altura-pequeño-PL

Ellos son chaparros/ellas son chaparras.
utún tankaa’ksuntá’n
[@~utún tá˙k~á~aksúnt~án]
/utun tan-k~a~ak=sun-t~an/
ellos/ellas altura-pequeño-PL

Yo soy gordo.
kit qu’@, qu’n kit
[kít q´~Ø@] [q´~Øn kít]
/kit q~un/ /q~un kit/
yo gordo, gordo yo

Tú eres gordo.
wi’x qu’@
[w~íß q´~Ø@]
/w~iß q~un/
tú gordo

Él es gordo/ella es gorda.
ut qu’@
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[@~út q~´Ø@]
/ut q~un/
él/ella gordo

Nosotros somos gordos.
kiná’n qu’níi’n
[kin~án q~Øn~í~in]
/kin~an q~un-(V)(V)n/
nosotros gordo-PL

Ustedes son gordos.
wi’xín qu’níi’n
[w~ißín q~Øn~í~in]
/w~ißin q~un-(V)(V)n/
ustedes gordo-PL

Ellos son gordos/ellas son gordas.
utún qu’níi’n
[@~utún q~Øn~í~in]
/utun q~un-(V)(V)n/
ellos/ellas gordo-PL

Yo soy delgado.
kit qiisún
[kít q´„„sún]
/kit qii=sun/
yo flaco

Tú eres delgado.
wi’x qiisún
[w~íß q´„„sún]
/w~iß qii=sun/
tú flaco

Él es delgado/ella es delgada.
ut qiisún
[@~út q´„„sún]
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/ut qii=sun/
él/ella flaco

Nosotros somos delgados.
kiná’n qiisuntá’n
[kin~án q´„„súnt~án]
/kin~an qii=sun-t~an/
nosotros flaco-PL

Ustedes son delgados.
wi’xín qiisuntá’n
[w~ißín q´„„súnt~án]
/w~ißin qii=sun-t~an/
ustedes flaco-PL

Ellos son delgados/ellas son delgadas.
utún qiisuntá’n
[@~utún q´„„súnt~án]
/utun qii=sun-t~an/
ellos flaco-PL

9. Mi casa es grande.
kinchík qa’t
[kíˇnçík q~át]
/kin-çik q~at/
1POS-casa grande

Tu casa es grande.
minchík qa’t
[míˇnçík q~át]
/min-çik q~at/
2POS-casa grande

Su casa es grande.
ixchík qa’t
[@~íßçík q~at]
/iß-çik q~at/
3POS-casa grande
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Nuestra casa es grande.
kinchiká’n qa’t
[kíˇnçik~án q~át]
/kin-çik-k~an q~at/
1POS-casa-POS.PL grande

Nuestras casas son grandes.
kinchikii’nká’n qa’t
[kíˇnçik~í~i˙k~án q~át]
/kin-çik-(V)(V)n-k~an q~at/
1POS-casa-PL-POS.PL grande

Vuestra casa es grande.
minchiká’n qa’t
[míˇnçik~án q~át]
/min-çik-k~an q~at/
2POS-casa-POS.PL grande

Vuestras casas son grandes.
minchikii’nká’n qa’t
[míˇnçik~í~i˙k~án q~át]
/min-çik-(V)(V)n-k~an q~at/
2POS-casa-PL-POS.PL grande

Su casa de ellos/ellas es grande.
ixchiká’n qa’t
[@~íßçik~án q~át]
/iß-çik-k~an q~at/
3POS-casa-POS.PL grande

Sus casas de ellos/ellas son grandes.
ixchikii’nká’n qa’t
[@~íßçik~í~i˙k~án q~át]
/iß-çik-(V)(V)n-k~an q~at/
3POS-casa-PL-POS.PL grande

10. El chile es rojo.
hun pi’n tzí’hni’
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[h´Øn p~ín Ç´~„hn~i]
/hun p~in Ç~ih-n~i/
DET chile rojo-NOM

11. Los chiles ya están rojos.
hun pi’níi’n laktzi’hníi’nchú
[h´Øn p~ín~í~in lákÇ´~„¬n~í~iˇnçú]
/hun p~in-(V)(V)n lak-Ç~ih-n~i-(V)(V)n-çu/
DET chile-PL DIS-rojo-NOM-PL-CL

12. Los chiles todavía no están rojos.
hun pi’níi’n laakús tatzi’hnii’tnán
[h´Øn p~ín~í~in láakús taÇ´~„¬n~í~itnán]
/hun p~in-(V)(V)n laa-kus ta-Ç~ih-n~i-Vt-nan/
DET chile-PL no-todavía 3SUJ.PL-rojo-NOM-NOM-se.hace

13. Ese árbol es grande.
hun ki’@ qa’t, papáat hun ki’@
[h´Øn k´~„@ q~át] [papáat h´Øn k~´„@]
/hun k~iw q~at/ /papaa-Vt hun k~iw/
DET árbol grande, grande DET árbol

14. Ese árbol va a ser grande.
hun ki’@ qa’t nalhwán
[h´Øn k´~„@ q~át náhwán]
/hun k~iw q~at na¬-wan/
DET árbol grande FUT-se.hace

15. Ese árbol ya era grande cuando vinimos aquí.
hun ki’@ qá’tchuxtá’n á’xni’ kiná’n ikiichíi a’ntiw´í’@
[h´Øn k´~„@ q~áçußt~án @~áßn~i kin~án @~íkíiçíi @´~„ntiw´~í@]
/hun k~iw q~at-çu-ßt~an ~aßn~i kin~an ik-kii-çin-wa ~antiw~i@/
DET árbol grande-CL3-PAS cuando nosotros 1SUJ-INT-llega.aquí-

1SUJ.PL aquí
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3 El afijo clítico /-çu/ normalmente tiene el significado de ‘ya’, pero a veces no tiene
significado aparente. En estas frases se usa únicamente la abreviación ‘CL’ para glosar este
clítico. Es de notar que en los textos del capítulo anterior, se usó la glosa ‘ya’ al traducirlo.
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16. Ese árbol se volvió grande.
hun ki’@ qá’tchu wánlalh
[h´Øn k´~„@ q~áçu wánla¬]
/hun k~iw q~at-çu wan-la¬/
DET árbol grande-CL se.hace-PFV

17. Los chiles se van a volver rojos.
hun pi’níi’n nálhchú tatzi’hnii’tnán
[h´Øn p~in~í~in náhçú taÇ´~„¬n~í~itnán]
/hun p~in-(V)(V)n na¬-çu ta-Ç~ih-n~i-Vt-nan/
DET chile-PL FUT-CL 3SUJ.PL-rojo-NOM-NOM-se.hace

18. Este sombrero es igual al tuyo.
wi’n taqáa’qnuu’t ixtaa’lánat milá’@
[w~ín taq~á~a≈n~u~ut @~íßt~á~alánat mil~á@]
/w~in ta-q~a~aq-n~u~u-Vt iß-t~a~a-lana-Vt min-l~a@/
este INC-cabeza-adentro-NOM 3POS-COM-parecido-NOM

2POS-BASEP

19. Estos sombreros no son iguales, son diferentes.
wi’n taqaa’qnúu’tna’ lakáa chúnku’lh lakwaanáa’n
[w~ín taq~á~a≈n~ú~utn~a lakáa çú˙k~Ø¬ lákwáan~á~an]
/w~in ta-q~a~aq-n~u~~u-Vt-n~a lakaa çunk~u¬ lakwaan-(V)(V)n/
este INC-cabeza-adentro-NOM-PL NEG igual diferente-PL

Este sombrero no es igual al tuyo.
wi’n taqáa’qnuu’t lakáa ixtaa’lánat milá’@
[w~ín taq~á~a≈n~u~ut lakáa ßt~á~alánat mil~á@]
/w~in ta-q~a~aq-n~u~u-Vt lakaa iß-t~a~a-lana-Vt min-l~a@/
este INC-cabeza-adentro-NOM NEG 3POS-COM-parecido-NOM

2POS-BASEP

20. ¿Cómo es esa falda?
chixlaná hun fálda
[çíßlaná h´Øn fálda]
/çiß-lana hun falda/
cómo-parecido DET falda
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¿De qué color es esa falda?
tuu a’kol´or hun fálda
[túu @~akol´Ør h´Øn fálda]
/tuu ~a-kolor hun falda/
qué otro-color DET falda

21. Esa falda es blanca y negra.
hun fálda snapáp waah tzi’t
[h´Øn fálda snapáp wáah Ç´~Át]
/hun falda snapap waah Ç~it/
DET falda blanca y negra

22. ¿Tu caballo es negro o blanco?
minkawáa tzi’t o snapáp
[mí˙kawáa Ç´~Át o snapáp]
/min-kawaayu Ç~it o snapap/
2POS-caballo negro o blanco

23. Mi caballo no es negro ni blanco, es bayo/amarillo.
kinkawáa lakáa tzi’t ni snapáp, ut lhíhni’
[kí˙kawáa lakáa Ç´~Át ni snapáp, @~út ¬´„¬n~i]
/kin-kawaayu lakaa Ç~it ni snapap ut ¬ih-n~i/
1POS-caballo NEG negro ni blanco él/ella amarillo-NOM

24. ¿Cómo está la comida?
chixlaná hun liiwá’ta’t
[çíßlaná h´Øn líiw~át~at]
/çiß-lana hun lii=w~at~at/
cómo-parecido DET comida

25. La comida está caliente.
hun liiwá’ta’t tza’lhán
[h´Øn líiw~át~at Ç~a¬án]
/hun lii=w~at~at Ç~a¬a-n~i/
DET comida caliente-NOM

La comida está fría.
hun liiwá’ta’t chukú’nku’, hun liiwá’ta’t míxni’
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[h´Øn líiw~át~at çuk~ú˙k~u] [h´Øn líiw~át~at míßn~i]
/hun lii=w~at~at çuk~unk~u/ /hun lii=w~at~at mißn~i/
DET comida fría, DET comida fría

La comida está tibia.
hun liiwá’ta’t sapá’p
[h´Øn líiw~át~at sap~áp]
/hun lii=w~at~at sap~ap/
DET comida tibia

26. El agua está muy fría.
hun xkaan chíi’nchu chukú’nku’
[h´Øn ßkáan ç~í~iˇnçu çuk~ú˙k~u]
/hun ßkaan ç~i~in-çu çuk~unk~u/
DET agua muy-CL fría

El agua está tibia.
hun xkaan sapá’p
[h´Øn ßkáan sap~áp]
/hun ßkaan sap~ap/
DET agua tibia

El agua está un poquito fría.
hun xkaan maawiníi chukú’nku’
[h´Øn ßkáan máawiníi çuk~ú˙k~u]
/hun ßkaan maa=winii çuk~unk~u/
DET agua poco fría

27. Esa olla está sucia.
hun xáaluh lhuqúq
[h´Øn ßáalØh ¬Ø≈´Ø≈]
/hun ßaaluh ¬uquq/
DET olla sucia

Esa olla no está sucia.
hun xáaluh lakáa lhuqúq
[h´Øn ßáalØh lakáa ¬Ø≈´Ø≈]
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/hun ßaaluh lakaa ¬uquq/
DET olla NEG sucia

Esa olla está limpia.
hun xáaluh stalá’lh
[h´Øn ßáalØh stal´~„¬]
/hun ßaaluh stal~a¬/
DET olla limpia

Esa olla no está limpia.
hun xáaluh lakáa stalá’lh
[h´Øn ßáalØh lakáa stal´~„¬]
/hun ßaaluh lakaa stal~a¬/
DET olla NEG limpia

28. El pueblo está cerca de aquí.
hun laatiwi’lán lakalaksún a’ntiwí’@
[h´Øn láatiw~ilán lakaláksún @~ántiw~í@]
/hun laa-ta-w~ila-n~i laka-lak=sun ~antiw~i@/
DET PL-INC-sentado-NOM cara-cerca aquí

El pueblo está lejos de aquí.
hun laatiwi’lán laqamáqat a’ntiwí’@
[h´Øn láatiw~ilán laqamá≈at @~ántiw~í@]
/hun laa-ta-w~ila-n~i laka-maqat ~antiw~i@/
DET PL-INC-sentado-NOM cara-lejos aquí

29. ¿Está lejos el pueblo?
as máqat hun laatiwi’lán
[@~ás má≈at h´Øn láatiw~ilán]
/as maqat hun laa-ta-w~ila-n~i/
INTR lejos DET PL-INC-sentado-NOM

30. Juan anda ahora en Misantla.
hun Juan a’wí’@ taa’wán Misantla
[h´Øn Juan @~aw~í@ t~á~awán Misantla]
/hun Juan ~aw~i@ t~a~awan Misantla/
DET Juan ahora anda Misantla
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31. ¿Dónde está Juan ahora?
ninchún kaah hun Juan a’wí’@
[níˇnçún káa¬ h´Øn Juan @~aw~í@]
/nin=çun kaah hun Juan ~aw~i@/
dónde hay DET Juan ahora

¿Dónde anda ahora Juan?
ninchún taa’wán hun Juan a’wí’@
[níˇnçún t~á~awán h´Øn Juan @~aw~í@]
/nin=çun t~a~awan hun Juan ~aw~i@/
dónde anda DET Juan ahora

32. ¿Ahora está en Misantla?
as a’wí’@ taa’wán Misantla
[@~ás @~aw~í@ t~á~awán Misantla]
/as ~aw~i@ t~a~awan Misantla/
INTR ahora anda Misantla

33. ¿En Misantla es donde está?
as Misantla taa’wán
[@~ás Misantla t~á~awán]
/as Misantla t~a~awan/
INTR Misantla anda

34. Ayer Juan estuvo en Misantla.
xquután táa’walh hun Misantla hun Juan
[ßq´ØØtán t~á~awa¬ h´Øn Misantla h´Øn Juan]
/ßquutan t~a~awan-la¬ hun Misantla hun Juan/
ayer anda-PFV DET Misantla DET Juan

35. ¿Dónde estuvo Juan ayer?
ninchún táa’walh Juan xquután
[níˇnçún t~á~awa¬ Juan ßq´ØØtán]
/nin=çun t~a~awan-la¬ Juan ßquutan/
dónde anda-PFV Juan ayer

36. ¿Dónde está tu padre?
ninchún taa’wán mincháap
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[níˇnçún t~á~awán míˇnçáap]
/nin=çun t~a~awan min-çaap/
dónde anda 2POS-padre

37. ¿Tu padre está en la casa?
mincháap as wí’lalh láka chik
[míˇnçáap @~ás w~íla¬ lakaçík]
/min-çaap as w~ila-la¬ laka-çik/
2POS-padre INTR sentado PREP-casa

¿Tu padre no está en la casa?
mincháap as lakáa wí’lalh láka chik
[míˇnçáap @~ás lakáa w~íla¬ lakaçík]
/min-çaap as lakaa w~ila-la¬ laka-çik/
2POS-padre INTR NEG sentado PREP-casa

38. Mi padre está en la casa.
kincháap wí’lalh láka chik
[kíˇnçáap w~íla¬ lakaçík]
/kin-çaap w~ila-la¬ laka-çik/
1POS-padre sentado-PFV PREP-casa

Mi padre no está en la casa.
kincháap laatíi wí’lalh láka chik
[kíˇnçáap láatíi w~íla¬ lakaçík]
/kin-çaap laa-tii w~ila-la¬ laka-çik/
1POS-padre no-quién sentado-PFV PREP-casa

39. Mi padre siempre está en la casa.
kincháap xáalilh wí’lalh láka chik
[kíˇnçáap ßáal„¬ w~íla¬ lakaçík]
/kin-çaap ßaali¬ w~ila-la¬ laka-çik/
1POS-padre siempre sentado-PFV PREP-casa

40. Mi papá está en la milpa.
kincháap taa’wán láka xáawat
[kíˇnçáap t~á~awán lakaßáawat]
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/kin-çaap t~a~awan laka-ßaawat/
1POS-padre anda PREP-milpa

Mi papá está en el mercado.
kincháap taa’wán láka merkádo
[kíˇnçáap t~á~awán lakamerkádo]
/kin-çaap t~a~awan laka-merkado/
1POS-padre anda PREP-mercado

Mi papá está en el río.
kincháap kilhtuutaa’wán hun qa’t xkaan
[kíˇnçáap kí¬túut~á~awán h´Øn q~át ßkáan]
/kin-çaap ki¬-tuu-t~a~awan hun q~at ßkaan/
1POS-padre boca-pie-anda DET grande agua

41. Mi padre anda con don Manuel.
kincháap laatáa’wanáan hun Manwélh
[kíˇnçáap láat~á~awanáan h´Øn Manw´„¬]
/kin-çaap laa-t~a~awan-yaa-na hun Manwe¬/
1POS-padre COM-anda-IMPF-COM DET Manuel

42. ¿Con quién está tu padre?
tiyúut laawi’lán mincháap
[tiyúut láaw~ilán míˇnçáap]
/tiyuut laa-w~ila-na min-çaap/
quién COM-sentado-COM 2POS-padre

43. ¿Está tu papá?
as wí’lalh mincháap
[@~ás w~íla¬ míˇnçáap]
/as w~ila-la¬ min-çaap/
INTR sentado-PFV 2POS-padre

44. ¿Dónde está la olla?
ninchún kaah hun xáaluh
[níˇnçún káa¬ h´Øn ßáalØh]
/nin=çun kaah hun ßaaluh/
dónde hay DET olla
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¿Dónde está el machete?
ninchún kaah hun machíitu
[níˇnçún káa¬ h´Øn maçíitu]
/nin=çun kaah hun maçiitu/
dónde hay DET machete

45. La olla está en el suelo.
hun xáaluh wí’lalh láka spat
[h´Øn ßáalØh w~íla¬ lakaspát]
/hun ßaaluh w~ila-la¬ laka-spat/
DET olla sentado-PFV PREP-tierra

El machete está en el suelo.
hun machíitu maa’lh láka spat
[h´Øn maçíitu m~á~a¬ lakaspát]
/hun maçiitu m~a~a-la¬ laka-spat/
DET machete acostado-PFV PREP-tierra

La olla está en ese rincón.
hun xáaluh wí’lalh ixmaqskí’n
[h´Øn ßáalØh w~íla¬ @~íßmá≈sk~ín]
/hun ßaaluh w~ila-la¬ iß-maqsk~in/
DET olla sentado-PFV 3POS-rincón

El machete está en ese rincón
hun machíitu maa’lh ixmaqskí’n
[h´Øn maçíitu m~á~a¬ @~íßmá≈sk~ín]
/hun maçiitu m~a~a-la¬ iß-maqsk~in/
DET machete acostado-PFV 3POS-rincón

46. La olla está junto al comal.
hun xáaluh (chúnkulh) laawi’lán hun páalhka
[h´Øn ßáaluh (çú˙ku¬) láaw~ilán h´Øn páa¬ka]
/hun ßaaluh (çunku¬) laa-w~ila-na hun paa¬ka/
DET olla (junto a) COM-sentado-COM DET comal

47. ¿Dónde está el perro?
ninchún kaah hun chichí@
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[níˇnçún káa¬ h´Øn çiçí@]
/nin=çun kaah hun çiçi@/
dónde hay DET perro

¿Dónde está el perro?
ninchún taa’wán hun chichí@
[níˇnçún t~á~awán h´Øn çiçí@]
/nin=çun t~a~awan hun çiçi@/
dónde anda DET perro

48. Está afuera de la casa.
taa’wán lakaxtú hun chik
[t~á~awán lakaßtú h´Øn çík]
/t~a~awan laka-ßtu hun çik/
anda cara-afuera DET casa

Está adentro de la casa.
tanuumáa’lh xaqáa’n chik
[tanúum~á~a¬ ßa≈~á~an çík]
/ta-nuu-m~a~a-la¬ ßaq~a~an çik/
INC-adentro-acostado-PFV adentro casa

49. ¿Dónde está la iglesia?
ninchún kaah hun siku’lán
[níˇnçún káa¬ h´Øn sik~ulán]
/nin=çun kaah hun sik~ulan/
dónde hay DET iglesia

¿Dónde está el mercado?
ninchún kaah hun merkádo
[níˇnçún káa¬ h´Øn merkádo]
/nin=çun kaah hun merkado/
dónde hay DET mercado

¿Dónde está tu casa?
ninchún kaah minchík
[níˇnçún káa¬ míˇnçík]
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/nin=çun kaah min-çik/
dónde hay 2POS-casa

50. La iglesia está enfrente de aquella casa.
hun siku’lán wí’lalh ixlakapúun hun chik
[h´Øn sik~ulán w~íla¬ ßlakapúun h´Øn çík]
/hun sik~ulan w~ila-la¬ iß-laka=puu-n~i hun çik/
DET iglesia sentada-PFV 3POS-delante/cara-NOM DET casa

51. La iglesia está más adelante.
hun siku’lán maqán wí’lalh
[h´Øn sik~ulán maqán w~íla¬]
/hun sik~ulan maqan w~ila-la¬/
DET iglesia lejos sentada-PFV

52. ¿Dónde está el corral?
ninchún laapuhukutukán hun paakíxna’
[níˇnçún láapØhØkutukán h´Øn páakíßn~a]
/nin=çun laa-puhu-kutu-kan hun paakiß-n~a/
dónde 3OBJ.PL-adentro-alimenta.X4-SI DET vaca-PL

¿Dónde está el corral?
ninchún kaah hun korál
[níˇnçún káa¬ h´Øn korál]
/nin=çun kaah hun koral/
dónde hay DET corral

53. El corral está atrás de la casa.
hun korál ixqiin chik (kaah)
[h´Øn korál ßq´„„n çík (káa¬)]
/hun koral iß-qiin çik (kaah)/
DET corral 3POS-atrás casa (hay)

El corral está atrás de la casa.
laapuhukutukán hun paakíxna’ ixqiin chik
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[láapØhØkutukán h´Øn páakíßn~a ßq´„„n çík]
/laa-puhu-kutu-kan hun paakiß-n~a iß-qiin çik/
3OBJ.PL-adentro-alimenta.X-SI DET vaca-PL 3POS-atrás casa

El corral está delante de la casa.
hun korál wí’lalh ixlakapúun chik
[h´Øn korál w~íla¬ ßlakapúun çík]
/hun koral w~ila-la¬ iß-laka=puu-n~i çik/
DET corral sentado-PFV 3POS-delante/cara-NOM casa

El corral está junto a la casa.
hun korál laapistuqáan hun chik
[h´Øn korál láapístØqáan h´Øn çík]
/hun koral laa-pistuq-yaa-na hun çik/
DET corral COM-pegado-IMPF-COM DET casa

54. La ropa está en el baúl.
hun lháqaat tuhúmaa’lh láka káaxa
[h´Øn ¬á≈aat tØh´Øm~a~a¬ lakakáaßa]
/hun ¬aqaat tuhu-m~a~a-la¬ laka-kaaßa/
DET ropa a pie de-acostado-PFV PREP-baúl

55. Los frijoles están en la olla.
hun stápu tuhúmaa’lh láka xáaluh
[h´Øn stápu tØh´Øm~a~a¬ lakaßáaluh]
/hun stapu tuhu-m~a~a-la¬ laka-ßaaluh/
DET frijoles pie-acostado-PFV PREP-olla

56. El pajarito está en el árbol.
hun qa’taa’spúun ú’ka’lh láka ki’@
[h´Øn q~at~á~aspúun @~úk~a¬ lakak´~„@]
/hun q~at~a~aspuu-n~i ~uk~a-la¬ laka-k~iw/
DET pájaro-NOM arriba-PFV PREP-árbol

57. La mosca está en la pared.
hun xu@ ú’ka’lh láka múro
[h´Øn ßú@ @~úk~a¬ lakamúro]
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/hun ßuw ~uk~a-la¬ laka-muro/
DET mosca arriba-PFV PREP-pared

58. Los perros están alrededor de la lumbre.
hun chichí@ takilhtuuyáanalh láka múkskut
[h´Øn çiçí@ takí¬túuyáana¬ lakamúkskut]
/hun çiçi@ ta-ki¬-tuu-yaa-nan-la¬ laka-mukskut/
DET perro 3SUJ.PL-boca-pie-parado-PL-PFV PREP-fuego

59. ¿Cuántos perros tienes?
laamaaláa’t chichín qá’lhiit
[láamáal~á~at çiçín q~á¬iit]
/laa-maa=l~a~at çiçi@-(V)(V)n q~a¬ii-ti/
PL-algunos perro-PL tiene-2PFV

60. Tengo un perro.
kit iqá’lhiilh tun chichí@
[kít @~íøq~á¬ii¬ tún çiçí@]
/kit ik-q~a¬ii-la¬ tun çiçi@/
yo 1SUJ-tiene-PFV un perro

Tienes un perro.
wi’x qá’lhiit tun chichí@
[w~íß q~á¬iit tún çiçí@]
/w~iß q~a¬ii-ti tun çiçi@/
tú tiene-2PFV un perro

Él/ella tiene un perro.
ut qá’lhiilh tun chichí@
[@~út q~á¬ii¬ tun çiçí@]
/ut q~a¬ii-la¬ tun çiçi@/
él/ella tiene-PFV un perro

Nosotros tenemos un perro.
kiná’n iqa’lhiiná tun chichí@
[kin~án @~íøq~a¬íiná tún çiçí@]
/kin~an ik-q~a¬ii-nan-wa tun çiçi@/
nosotros 1SUJ-tiene-PL-1SUJ.PL un perro
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Ustedes tienen un perro.
wi’xín qa’lhiiná’ntat tun chichí@
[w~ißín q~a¬íin~ántat tún çiçí@]
/w~ißin q~a¬ii-nan-tat tun çiçi@/
ustedes tiene-PL-2SUJ.PL un perro

Ellos/ellas tienen un perro.
utún taqa’lhíinalh tun chichí@
[@~utún taq~a¬íina¬ tún çiçí@]
/utun ta-q~a¬ii-nan-la¬ tun çiçi@/
ellos 3SUJ.PL-tiene-PL-PFV un perro

61. Tenía un caballo pero lo vendí.
iqá’lhiilh xta’n tun kawáa naa ikstáa’lh
[@~íøq~á¬ii¬ ßt~án tún kawáa naa @~íkst~á~a¬]
/ik-q~a¬ii-la¬ ßt~an tun kawaayu naa ik-st~a~a-la¬/
1SUJ-tiene-PFV PAS un caballo pero 1SUJ-vende.X-PFV

62. El año que viene voy a tener otro caballo.
wi’n a’tún kaa’t nalh iqá’lhiilh a’tún kawáa
[w~ín @~atú˙k~á~at náh @~íøq~á¬ii¬ @~atún kawáa]
/w~in ~a-tun-k~a~at na¬ ik-q~a¬ii-la¬ ~a-tun kawaayu/
este otro-un-año FUT 1SUJ-tiene-PFV otro-un caballo

El año que viene voy a tener un caballo.
wi’n kaa’t min nalh iqá’lhiilh tun kawáa
[w~ín k~á~atmín náh @~íøq~á¬ii¬ tún kawáa]
/w~in k~a~at-min na¬ ik-q~a¬ii-la¬ tun kawaayu/
este año-viene FUT 1SUJ-tiene-PFV un caballo

63. No tengo un perro.
laatúu iqá’lhiilh chichí@
[láatúu @~íøq~á¬ii¬ çiçí@]
/laa-tuu ik-q~a¬ii-la¬ çiçi@/
no-qué 1SUJ-tiene-PFV perro

64. No tengo ningún centavo.
laatúu iqá’lhiilh niitún sentávo
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[láatúu @~íøq~á¬ii¬ níitún sentávo]
/laa-tuu ik-q~a¬ii-la¬ nii-tun sentavo/
no-qué 1SUJ-tiene-PFV ni-un centavo

65. Tengo agua para tomar.
iqá’lhiilh xkaan nikwá’lh
[@~íøq~á¬ii¬ ßkáan níkw~á¬]
/ik-q~a¬ii-la¬ ßkaan ni-ik-w~a-la¬/
1SUJ-tiene-PFV agua 1IRR-1SUJ-toma.X-PFV

66. ¿Qué tienes ahí?
tuu qá’lhiit a’ntuhú’@
[túu q~á¬iit @~ántØh´~Ø@]
/tuu q~a¬ii-ti ~antuh~u@/
qué tiene-2PFV allá

67. ¿Quién tiene el machete?
tiyúu qá’lhiilh hun machíitu
[tiyúu q~á¬ii¬ h´Øn maçíitu]
/tiyuu q~a¬ii-la¬ hun maçiitu/
quién tiene-PFV DET machete

68. Yo lo tengo.
kit iqá’lhiilh
[kít @~íøq~á¬ii¬]
/kit ik-q~a¬ii-la¬/
yo 1SUJ-tiene-PFV

69. El maíz tiene gorgojo.
hun kí’spa’ qá’lhiilh xtawa’kálh
[h´Øn k~ísp~a q~á¬ii¬ ßtaw~aká¬]
/hun k~isp~a q~a¬ii-la¬ ßtaw~aka¬/
DET maíz tiene-PFV gorgojo

70. Los perros tienen cola.
hun chichín taqa’lhíinalh istza’nká’@
[h´Øn çiçín taq~a¬íina¬ @~ísÇ~á˙k~á@]
/hun çiçi@-(V)(V)n ta-q~a¬ii-nan-la¬ iß-Ç~an-k~an/
DET perro-PL 3SUJ.PL-tiene-PL-PFV 3POS-cola-POS.PL
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71. ¿Tienen cola los perros?
as taqa’lhíinalh istza’nká’n hun chichín
[@~ás taq~a¬íina¬ @~ísÇ~á˙k~án h´Øn çiçín]
/as ta-q~a¬ii-nan-la¬ iß-Ç~an-k~an hun çiçi@-(V)(V)n/
INTR 3SUJ.PL-tiene-PL-PFV 3POS-cola-POS.PL DET perro-PL

72. ¿Acaso no tienen cola los perros?
as laatúu taqa’lhíinalh istza’nká’n hun chichín
[@~ás láatúu taq~a¬íina¬ @~ísÇ~á˙k~án h´Øn çiçín]
/as laa-tuu ta-q~a¬ii-nan-la¬ iß-Ç~an-k~an hun çiçi@-(V)(V)n/
INTR no-qué 3SUJ.PL-tiene-PL-PFV 3POS-cola-POS.PL DET

perro-PL

73. Mi perro no tiene cola.
kinchichí@ laatúu istzá’@
[kíˇnçiçí@ láatúu @~ísÇ~á@]
/kin-çiçi@ laa-tuu iß-Ç~an/
1POS-perro no-qué 3POS-cola

74. Esa casa no tiene puerta.
hun chik laatúu ixpwérta
[h´Øn çík láatúu @~íßpw´„rta]
/hun çik laa-tuu iß-pwerta/
DET casa no-qué 3POS-puerta

75. Juan tiene poco pelo.
hun Juan tihúu qá’lhiilh ixyáa’lh
[h´Øn Juan tih´ØØ q~á¬ii¬ @~íßy~á~a¬]
/hun Juan tihuu q~a¬ii-la¬ iß-y~a~a¬/
DET Juan poco tiene-PFV 3POS-pelo

76. ¿Cómo es el pelo de Juan?
chixlaná ixyáa’lh hun Juan
[çíßlaná @~íßy~á~a¬ h´Øn Juan]
/çiß-lana iß-y~a~a¬ hun Juan/
cómo-parecido 3POS-pelo DET Juan
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¿Cómo será el pelo de Juan?
chixpichulaná ixyáa’lh hun Juan
[çíßpiçulaná @~íßy~á~a¬ h´Øn Juan]
/çiß-piçu-lana iß-y~a~a¬ hun Juan/
cómo-tal vez-parecido 3POS-pelo DET Juan

77. El pelo de Juan es negro.
ixyáa’lh hun Juan tzi’t
[@~íßy~á~a¬ h´Øn Juan Ç´~Át]
/iß-y~a~a¬ hun Juan Ç~it/
3POS-pelo DET Juan negro

Juan tiene el pelo negro.
hun Juan qá’lhiilh ixyáa’lh tzi’t
[h´Øn Juan q~á¬ii¬ @~íßy~á~a¬ Ç´~Át]
/hun Juan q~a¬ii-la¬ iß-y~a~a¬ Ç~it/
DET Juan tiene-PFV 3POS-pelo negro

78. Tengo el machete que me prestaste.
iqá’lhiilh hun machíitu hun ki@a’@í’xki’lh
[@~íøq~á¬ii¬ h´Øn maçíitu h´Øn kí@~a@~íßk~Á¬]
/ik-q~a¬ii-la¬ hun maçiitu hun kin-~a-~ißk~i-la¬/
1SUJ-tiene-PFV DET machete DET 1OBJ-MOM-da.X.a.Y-PFV

79. Todavía tengo el machete que me regalaste.
iqá’lhiilh kus hun machíitu hun kilakasá’n
[@~íøq~á¬ii¬ kús h´Øn maçíitu h´Øn kílakas~án]
/ik-q~a¬ii-la¬ kus hun maçiitu hun kin-lakas~an/
1SUJ-tiene-PFV todavía DET machete DET 1OBJ-regala.X

80. En casa tengo un machete que no es mío.
láka chik iqá’lhiilh tun machíitu lakáa kilá’@
[lakaçík @~íøq~á¬ii¬ tún maçíitu lakáa kil~á@]
/laka-çik ik-q~a¬ii-la¬ tun maçiitu lakaa kin-l~a@/
PREP-casa 1SUJ-tiene-PFV un machete NEG 1POS-BASEP

81. Esta camisa tiene manchas.
wi’n kamísa qá’lhiilh máncha
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[w~ín kamísa q~á¬ii¬ máˇnça]
/w~in kamisa q~a¬ii-la¬ mança/
esta camisa tiene-PFV mancha

82. La comida tiene sal.
hun liiwá’ta’t qá’lhiilh mátzat
[h´Øn líiw~át~at q~á¬ii¬ máÇat]
/hun lii=w~at~at q~a¬ii-la¬ maÇat/
DET comida tiene-PFV sal

La comida no tiene sal.
hun liiwá’ta’t laatúu qá’lhiilh mátzat
[h´Øn líiw~át~at láatúu q~á¬ii¬ máÇat]
/hun lii=w~at~at laa-tuu q~a¬ii-la¬ maÇat/
DET comida no-qué tiene-PFV sal

83. La comida está demasiado salada.
hun liiwá’ta’t xku’k
[h´Øn líiw~át~at ßk~úk]
/hun lii=w~at~at ßk~uk/
DET comida demasiado.salada

La comida está salada/bien de sal.
hun liiwá’ta’t squ’q
[h´Øn líiw~át~at sq´~Øq]
/hun lii=w~at~at sq~uq/
DET comida salada/bien de sal

La comida no está salada/no está bien de sal.
hun liiwá’ta’t lakáa squ’q
[h´Øn líiw~át~at lakáa sq´~Øq]
/hun lii=w~at~at lakaa sq~uq/
DET comida NEG salada/bien de sal

84. La sopa tiene chile.
hun sópa qá’lhiilh pi’n
[h´Øn sópa q~á¬ii¬ p~í@]
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/hun sopa q~a¬ii-la¬ p~in/
DET sopa tiene-PFV chile

85. La olla tiene agua.
hun xáaluh qá’lhiilh xkaan
[h´Øn ßáalØh q~á¬ii¬ ßkáan]
/hun ßaaluh q~a¬ii-la¬ ßkaan/
DET olla tiene-PFV agua

La olla tiene agua.
hun xáaluh puuwí’lalh xkaan
[h´Øn ßáalØh púuw~íla¬ ßkáan]
/hun ßaaluh puu-w~ila-la¬ ßkaan/
DET olla adentro-sentado-PFV agua

La olla no tiene agua.
hun xáaluh laatúu qá’lhiilh xkaan
[h´Øn ßáalØh láatúu q~á¬ii¬ ßkáan]
/hun ßaaluh laa-tuu q~a¬ii-la¬ ßkaan/
DET olla no-qué tiene-PFV agua

La olla no tiene agua.
hun xáaluh laatúu puuwí’lalh xkaan
[h´Øn ßáalØh láatúu púuw~íla¬ ßkáan]
/hun ßaaluh laa-tuu puu-w~ila-la¬ ßkaan/
DET olla no-qué adentro-sentado-PFV agua

86. ¿Dónde tiene Juan el mecate?
ninchún qá’lhiilh hun Juan hun máqsi
[níˇnçún q~á¬ii¬ h´Øn Juan h´Øn má≈sÁ]
/nin=çun q~a¬ii-la¬ hun Juan hun maqsi/
dónde tiene-PFV DET Juan DET mecate

87. Juan tiene el mecate en la mano.
Juan qá’lhiilh hun máqsi láka ixmakála’t
[ Juan q~á¬ii¬ h´Øn má≈sÁ lakáßmakál~at]
/Juan q~a¬ii-la¬ hun maqsi laka-iß-maka-l~at/
Juan tiene-PFV DET mecate PREP-3POS-mano-NOM
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88. Juan tiene una piedra en el costal.
Juan qá’lhiilh tun chíwix láka ixb´oso
[ Juan q~á¬ii¬ tún ç´ÁwÁß lakáßb´oso]
/Juan q~a¬ii-la¬ tun çiwiß laka-iß-boso/
Juan tiene-PFV un piedra PREP-3POS-costal

89. Yo tengo dos hermanos.
maatú’@ kintaa’qa’tá’n iqá’lhiilh
[máat~´Ø@ kínt~á~aq~at~án @~íøq~á¬ii¬]
/maa-t~u@ kin-t~a~a-q~at~a-(V)(V)n ik-q~a¬ii-la¬/
CN-dos 1POS-COM-crece-PL 1SUJ-tiene-PFV

90. ¿Cuántos hermanos tienes?
laamaaláa’t mintaa’qa’tá’n qá’lhiit
[láamáal~á~at mínt~á~aq~at~án q~á¬iit]
/laa-maa=l~a~at min-t~a~a-q~at~a-(V)(V)n q~a¬ii-ti/
PL-cuánto 2POS-COM-crece-PL tiene-2PFV

91. ¿Tienes jabón para vender?
as staa’ hun xápu
[@~ást~á~a h´Øn ß´„pu]
/as-st~a~a-@ hun ßapu/
INTR-vende.X-2SUJ DET jabón

¿Tienes jabón para vender?
as qá’lhiit xápu nalh staa’
[@~ás q~á¬iit ß´„pu náh st~á~a]
/as q~a¬ii-ti ßapu na¬ st~a~a-@/
INTR tiene-2PFV jabón FUT vende.X-2SUJ

92. Tengo calentura.
ikmukskutnán, iqá’lhiilh múkskut
[@~íkmúkskútnán] [@~íø≈~á¬ii¬ múkskut]
/ik-mukskut-nan/ /ik-q~a¬ii-la¬ mukskut/
1SUJ-fuego-se.hace, 1SUJ-tiene-PFV fuego

Tengo gripa.
iqá’lhiilh qiinlhámat
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[@~íø≈~á¬ii¬ q´„yn¬ámat]
/ik-q~a¬ii-la¬ qiin-¬amat/
1SUJ-tiene-PFV espalda-gripa

93. Tuve calentura.
ikmukskutnánxtá’n, iqá’lhiilh xta’n múkskut
[@~íkmúkskútnáˇnßt~án] [@~íøq~á¬ii¬ ßt~án múkskut]
/ik-mukskut-nan-ßt~an/ /ik-q~a¬ii-la¬ ßt~an mukskut/
1SUJ-fuego-se.hace-PAS, 1SUJ-tiene-PFV PAS fuego

Tuve gripa.
iqá’lhiilh xta’n qiinlhámat
[@~íø≈~á¬ii¬ ßt~án q´„yn¬ámat]
/ik-q~a¬ii-la¬ ßt~an qiin-¬amat/
1SUJ-tiene-PFV PAS espalda-gripa

94. ¿Tienes frío?
as lúnqa
[@~ásl´ØÓqa]
/as-lunqa/
INTR-frío

95. Sí, No.
haan, laa
[háan] [láa]
/haan/ /laa/
sí, no

96. Me duele la cabeza/Tengo dolor de cabeza.
ka’tzán kinkaa’klhúkut
[k~aÇán kí˙k~á~ak¬úkut]
/k~aÇan kin-k~a~ak-¬ukut/
duele 1POS-cabeza-hueso

97. Tengo prisa. (Voy de prisa.)
kit chaawíi iká’n
[kít çáawíi k~án]
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/kit çaawii ik-~an/
yo rápido 1SUJ-va

98. Tengo hambre.
ikchawaanín
[@~íkçawáanín]
/ik-çawaa=nin/
1SUJ-hambre

Tengo sed.
ikilhtí
[@~íkí¬tí]
/ik-ki¬-ti/
1SUJ-boca-se.seca

Tengo sueño.
min kilhtátat
[mín kí¬tátat]
/min kin-¬tata-Vt/
viene 1POS-sueño-NOM

Tengo flojera.
tawáa’n kit
[taw~á~an kít]
/taw~a~an kit /
flojera yo

99. Tengo trabajo.
iqá’lhiilh liichúulat
[@~íøq~á¬ii¬ líiçúulat]
/ik-q~a¬ii-la¬ lii-çuula-Vt/
1SUJ-tiene-PFV PL-hace-NOM

100. Tengo pena.
kit ikmaaxaná’n
[kít @~íkmáaßen~án]
/kit ik-maa=ßan~an/
yo 1SUJ-pena/vergüenza
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101. Soy penoso.
kit maaxanáa’ti
[kít máaßen~á~at„]
/kit maa=ßan~an-ti/
yo pena/vergüenza-NOM

102. En la olla hay frijoles.
hun láka xáaluh kaah stápu
[h´Øn lakaßáaluh káa¬ stápu]
/hun laka-ßaaluh kaah stapu/
DET PREP-olla hay frijoles

En la olla hay frijoles.
hun láka xáaluh puutuhúmaa’lh hun stápu
[h´Øn lakaßáaluh púutØh´Øm~a~a¬ h´Øn stápu]
/hun laka-ßaaluh puu-tuhu-m~a~a-la¬ hun stapu/
DET PREP-olla adentro-pie-acostado-PFV DET frijoles

En la olla hay agua.
hun láka xáaluh kaah xkaan
[h´Øn lakaßáaluh káa¬ ßkáan]
/hun laka-ßaaluh kaah ßkaan/
DET PREP-olla hay agua

En la olla hay agua.
hun láka xáaluh puutuhúmaa’lh hun xkaan
[h´Øn lakaßáaluh púutØh´Øm~a~a¬ h´Øn ßkáan]
/hun laka-ßaaluh puu-tuhu-m~a~a-la¬ hun ßkaan/
DET PREP-olla adentro-pie-acostado-PFV DET agua

En la olla no hay frijoles.
hun láka xáaluh laatúu kaah stápu
[h´Øn lakaßáaluh láatúu káa¬ stápu]
/hun laka-ßaaluh laa-tuu kaah stapu/
DET PREP-olla no-qué hay frijoles

En la olla no hay frijoles.
hun láka xáaluh laatúu puutuhúmaa’lh hun stápu
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[h´Øn lakaßáaluh láatúu púutØh´Øm~a~a¬ h´Øn stápu]
/hun laka-ßaaluh laa-tuu puu-tuhu-m~a~a-la¬ hun stapu/
DET PREP-olla no-qué adentro-pie-acostado-PFV DET frijoles

En la olla no hay agua.
hun láka xáaluh laatúu kaah xkaan
[h´Øn lakaßáaluh láatúu káa¬ ßkáan]
/hun laka-ßaaluh laa-tuu kaah ßkaan/
DET PREP-olla no-qué hay agua

En la olla no hay agua.
hun láka xáaluh laatúu puutuhúmaa’lh hun xkaan
[h´Øn lakaßáaluh láatúu púutØh´Øm~a~a¬ h´Øn ßkáan]
/hun laka-ßaaluh laa-tuu puu-tuhu-m~a~a-la¬ hun ßkaan/
DET PREP-olla no-qué adentro-pie-acostado-PFV DET agua

103. ¿Hay frijoles en la olla?
as kaah hun stápu láka xáaluh
[@~áskáa¬ h´Øn stápu lakaßáaluh]
/as-kaah hun stapu laka-ßaaluh/
INTR-hay DET frijoles PREP-olla

104. ¿No hay frijoles en la olla?
as laatúu hun stápu láka xáaluh
[@~ás láatúu h´Øn stápu lakaßáaluh]
/as laa-tuu hun stapu laka-ßaaluh/
INTR no-qué DET frijoles PREP-olla

105. Sí, hay.
haan, kaah
[háan káa¬]
/haan kaah/
sí hay

106. No, no hay.
laa, laatúu
[láa láatúu]

141

Totonaco de Misantla 328p  24/11/05  12:04 AM  Page 141



/laa laa-tuu/
no no-qué

107. ¿En el monte no hay venados?
as hun ixpunkí’@ laatúu hun liihúuki’
[@~ás h´Øn ßpú˙k´~„@ láatúu h´Øn líih´ØØk~„]
/as hun iß-pun=k~iw laa-tuu hun lii-huuk~i/
INTR DET 3POS-monte no-qué DET PL-venado

108. En la casa hay gente.
láka chik kaah kristyanúhna’
[lakaçík káa¬ kristyanúhn~a]
/laka-çik kaah kristyanu¬-n~a/
PREP-casa hay persona-PL

En la casa no hay gente.
hun láka chik laatíi kristyanúhna’
[h´Øn lakaçík láatíi kristyanúhn~a]
/hun laka-çik laa-tii kristyanu¬-n~a/
DET PREP-casa no-quién persona-PL

109. En esa casa no había gente.
hun láka chik laatíixtá’n kristyanúhna’
[h´Øn lakaçík láatíißt~án kristyanúhn~a]
/hun laka-çik laa-tii-ßt~an kristyanu¬-n~a/
DET PREP-casa no-quién-PAS persona-PL

110. Aquí hay cuatro tortillas.
a’ntiwí’@ kaah muktáa’t cha
[@´~„ntÁw´~Á@ káa¬ múkt~á~at çá]
/~antiw~i@ kaah mak-t~a~at ça/
aquí hay CN-cuatro tortilla

111. Aquí hay una tortilla.
a’ntiwí’@ kaah tun cha
[@´~„ntÁw´~Á@ káa¬ tún çá]
/~antiw~i@ kaah tun ça/
aquí hay una tortilla

142

Totonaco de Misantla 328p  24/11/05  12:04 AM  Page 142



112. Aquí hay agua.
a’ntiwí’@ kaah xkaan
[@~ántÁw´~Á@ káa¬ ßkáan]
/~antiw~i@ kaah ßkaan/
aquí hay agua

Aquí no hay agua.
a’ntiwí’@ laatúu xkaan
[@~ántÁw´~Á@ láatúu ßkáan]
/~antiw~i@ laa-tuu ßkaan/
aquí no-qué agua

113. Allá hay árboles.
a’ntuhú’@ kaaháan ki’wíi’n
[@~ántØh´~Ø@ káaháan k´~„w~í~in]
/~antuh~u@ kaah-(V)(V)n k~iw-(V)(V)n/
allá hay-PL árbol-PL

114. Hay una epidemia en el pueblo.
kaah tun sáka’t hun láka laatiwi’lán
[káa¬ tún sák~at h´Øn lakaláatiw~ilán]
/kaah tun sak~at hun laka-laa-ta-w~ila-n~i/
hay una enfermedad DET PREP-PL-INC-sentado-NOM

115. En mi pueblo hay mercado.
láka kilaatiwi’lán kaah merkádo
[lakakíláatiw~ilán káa¬ merkádo]
/laka-kin-laa-ta-w~ila-n~i kaah merkado/
PREP-1POS-PL-INC-sentado-NOM hay mercado

116. En ese pueblo hay casas muy grandes.
hun láka laatiwi’lán kaaháan chikíi’n chii’n qa’tá’n
[h´Øn lakaláatiw~ilán káaháan çik~í~in ç~í~in q~at~án]
/hun laka-laa-ta-w~ila-n~i kaah-(V)(V)n çik-(V)(V)n ç~i~in q~at-

(V)(V)n/
DET PREP-PL-INC-sentado-NOM hay-PL casa-PL muy grande-

PL
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117. La primavera es un pájaro.
hun tuqtuq tun qa’taa’spúun
[h´Øn t´Ø≈t´Ø≈ tún q~at~á~aspúun]
/hun tuqtuq tun q~at~a~aspuu-n~i/
DET primavera un pájaro-NOM

118. Ese pájaro es una primavera (se le dice).
hun qa’taa’spúun wanikán tuq tuq
[h´Øn q~at~á~aspúun wanikán t´Ø≈t´Ø≈]
/hun q~at~a~aspuu-n~i wan-ni-kan tuqtuq/
DET pájaro-NOM dice.X-DAT-SI primavera

Ese pájaro no es una primavera.
hun qa’taa’spúun lakáa wanikán tuq tuq
[h´Øn q~at~á~aspúun lakáa wanikán t´Ø≈t´Ø≈]
/hun q~at~a~aspuu-n~i lakaa wan-ni-kan tuqtuq/
DET pájaro-NOM NEG dice.X-DAT-SI primavera

119. ¿Qué pájaro es ése?
tuu as qa’taa’spúun hun
[túu @~ás q~at~á~aspúun h´Øn]
/tuu as q~at~a~aspuu-n~i hun/
qué INTR pájaro-NOM ese

120. Juan es maestro.
Juan maaqilhtu@aqii’ná’@
[ Juan máaq´„¬t´Ø@~aq´~„~„n~á@]
/Juan maa=qi¬=tu=aq~i~i-n~V@/
Juan enseña-NOM

Juan no es maestro.
Juan lakáa maaqilhtu@aqii’ná’@
[ Juan lakáa máaq´„¬t´Ø@~aq´~„~„n~á@]
/Juan lakaa maa=qi¬=tu=aq~i~i-n~V@/
Juan NEG enseña-NOM

121. Juan es el maestro.
Juan hun maaqilhtu@aqii’ná’@
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[ Juan h´Øn máaq´„¬t´Ø@~aq´~„~„n~á@]
/Juan hun maa=qi¬=tu=aq~i~i-n~V@/
Juan DET enseña-NOM

Juan no es el maestro.
Juan lakáa hun maaqilhtu@aqii’ná’@
[ Juan lakáa h´Øn máaq´„¬t´Ø@~aq´~„~„n~á@]
/Juan lakaa hun maa=qi¬=tu=aq~i~i-n~V@/
Juan NEG DET enseña-NOM

122. ¿Quién es maestro?
tiyúut maaqilhtu@aqii’ná’@
[tiyúut máaq´„¬t´Ø@~aq´~„~„n~á@]
/tiyuut maa=qi¬=tu=aq~i~i-n~V@/
quién enseña-NOM

123. ¿Quién es el maestro?
tiyúut hun maaqilhtu@aqii’ná’@
[tiyúut h´Øn máaq´„¬t´Ø@~aq´~„~„n~á@]
/tiyuut hun maa=qi¬=tu=aq~i~i-n~V@/
quién DET enseña-NOM

124. Juan es hijo mío.
Juan kinkán
[ Juan kí˙kán]
/Juan kin-kam/
Juan 1POS-hijo

125. Juan es mi hijo.
Juan kinkán
[ Juan kí˙kán]
/Juan kin-kam/
Juan 1POS-hijo

126. ¿Qué es Juan?
tuusáat hun Juan
[túusáat h´Øn Juan]
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/tuu=saat hun Juan/
qué DET Juan

127. ¿Juan es maestro?
as Juan maaqilhtu@aqii’ná’@
[@~ás Juan máaq´„¬t´Ø@~aq´~„~„n~á@]
/as Juan maa=qi¬=tu=aq~i~i-n~V@/
INTR Juan es enseña-NOM

128. Yo soy hijo de Manuel.
kit ixkán hun Manwélh
[kít @~íßkán h´Øn Manw´„¬]
/kit iß-kam Manwe¬/
yo 3POS-hijo/a Manuel

Yo no soy hijo de Manuel.
kit lakáa ixkán Manwélh
[kít lakáa ßkán Manw´„¬]
/kit lakaa iß-kam Manwe¬/
yo NEG 3POS-hijo/a Manuel

129. Juan es brujo.
Juan kaa’ktzii’sní’@
[ Juan k~á~akÇ~í~isn~í@]
/Juan k~a~ak-Ç~i~is-n~V@/
Juan cabeza-noche-NOM

130. Juan se volvió brujo.
Juan wantapálalh kaa’ktzii’sní’@
[ Juan wántapála¬ k~á~akÇ~í~isn~í@]
/Juan wan=ta=pala-la¬ k~a~ak-Ç~i~is-n~V@/
Juan se.hace-PFV cabeza-noche-NOM

131. Esa canasta es mía.
hun xqá’ta’t kilá’@
[h´Øn ßq~át~at kil~á@]
/hun ßq~at~at kin-l~a@/
DET canasta 1POS-BASEP
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Esa canasta es tuya/de usted.
hun xqá’ta’t milá’@
[h´Øn ßq~át~at mil~á@]
/hun ßq~at~at min-l~a@/
DET canasta 2POS-BASEP

Esa canasta es suya/de él/ella.
hun xqá’ta’t ixlá’@
[h´Øn ßq~át~at @~íßl~á@]
/hun ßq~at~at iß-l~a@/
DET canasta 3POS-BASEP

Esa canasta es nuestra.
hun xqá’ta’t kilaká’@
[h´Øn ßq~át~at kilak~á@]
/hun ßq~at~at kin-l~a@-k~an/
DET canasta 1POS-BASEP-POS.PL

Esa canasta es vuestra/de ustedes.
hun xqá’ta’t milaká’@
[h´Øn ßq~át~at milak~á@]
/hun ßq~at~at min-l~a@-k~an/
DET canasta 2POS-BASEP-POS.PL

Esa canasta es de ellos/ellas.
hun xqá’ta’t ixlaká’@
[h´Øn ßq~át~at @~íßlak~á@]
/hun ßq~at~at iß-l~a@-k~an/
DET canasta 3POS-BASEP-POS.PL

Esa canasta no es mía.
hun xqá’ta’t lakáa kilá’@
[h´Øn ßq~át~at lakáa kil~á@]
/hun ßq~at~at lakaa kin-l~a@/
DET canasta NEG 1POS-BASEP

Esa canasta no es tuya/de usted.
hun xqá’ta’t lakáa milá’@
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[h´Øn ßq~át~at lakáa mil~á@]
/hun ßq~at~at lakaa min-l~a@/
DET canasta NEG 2POS-BASEP

Esa canasta no es suya/de él/ella.
hun xqá’ta’t lakáa ixlá’@
[h´Øn ßq~át~at lakáa @~íßl~á@]
/hun ßq~at~at lakaa iß-l~a@/
DET canasta NEG 3POS-BASEP

Esa canasta no es nuestra.
hun xqá’ta’t lakáa kilaká’@
[h´Øn ßq~át~at lakáa kilak~á@]
/hun ßq~at~at lakaa kin-l~a@-k~an/
DET canasta NEG 1POS-BASEP-POS.PL

Esa canasta no es vuestra/de ustedes.
hun xqá’ta’t lakáa milaká’@
[h´Øn ßq~át~at lakáa milak~á@]
/hun ßq~at~at lakaa min-l~a@-k~an/
DET canasta NEG 2POS-BASEP-POS.PL

Esa canasta no es de ellos/ellas.
hun xqá’ta’t lakáa ixlaká’@
[h´Øn ßq~át~at lakáa @~íßlak~á@]
/hun ßq~at~at lakaa iß-l~a@-k~an/
DET canasta NEG 3POS-BASEP-POS.PL

132. Mi canasta es ésa.
kixqá’ta’t ut hun
[kíßq~át~at @~út h´Øn]
/kin-ßq~at~at ut hun/
1POS-canasta él/ella ésa5
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Mi canasta no es ésa.
kixqá’ta’t lakáa hun, hun lakáa ut kixqá’ta’t
[kíßq~át~at lakáa h´Øn] [h´Øn lakáa @~út kíßq~át~at]
/kin-ßq~at~at lakaa hun/ /hun lakaa ut kin-ßq~at~at/
1POS-canasta NEG ésa, ésa NEG él/ella 1POS-canasta

133. ¿De quién es esa canasta?
tiyúut ixlá’@ hun xqá’ta’t
[tiyúut ßl~á@ h´Øn ßq~át~at]
/tiyuut iß-l~a@ hun ßq~at~at/
quién 3POS-BASEP DET canasta

134. ¿Es tuya esa canasta?
as milá’@ hun xqá’ta’t
[@~ás mil~á@ h´Øn ßq~át~at]
/as min-l~a@ hun ßq~at~at/
INTR 2POS-BASEP DET canasta

¿No es tuya esa canasta?
as lakáa milá’@ hun xqá’ta’t
[@~ás lakáa mil~á@ h´Øn ßq~át~at]
/as lakaa min-l~a@ hun ßq~at~at/
INTR NEG 2POS-BASEP DET canasta

135. ¿Esta canasta es la tuya?
wi’n xqá’ta’t as milá’@
[w~ín ßq~át~at @~ás mil~á@]
/w~in ßq~at~at as min-l~a@/
esta canasta INTR 2POS-BASEP

136. Éste es el camino (que va al pueblo).
ut wi’n tiilh (a’n láka laatiwi’lán)
[@~út w~ín tíi¬ (@~án lakaláatiw~ilán)]
/ut w~in tii¬ (~an laka-laa-ta-w~ila-n~i)/
él/ella este camino (va PREP-PL-INC-sentado-NOM)

137. Juan es de Veracruz.
Juan liiVeracruz
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[ Juan líiVeracruz]
/Juan lii-Veracruz/
Juan INS-Veracruz

138. ¿De dónde es Juan?
ninchún timín Juan
[níˇnçún timín Juan]
/nin=çun ti-min Juan/
dónde INC-viene Juan

139. ¿De dónde eres?
ninchún titá’@
[níˇnçún tit~á@]
/nin=çun ti-min-@/
dónde INC-viene-2SUJ

140. ¿Quién es de Veracruz?
tiyúut liiVeracruz
[tiyúut líiVeracruz]
/tiyuut lii-Veracruz/
quién INS-Veracruz

141. Juan es un hombre bueno.
hun Juan tun chi’xkú@ paaqulhaná’@
[h´Øn Juan tún ç~íßkú@ páa≈Ø¬an~á@]
/hun Juan tun ç~ißku@ paa-qu¬a-n~a@/
DET Juan un hombre centro-bueno

142. Juan va a ser presidente municipal.
Juan nalh wan maaqiitaaná’@
[ Juan náh wán máaq´„„táan~á@]
/Juan na¬ wan maa-qiit-aa-n~a@/
Juan FUT se.hace CAUS-manda-TRANS-NOM

143. ¿Qué va a ser Juan?
tuut nalh chuulá Juan
[túut náhçúulá Juan]
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/tuut na¬-çuula Juan/
qué FUT-hace.X Juan

144. Juan fue presidente municipal el año pasado.
Juan maaqiitaanáxtá’n kaa’tiwí’@
[ Juan máaq´„„táanáßt~án k~á~atiw~í@]
/Juan maa-qiit-aa-n~a@-ßt~an k~a~at-tiw~i@/
Juan CAUS-manda-TRANS-NOM-PAS año-pasado

145. ¿Cuándo fue presidente municipal Juan?
láa’xnixtá’n maaqiitaanáxtá’n Juan
[l~á~aßnißt~án máaq´„„táanáßt~án Juan]
/l~a~aßni-ßt~an maa-qiit-aa-n~a@-ßt~an Juan/
cuándo-PAS CAUS-manda-TRANS-NOM-PAS Juan

146. ¿Qué fue Juan el año pasado?
tuusáaxtá’n hun Juan hun kaa’tiwí’@
[túusáaßt~án h´Øn Juan h´Øn k~á~atiw~í@]
/tuu=saat-ßt~an hun Juan hun k~a~at-tiw~i@/
qué-PAS DET Juan DET año-pasado

147. Juan es hombre.
Juan (ut) chi’xkú@
[ Juan (@~út) ç~íßkú@]
/Juan (ut) ç~ißku@/
Juan (él) hombre

148. María es mujer.
María (ut) tá’ku
[María (@~út) t~áku]
/María (ut) t~aku/
María (ella) mujer

149. Yo soy hombre.
chi’xkú@ kit
[ç~íßkukít]
/ç~ißku@-kit/
hombre-yo
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150. Yo soy mujer.
kit tá’ku
[kít t~áku]
/kit t~aku/
yo mujer

151. ¿Qué es esta comida?
tuu wi’n liiwá’ta’t
[túu w~ín líiw~át~at]
/tuu w~in lii=w~at~at/
qué esta comida

152. Es carne de armadillo.
ut ixlawáa’ xtaa’n
[@~út @~íßlaw~á~a ßt~á~an]
/ut iß-law~a~a ßt~a~an/
él/ella 3POS-carne armadillo

Esta comida es carne de armadillo.
wi’n liiwá’ta’t ixlawáa’ xtaa’n
[w~ín líiw~át~at @~íßlaw~á~a ßt~á~an]
/w~in lii=w~at~at iß-law~a~a ßt~a~an/
esta comida 3POS-carne armadillo

153. Yo soy el más joven.
kit sikii’ksún, kit xitahú@
[kít sik~í~iksún] [kít ßitah´Ø@]
/kit si-k~i~ik=sun/ /kit ßi-tahu@/
yo DET-joven/pequeño, yo DET-hermano.mayor

Yo no soy el más joven.
kit lakáa sikii’ksún, kit lakáa xitahú@
[kít lakáa sik~í~iksún] [kít lakáa ßitah´Ø@]
/kit lakaa si-k~i~ik=sun/ /kit lakaa ßi-tahu@/
yo NEG DET-joven/pequeño, yo NEG DET-hermano.mayor

154. El hombre que está sentado es Juan.
hun chi’xkú@ wí’lalh ut Juan
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[h´Øn ç~íßkú@ w~íla¬ @~út Juan]
/hun ç~ißku@ w~ila-la¬ ut Juan/
DET hombre sentado-PFV él/ella Juan

155. Juan es el que está sentado. (contestación a: ¿Cuál es Juan?)
Juan ut wí’lalh
[ Juan @~út w~íla¬]
/Juan ut w~ila-la¬/
Juan él/ella sentado-PFV

156. Juan es el que está sentado. (contestación a: ¿Pedro es el que está
sentado?)

Juan ut hun wí’lalh
[ Juan @~út h´Øn w~íla¬]
/Juan ut hun w~ila-la¬/
Juan él/ella ése sentado-PFV

157. Yecuatla es cabecera municipal.
– – – – – – – – –

158. Eduviges es nombre de mujer.
Eduvíges ixmaa@ú’qxuut hun tá’ku
[Eduvíhes @~íßmáa@´~Øqßuut h´Øn t~áku]
/Eduvihes iß-maa-~uqß-uu-Vt hun t~aku/
Eduviges 3POS-CAUS-nombra-TRANS-NOM DET mujer

159. El que salió es al que conozco.
hun táxtulh ut iknispáa
[h´Øn t´„ßtu¬ @~út @~íkníspáa]
/hun ta-ßtu-la¬ ut ik-nispaa/
ese INC-afuera-PFV él/ella 1SUJ-conoce.X

El hombre que salió es al que conozco.
hun chi’xkú@ táxtulh ut iknispáa
[h´Øn ç~íßkú@ t´„ßtu¬ @~út @~íkníspáa]
/hun ç~ißku@ ta-ßtu-la¬ ut ik-nispaa/
DET hombre INC-afuera-PFV él/ella 1SUJ-conoce.X
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160. ¿Qué es eso?
tuusáat hun, tuut hun
[túusáat h´Øn] [túut h´Øn]
/tuu=saat hun/ /tuut hun/
qué eso, qué eso

161. Es un perro.
ut tun chichí@
[@~út túˇnçiçí@]
/ut tun-çiçi@/
él/ella un-perro

162. El año que viene, mi hijo va a ser un hombre.
wi’n a’káa’t nalh min kinkán chi’xkú@ nalh wan
[w~ín @~ak~á~at náhmín kí˙kán ç~íßkú@ náhwán]
/w~in ~a-k~a~at na¬-min kin-kam ç~ißku@ na¬-wan/
este otro-año-FUT-viene 1POS-hijo hombre FUT-se.hace

163. Juana se parece a María.
Juana ixtaa’táayat hun María
[ Juana @~íßt~á~atáayat h´Øn María]
/Juana iß-t~a~a-taaya-Vt hun María/
Juana 3POS-COM-parece-NOM DET María

164. Juana se parece a su madre.
Juana ixtaa’táayat ixnáan
[ Juana @~íßt~á~atáayat @~íßnáan]
/Juana iß-t~a~a-taaya-Vt iß-naan/
Juana 3POS-COM-parece-NOM 3POS-madre

165. Usted y su hijo se parecen mucho.
wi’x waalh minkán mintaa’táayat
[w~íß wáa¬ mí˙kán mínt~á~atáayat]
/w~iß waa¬ min-kam min-t~a~a-taaya-Vt/
Ud. y 2POS-hijo 2POS-COM-parece-NOM

166. Juan parece viejo.
Juan papaksná’@ la’qa’náa
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[ Juan papáksn~á@ l~aq~„náa]
/Juan papaks-n~a@ l~aq~an-yaa-wa/
Juan viejo-NOM ve.X-IMPF-1SUJ.PL

Juan parece viejo.
la’qa’náa papaksná’@ Juan
[l~aq~„náa papáksn~á@ Juan]
/l~aq~an-yaa-wa papaks-n~a@ Juan/
ve.X-IMPF-1SUJ.PL viejo-NOM Juan

167. Juan parece maestro.
Juan la’qa’náa maaqilhtu@aqii’ná’@
[ Juan l~aq~„náa máaq´„¬tØ@~aq~´„~„n~á@]
/Juan l~aq~an-yaa-wa maa=qi¬=tu=aq~i~i-n~a@/
Juan ve.X-IMPF-1SUJ.PL enseña-NOM

168. ¿Cómo te llamas?
chix tawanyáa’n
[çíß tawany~á~an]
/çiß ta-wan-ni-yaa-ni/
cómo 3SUJ.PL-dice.X-DAT-IMPF-2OBJ

169. Me llamo Pedro.
kintawaní Pedro
[kíntawaní Pedro]
/kin-ta-wan-ni Pedro/
1OBJ-3SUJ.PL-dice.X-DAT Pedro

170. Hace calor.
chaayáa, tza’laháat
[çáayáa] [Ç~alaháat]
/çaa-aa/ /Ç~ala-haat/
calor-TRANS, caliente-??

Hace bochorno.
mulhtantá@
[mú¬tántá@]
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/mu¬tanta@/
bochorno

Hace frío.
lunqáa
[l´ØÓqáa]
/lunqa-aa/
frío-TRANS

Hace viento.
uu’nán
[@´~Ø~Ønán]
/~u~un-nan/
viento-se.hace

Hace sol.
chaayáa
[çáayáa]
/çaa-aa/
calor-TRANS

171. Está lloviendo.
a’n yuh
[@~án y´Øh]
/~an yuh/
va cae

Está lloviendo fuerte.
yuh sii’n
[y´Øh s~´„~„n]
/yuh s~i~in/
cae lluvia

172. Va a llover.
nalh yuh
[náhy´Øh]
/na¬-yuh/
FUT-cae
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173. ¿Con qué se hacen las tortillas?
tuu liichuulakán hun cha
[túulíiçúulakán h´Øn çá]
/tuu-lii-çuula-kan hun ça/
qué-INS-hace-SI DET tortilla

174. Las tortillas se hacen con nixtamal.
hun cha liichuulakán qá’wii’t
[h´Øn çá líiçúulakán q~áw~i~it]
/hun ça lii-çuula-kan q~aw~i~it/
DET tortilla INS-hace.X-SI nixtamal

175. ¿Cómo se va a tu pueblo?
chix lii@a’náa láka milaatiwi’lán
[çíß líi@~anáa lakamíláatiw~ilán]
/çiß lii-~an-yaa-wa laka-min-laa-ta-w~ila-n~i/
cómo INS-va-IMPF-1SUJ.PL PREP-2POS-PL-INC-sentado-

NOM

176. ¿Dónde venden azúcar?
ninchún staa’kán hun asúkar
[níˇnçún st~á~akán h´Øn asúkar]
/nin=çun st~a~a-kan hun asukar/
dónde vende.X-SI DET azúcar

177. Allí venden muchas cosas.
a’ntuhú’@ staa’kán puulaqlhú@
[@~ántØh~´Ø@ st~á~akán púuláq¬ú@]
/~antuh~u@ st~a~a-kan puu-laq-¬uw/
allí vende.X-SI LOC-DIS-mucho

Allí venden muchas cosas.
a’ntuhú’@ staa’kán tuu laamuksún
[@~ántØh´~Ø@ st~á~akán túuláamúksún]
/~antuh~u@ st~a~a-kan tuu-laa-muksun/
allí vende.X-SI que-PL-algunos
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178. Nombraron a Juan presidente municipal.
maa@u’qxuuxaqalhíikalh hun Juan maaqiitaaná’@
[máa@´~Øqßúußaqa¬íika¬ h´Øn Juan máaq´„„táan~á@]
/maa-~uqß-uu-ßaqa¬ii-kan-la¬ hun Juan maa-qiit-aa-n~a@/
CAUS-nombra-TRANS-saluda.X-SI-PFV DET Juan CAUS-

manda-TRANS-NOM

179. Juan me llamó tonto.
Juan kiwánilh qaawalá@
[ Juan kíwáni¬ qáawalá@]
/Juan kin-wan-ni-la¬ qaawala@/
Juan 1OBJ-dice.X-DAT-PFV tonto

180. Estoy durmiendo.
a’n iklhtatá
[@~án @~ík¬tatá]
/~an ik-¬tata/
va 1SUJ-duerme

Tú estás durmiendo.
wi’x a’n lhtatá’@
[w~íß @~án ¬tat~á@]
/w~iß ~an ¬tata-@/
tú va duerme-2SUJ

Él/ella está durmiendo.
ut a’n lhtatá
[@~út @~án ¬tatá]
/ut ~an ¬tata/
él/ella va duerme

Nosotros estamos durmiendo.
kiná’n a’n iklhtatayáa
[kin~án @~án @~ík¬tatayáa]
/kin~an ~an ik-¬tata-yaa-wa/
nosotros va 1SUJ-duerme-IMPF-1SUJ.PL

158

Totonaco de Misantla 328p  24/11/05  12:04 AM  Page 158



Ustedes están durmiendo.
wi’xín a’n lhtatayáa’tat
[w~ißín @~án ¬tatay~á~atat]
/w~ißin ~an ¬tata-yaa-tat/
Ustedes va duerme-IMPF-2SUJ.PL

Ellos/ellas están durmiendo.
utún a’n talhtatá
[@~utún @~án tá¬tatá]
/utun ~an ta-¬tata/
ellos/ellas va 3SUJ.PL-duerme

181. No está durmiendo.
lakáa a’n lhtatá
[lakáa @~án ¬tatá]
/lakaa ~an ¬tata/
NEG va duerme

182. Duerme poco.
tihúu lhtatá
[tih´ØØ ¬tatá]
/tihuu ¬tata/
poco duerme

Duerme mucho.
chii’n lhtatá
[ç~í~in ¬tatá]
/ç~i~in ¬tata/
mucho duerme

183. Duerme mucho de día.
chii’n lhtatá kawiiní’@, chii’n kawíi lhtatá
[ç~í~in ¬tatá kawíin~í@] [ç~í~in kawíi¬tatá]
/ç~i~in ¬tata kawii-n~i@/ /ç~i~in kawii-¬tata/
mucho duerme día-NOM, mucho día-duerme

No duerme mucho de día.
lakáa chii’n lhtatá kawiiní’@, lakáa chii’n kawíi lhtatá
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[lakáa ç~í~in ¬tatá kawíin~í@] [lakáa ç~í~in kawíi¬tatá]
/lakaa ç~i~in ¬tata kawii-n~i@/ /lakaa ç~i~in kawii-¬tata/
NEG mucho duerme día-NOM, NEG mucho día-duerme

Duerme mucho de noche.
chii’n lhtatá hun tzíi’sa, chii’n tzíi’sa lhtatá
[ç~í~in ¬tatá h´Øn Ç~í~isa] [ç~í~in Ç~í~isá¬tatá]
/ç~i~in ¬tata hun Ç~i~isa/ /ç~i~in Ç~i~isa-¬tata/
mucho duerme un noche, mucho noche-duerme

No duerme mucho de noche.
lakáa chii’n lhtatá hun tzíi’sa, lakáa chii’n tzíi’sa lhtatá
[lakáa ç~í~in ¬tatá h´Øn Ç~í~isa] [lakáa ç~í~in Ç~í~isá¬tatá]
/lakaa ç~i~in ¬tata hun Ç~i~isa/ /lakaa ç~i~in Ç~i~isa-¬tata/
NEG mucho duerme DET noche, NEG mucho noche-duerme

184. El niño se durmió.
hun kii’kchún lhtátalh
[h´Øn k~í~ikçún ¬táta¬]
/hun k~i~ikçun ¬tata-la¬/
DET pequeño duerme-PFV

185. El niño está durmiendo.
hun kii’kchún a’n lhtatá
[h´Øn k~í~ikçún @~án ¬tatá]
/hun k~i~ik=çun ~an ¬tata/
DET pequeño va duerme

186. El niño se va a dormir.
hun kii’kchún nalh lhtatá
[h´Øn k~í~ikçún náh ¬tatá]
/hun k~i~ik=çun na¬ ¬tata/
DET pequeño FUT duerme

187. El niño se durmió de nuevo.
hun kii’kchún a’maqtún lhtátalh
[h´Øn k~í~ikçún @~amá≈tún ¬táta¬]
/hun k~i~ik=çun ~a-maq-tun ¬tata-la¬/
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DET pequeño otro-vez-uno duerme-PFV

188. El niño no durmió bien anoche.
hun kii’kchún lakáa tiks a’lhtatá hun tzíi’sa
[h´Øn k~í~ikçún lakáa tíks @~a¬tatá h´Øn Ç~í~isa]
/hun k~i~ik=çun lakaa tiks ~a-¬tata hun Ç~i~isa/
DET pequeño NEG bien NEG-duerme DET noche

189. El niño casi se durmió en el camión.
hun kii’kchún tza’qs lhtatáxtá’n hun láka kamyón
[h´Øn k~í~ikçún Ç~á≈s¬tatáßt~án h´Øn lakakamy´Øn]
/hun k~i~ik=çun Ç~aqs-¬tata-ßt~an hun laka-kamyon/
DET pequeño casi-duerme-PAS DET PREP-camión

190. El pez muerto está flotando en el agua.
hun skii’tníin ixkaa’kliiwán xkaan a’n taa’wán
[h´Øn sk~í~itníin ßk~á~aklíiwán ßkáan @~án t~á~awán]
/hun sk~i~it-nii-n~i iß-k~a~ak-lii-wan ßkaan ~an t~a~awan/
DET pescado-muerto-NOM 3POS-cabeza-INS-se.hace agua va

anda

191. La madera flota en el agua.
hun ki’@ ixkaa’kliiwán xkaan taa’wán
[h´Øn k´~„@ ßk~á~aklíiwán ßkáan t~á~awán]
/hun k~iw iß-k~a~ak-lii-wan ßkaan t~a~awan/
DET árbol 3POS-cabeza-INS-se.hace agua anda

192. Tú siempre me pides tortillas.
wi’x xáalilh kimpaqski’níi’ cha
[w~íß ßáal„¬ kímpáqsk~in~í~i çá]
/w~iß ßaali¬ kin-maq-sk~inii ça/
tú siempre 1OBJ-CAUS-pide.X tortilla

Él/ella siempre me pide tortillas.
ut xáalilh kimaqski’níi cha
[@~út ßáal„¬ kímáqsk~iníi çá]
/ut ßaali¬ kin-maq-sk~inii ça/
él/ella siempre1OBJ-CAUS-pide.X tortilla
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Ustedes siempre me piden tortillas.
wi’xín xáalilh kimpaqski’niiyáa’tat cha
[w~ißín ßáal„¬ kímpáqsk~iníiy~á~atat çá]
/w~ißin ßaali¬ kin-maq-sk~inii-yaa-tat ça/
Uds. siempre 1OBJ-CAUS-pide.X-IMPF-2SUJ.PL tortilla

Ustedes siempre me piden tortillas.
wi’xín xáalilh kilaamaqski’niiyáa cha
[w~ißín ßáal„¬ kiláamáqsk~iníiyáa çá]6

/w~ißin ßaali¬ kin=laa-maq-sk~inii-yaa-wa ça/
Uds. siempre 1OBJ=RECIP-CAUS-pide.X-IMPF-1SUJ.PL tortilla

Ellos/ellas siempre me piden tortillas.
utún xáalilh kintamaqski’níi cha
[@~utún ßáal„¬ kíntamáqsk~iníi çá]
/utun ßaali¬ kin-ta-maq-sk~inii ça/
ellos/ellas siempre 1OBJ-3SUJ.PL-CAUS-pide.X tortilla

Tú siempre nos pides tortillas.
wi’x xáalilh kilaamaqski’niiyáa cha
[w~íß ßáal„¬ kiláamáqsk~iníiyáa çá]
/w~iß ßaali¬ kin=laa-máq-sk~inii-yaa-wa ça/
tú siempre 1OBJ=RECIP-CAUS-pide.X-IMPF-1SUJ.PL tortilla

Él/ella siempre nos pide tortillas.
ut xáalilh kimaqski’niiyáan cha
[@~út ßáal„¬ kímáqsk~iníiyáan çá]
/ut ßaali¬ kin-maq-sk~inii-yaa-na ça/
él/ella siempre 1OBJ-CAUS-pide.X-IMPF-2OBJ tortilla

Ustedes siempre nos piden tortillas.
wi’xín xáalilh kilaamaqski’niiyáa cha
[w~ißín ßáal„¬ kiláamáqsk~iníiyáa çá]
/w~ißin ßaali¬ kin=laa-maq-sk~inii-yaa-wa ça/
ustedes siempre 1OBJ=RECIP-CAUS-pide.X-IMPF-1SUJ.PL

tortilla
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Ellos/ellas siempre nos piden tortillas.
utún xáalilh kintamaqski’niiyáan cha
[@~utún ßáal„¬ kíntamáqsk~iníiyáan çá]
/utun ßaali¬ kin-ta-maq-sk~inii-yaa-na ça/
ellos/ellas siempre 1OBJ-3SUJ.PL-CAUS-pide.X-IMPF-2OBJ

tortilla

Yo siempre te pido tortillas.
kit xáalilh ikmaqski’niiyáan cha
[kít ßáal„¬ @~íkmáqsk~iníiyáan çá]
/kit ßaali¬ ik-máq-sk~inii-yaa-na ça/
yo siempre 1SUJ-CAUS-pide.X-IMPF-2OBJ tortilla

Él/ella siempre te pide tortillas.
ut xáalilh maqski’niiyáan cha
[@~út ßáal„¬ máqsk~iníiyáan çá]
/ut ßaali¬ maq-sk~inii-yaa-na ça/
él/ella siempre CAUS-pide.X-IMPF-2OBJ tortilla

Nosotros siempre te pedimos tortillas.
kiná’n xáalilh iktaamaqski’niiyáan cha
[kin~án ßáal„¬ @~íktáamáqsk~iníiyáan çá]
/kin~an ßaali¬ ik-taa-maq-sk~inii-yaa-na ça/
nosotros siempre 1SUJ-2OBJ.PL-CAUS-pide.X-IMPF-2OBJ tortilla

Ellos/ellas siempre te piden tortillas.
utún xáalilh tamaqski’niiyáan cha
[@~utún ßáal„¬ tamáqsk~iníiyáan çá]
/utun ßaali¬ ta-maq-sk~inii-yaa-na ça/
ellos/ellas siempre 3SUJ.PL-CAUS-pide.X-IMPF-2OBJ tortilla

Yo siempre les pido tortillas a ustedes.
kit xáalilh iktaamaqski’niiyáan cha
[kít ßáal„¬ @~íktáamáqsk~iníiyáan çá]
/kit ßaali¬ ik-taa-maq-sk~inii-yaa-na ça/
yo siempre 1SUJ-2OBJ.PL-CAUS-pide.X-IMPF-2OBJ tortilla
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Él/ella siempre les pide tortillas a ustedes.
ut xáalilh taamaqski’niiyáan cha
[@~út ßáal„¬ táamáqsk~iníiyáan çá]
/ut ßaali¬ taa-maq-sk~inii-yaa-na ça/
él/ella siempre 2OBJ.PL-CAUS-pide.X-IMPF-2OBJ tortilla

Nosotros siempre les pedimos tortillas a ustedes.
kiná’n xáalilh iktaamaqski’niiyáan cha
[kin~án ßáal„¬ @~íktáamáqsk~iníiyáan çá]
/kin~an ßaali¬ ik-taa-maq-sk~inii-yaa-na ça/
nosotros siempre 1SUJ-2OBJ.PL-CAUS-pide.X-IMPF-2OBJ tortilla

Ellos/ellas siempre les piden tortillas a ustedes.
utún xáalilh taamaqski’niiyáan cha
[@~utún ßáal„¬ táamáqsk~iníiyáan çá]
/utun ßaali¬ taa-maq-sk~inii-yaa-na ça/
Ellos/ellas siempre 2OBJ.PL-CAUS-pide.X-IMPF-2OBJ tortilla

Yo siempre le pido tortillas a ella.
kit xáalilh ikmaqski’níi cha
[kít ßáal„¬ @~íkmáqsk~iníi çá]
/kit ßaali¬ ik-maq-sk~inii ça/
yo siempre 1SUJ-CAUS-pide.X tortilla

Tú siempre le pides tortillas a ella.
wi’x xáalilh paqski’níi’ cha
[w~íß ßáal„¬ páqsk~in~í~i çá]
/w~iß ßaali¬ maq-sk~inii ça/
tú siempre CAUS-pide.X tortilla

Él/ella siempre le pide tortillas a ella.
ut xáalilh maqski’níi cha
[@~út ßáal„¬ máqsk~iníi çá]
/ut ßaali¬ maq-sk~inii ça/
él/ella siempre CAUS-pide.X tortilla

Nosotros siempre le pedimos tortillas a ella.
kiná’n xáalilh ikmaqski’niiyáa cha
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[kin~án ßáal„¬ @~íkmáqsk~iníiyáa çá]
/kin~an ßaali¬ ik-maq-sk~inii-yaa-wa ça/
nosotros siempre 1SUJ-CAUS-pide.X-IMPF-1SUJ.PL tortilla

Ustedes siempre le piden tortillas a ella.
wi’xín xáalilh paqski’niiyáa’tat cha
[w~ißín ßáal„¬ páqsk~iníiy~á~atat çá]
/w~ißin ßaali¬ maq-sk~inii-yaa-tat ça/
ustedes siempre CAUS-pide.X-IMPF-2SUJ.PL tortilla

Ellos/ellas siempre le piden tortillas a ella.
utún xáalilh tamaqski’níi cha
[@~utún ßáal„¬ tamáqsk~iníi çá]
/utun ßaali¬ ta-maq-sk~inii ça/
ellos/ellas siempre 3SUJ.PL-CAUS-pide.X tortilla

Yo siempre les pido tortillas a ellas.
kit xáalilh iklaamaqski’níi cha
[kít ßáal„¬ @~íkláamáqsk~iníi çá]
/kit ßaali¬ ik-laa-maq-sk~inii ça/
yo siempre 1SUJ-3OBJ.PL-CAUS-pide.X tortilla

Tú siempre les pides tortillas a ellas.
wi’x xáalilh laapaqski’níi’ cha
[w~íß ßáal„¬ láapáqsk~in~í~i çá]
/w~iß ßaali¬ laa-maq-sk~inii ça/
tú siempre 3OBJ.PL-CAUS-pide.X tortilla

Él/ella siempre les pide tortillas a ellas.
ut xáalilh laamáqski’níi cha
[@~út ßáal„¬ láamáqsk~iníi çá]
/ut ßaali¬ laa-maq-sk~inii ça/
él/ella siempre 3OBJ.PL-CAUS-pide.X tortilla

Nosotros siempre les pedimos tortillas a ellas.
kiná’n xáalilh iklaamaqski’niiyáa cha
[kin~án ßáal„¬ @~íkláamáqsk~iníiyáa çá]
/kin~an ßaali¬ ik-laa-maq-sk~inii-yaa-wa ça/
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nosotros siempre 1SUJ-3OBJ.PL-CAUS-pide.X-IMPF-1SUJ.PL
tortilla

Ustedes siempre les piden tortillas a ellas.
wi’xín xáalilh laapaqski’niiyáa’tat cha
[w~ißín ßáal„¬ láapáqsk~iníiy~á~atat çá]
/w~ißin ßaali¬ laa-maq-sk~inii-yaa-tat ça/
ustedes siempre 3OBJ.PL-CAUS-pide.X-IMPF-2SUJ.PL tortilla

Ellos/ellas siempre les piden tortillas a ellas.
utún xáalilh talaamaqski’níi cha
[@~utún ßáal„¬ taláamáqsk~iníi çá]
/utun ßaali¬ ta-laa-maq-sk~inii ça/
ellos/ellas siempre 3SUJ.PL-3OBJ.PL-CAUS-pide.X tortilla

193. Ella me pidió tortillas para su madre.
ut kimaqskí’niilh hun cha ixlá’@ ixnáan
[@~út kímá≈sk~ínii¬ h´Øn çá @~íßl~á@ @~íßnáan]
/ut kin-maq-sk~inii-la¬ hun ça iß-l~a@ iß-naan/
él/ella 1OBJ-CAUS-pide.X-PFV DET tortilla 3POS-BASEP 3POS-

madre

194. ¿Ella te pidió tortillas?
as ut maqski’níin cha
[@~ás @~út máqsk~iníin çá]
/as ut-maq-sk~inii-na ça/
INTR él/ella CAUS-pide.X-2OBJ tortilla

195. Sí, ella me pidió tortillas.
haan, ut kimaqskí’niilh cha
[háan @~út kímáqsk~ínii¬ çá]
/haan ut kin-maq-sk~inii-la¬ ça/
sí, él/ella 1OBJ-CAUS-pide.X-PFV tortilla

196. ¿Quién te pidió tortillas?
tiyúut maqski’níin hun cha
[tiyúut máqsk~iníin h´Øn çá]
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/tiyuut maq-sk~inii-na hun ça/
quién CAUS-pide.X-2OBJ DET tortilla

197. ¿Qué te pidió ella?
tuut maqski’níin ut
[túut máqsk~iníin @~út]
/tuut maq-sk~inii-na ut/
qué CAUS-pide.X-2OBJ él/ella

198. Ella no me pidió tortillas.
ut lakáa ki@a’maqski’níi cha
[@~út lakáa kí@~amáqsk~Áníi çá]
/ut lakaa kin-~a-maq-sk~inii ça/
él/ella NEG 1OBJ-NEG-CAUS-pide.X tortilla

199. Ella a veces me pide tortillas.
ut qaa’qtúnu’ kimaqski’níi cha
[@~út q~á~a≈tún~u kímáqsk~Áníi çá]
/ut q~a~aq=tun~u kin-maq-sk~inii ça/
él/ella a veces 1OBJ-CAUS-pide.X tortilla

200. Ella nunca me pide tortillas.
ut lakáa láa’xni’ kimaqski’níi cha
[@~út lakáa l~á~aßn~i kímáqsk~Áníi çá]
/ut lakaa l~a~aßn~i kin-maq-sk~inii ça/
él/ella NEG-cuando 1OBJ-CAUS-pide.X tortilla

201. Ella nunca me pidió tortillas.
ut lakáa láa’xni’ ki@a’maqski’níi cha
[@~út lakáa l~á~aßn~i kí@~amáqsk~Áníi çá]
/ut lakaa l~a~aßn~i kin-~a-maq-sk~inii ça/
él/ella NEG cuando 1OBJ-NEG-CAUS-pide.X tortilla

202. Ella me enseña esta canción.
ut kimaalaqatzaqsíi wi’n laa@aa’tíi’nat
[@~út kímáalaqaÇá≈s´ÁÁ w~ín láa@~á~at~í~inat]
/ut kin-maa-laka=Çaqsa-ii w~in laa-~a~at~i~i-nan-Vt/
él/ella 1OBJ-CAUS-aprende-TRANS esta PL-canta.X-OI-NOM
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203. Ella me explicó el juego.
ut ki@ukxwánilh hun laqáaman
[@~út kí@~úkßwáni¬ h´Øn laqáaman]
/ut kin-ukß=wan-ni-la¬ hun laqaaman/
él/ella 1OBJ-explica-DAT-PFV DET juego

204. Te vi ayer en el mercado.
ikla’qá’n xquután láka merkádo
[@~íkl~aq´~„n ßq´ØØtán láka merkádo]
/ik-l~aq~an-na ßquutan laka merkado/
1SUJ-ve.X-2OBJ ayer PREP mercado

Él te vio ayer en el mercado.
ut la’qá’n xquután láka merkádo
[@~út l~aq´~„n ßq´ØØtán láka merkádo]
/ut l~aq~an-na ßquutan laka merkado/
él/ella ve.X-2OBJ ayer PREP mercado

Te vimos ayer en el mercado.
iktaala’qá’n xquután láka merkádo
[@~íktáal~aq´~„n ßq´ØØtán láka merkádo]
/ik-taa-l~aq~an-na ßquutan laka merkado/
1SUJ-2PL.OBJ-ve.X-2OBJ ayer PREP mercado

Ellos te vieron ayer en el mercado.
utún tala’qá’n xquután láka merkádo
[@~utún tal~aq´~„n ßq´ØØtán láka merkádo]
/utun ta-l~aq~an-na ßquutan laka merkado/
ellos/ellas 3SUJ.PL-ve.X-2OBJ ayer PREP mercado

Los vi a ustedes ayer en el mercado.
kit iktaala’qá’n xquután láka merkádo
[kít @~íktáal~aq~´„n ßq´ØØtán láka merkádo]
/kit ik-taa-l~aq~an-na ßquutan laka merkado/
yo 1SUJ-2OBJ.PL-ve.X-2OBJ ayer PREP mercado

Él los vio a ustedes ayer en el mercado.
ut taala’qá’n xquután láka merkádo
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[@~út táal~aq~´„n ßq´ØØtán láka merkádo]
/ut taa-l~aq~an-na ßquutan laka merkado/
él/ella 2OBJ.PL-ve.X-2OBJ ayer PREP mercado

Los vimos a ustedes ayer en el mercado.
kiná’n iktaala’qá’n xquután láka merkádo
[kin~án @~íktáal~aq~´„n ßq´ØØtán láka merkádo]
/kin~an ik-taa-l~aq~an-na ßquutan laka merkado/
nosotros 1SUJ-2OBJ.PL-ve.X-2OBJ ayer PREP mercado

Ellos los vieron a ustedes ayer en el mercado.
utún taala’qá’n xquután láka merkádo
[@~utún táal~aq~´„n ßq´ØØtán láka merkádo]
/taa-l~aq~an-na ßquutan laka merkado/
ellos/ellas 2OBJ.PL-ve.X-2OBJ ayer PREP mercado

Tú me viste ayer en el mercado.
wi’x kilá’q xquután láka merkádo
[w~íß kil~áq ßq´ØØtán láka merkádo]
/w~iß kin-l~aq~an-ti ßquutan laka merkado/
tú 1OBJ-ve.X-2PFV ayer PREP mercado

Él me vio ayer en el mercado.
ut kilá’qa’lh xquután láka merkádo
[@~út kíl~áq~„¬ ßq´ØØtán láka merkádo]
/ut kin-l~aq~an-la¬ ßquutan laka merkado/
él/ella 1OBJ-ve.X-PFV ayer PREP mercado

Ustedes me vieron ayer en el mercado.
wi’xín kila’qá’ntat xquután láka merkádo
[w~ißín kíl~aq´~„ntat ßq´ØØtán láka merkádo]
/w~ißin kin-l~aq~an-tat ßquutan laka merkado/
ustedes 1OBJ-ve.X-2SUJ.PL ayer PREP mercado

Ustedes me vieron ayer en el mercado.
wi’xín kilaala’qá’ xquután láka merkádo
[w~ißín kiláal~aq´~„ ßq´ØØtán láka merkádo]
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/w~ißin kin=laa-l~aq~an-wa ßquutan laka merkado/
ustedes 1OBJ=RECIP-ve.X-1SUJ.PL ayer PREP mercado

Ellos me vieron ayer en el mercado.
utún kintalá’qa’lh xquután láka merkádo
[@~utún kíntal~áq~„¬ ßq´ØØtán láka merkádo]
/kin-ta-l~aq~an-la¬ ßquutan laka merkado/
ellos/ellas 1OBJ-ve.X ayer PREP mercado

Tú nos viste ayer en el mercado.
wi’x kilaala’qá’ xquután láka merkádo
[w~íß kiláal~aq~´„ ßq´ØØtán láka merkádo]
/w~iß kin=laa-l~aq~an-wa ßquutan laka merkado/
tú 1OBJ=RECIP-ve.X-1SUJ.PL ayer PREP mercado

Él nos vio ayer en el mercado.
ut kila’qá’n xquután láka merkádo
[@~út kíl~aq´~„n ßq´ØØtán láka merkádo]
/ut kin-l~aq~an-na ßquutan laka merkado/
él/ella 1OBJ-ve.X-2OBJ ayer PREP mercado

Ustedes nos vieron ayer en el mercado.
wi’xín kilaala’qá’ xquután láka merkádo
[w~ißín kiláal~aq´~„ ßq´ØØtán láka merkádo]
/w~ißin kin=laa-l~aq~an-wa ßquutan laka merkado/
ustedes 1OBJ=RECIP-ve.X-1SUJ.PL ayer PREP mercado

Ellos nos vieron ayer en el mercado.
utún kintala’qá’n xquután láka merkádo
[@~utún kíntal~aq~´„n ßq´ØØtán láka merkádo]
/utun kin-ta-l~aq~an-na ßquutan laka merkado/
ellos/ellas 1OBJ-3SUJ.PL-ve.X-2OBJ ayer PREP mercado

Yo lo vi ayer en el mercado.
kit iklá’qa’lh xquután láka merkádo
[kít @~íkl~áq~„¬ ßq´ØØtán láka merkádo]
/kit ik-l~aq~an-la¬ ßquutan laka merkado/
yo 1SUJ-ve.X-PFV ayer PREP mercado

170

Totonaco de Misantla 328p  24/11/05  12:04 AM  Page 170



Tú lo viste ayer en el mercado.
wi’x la’q xquután láka merkádo
[w~íß l´~„q ßq´ØØtán láka merkádo]
/w~iß l~aq~an-ti ßquutan laka merkado/
tú ve.X-2PFV ayer PREP mercado

Él lo vio ayer en el mercado.
ut lá’qa’lh xquután láka merkádo
[@~út l~áq~„¬ ßq´ØØtán láka merkádo]
/ut l~aq~an-la¬ ßquutan laka merkado/
él/ella ve.X-PFV ayer PREP mercado

Nosotros lo vimos ayer en el mercado.
kiná’n la’qá’ xquután láka merkádo
[kin~án l~aq´~„ ßq´ØØtán láka merkádo]
/kin~an l~aq~an-wa ßquutan laka merkado/
nosotros ve.X-PFV ayer PREP mercado

Ustedes lo vieron ayer en el mercado.
wi’xín la’qá’ntat xquután láka merkádo
[w~ißín l~aq~´„ntat ßq´ØØtán láka merkádo]
/w~ißin l~aq~an-tat ßquutan laka merkado/
ustedes ve.X-2SUJ.PL ayer PREP mercado

Ellos lo vieron ayer en el mercado.
utún talá’qa’lh xquután láka merkádo
[@~utún tal~áq~„¬ ßq´ØØtán láka merkádo]
/utun ta-l~aq~an-la¬ ßquutan laka merkado/
ellos/ellas 3SUJ.PL-ve.X-PFV ayer PREP mercado

Yo los vi ayer en el mercado.
kit iklaalá’qa’lh xquután láka merkádo
[kít @~íkláal~áq~„¬ ßq´ØØtán láka merkádo]
/kit ik-laa-l~aq~an-la¬ ßquutan laka merkado/
yo 1SUJ-3OBJ.PL-ve.X-PFV ayer PREP mercado

Tú los viste ayer en el mercado.
wi’x laalá’q xquután láka merkádo
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[w~íß láal´~„q ßq´ØØtán láka merkádo]
/w~iß laa-l~aq~an-ti ßquutan laka merkado/
tú 3OBJ.PL-ve.X-2PFV ayer PREP mercado

Él los vio ayer en el mercado.
ut laalá’qa’lh xquután láka merkádo
[@~út láal~áq~„¬ ßq´ØØtán láka merkádo]
/ut laa-l~aq~an-la¬ ßquutan laka merkado/
él/ella 3OBJ.PL-ve.X-PFV ayer PREP mercado

Nosotros los vimos ayer en el mercado.
kiná’n iklaala’qá’ xquután láka merkádo
[kin~án @~íkláal~aq~´„ ßq´ØØtán láka merkádo]
/kin~an ik-laa-l~aq~an-wa ßquutan laka merkado/
nosotros 1SUJ-3OBJ.PL-ve.X-1SUJ.PL ayer PREP mercado

Ustedes los vieron ayer en el mercado.
wi’xín laala’qá’ntat xquután láka merkádo
[w~ißín láal~aq~´„ntat ßq´ØØtán láka merkádo]
/w~ißin laa-l~aq~an-tat ßquutan laka merkado/
ustedes 3OBJ.PL-ve.X-2SUJ.PL ayer PREP mercado

Ellos los vieron ayer en el mercado.
utún talaalá’qa’lh xquután láka merkádo
[@~utún taláal~áq~„¬ ßq´ØØtán láka merkádo]
/utun ta-laa-l~aq~an-la¬ ßquutan laka merkado/
ellos/ellas 3SUJ.PL-3OBJ.PL-ve.X-PFV ayer PREP mercado

205. Ayer no te vi en el mercado.
xquután lakáa ikala’qa’náan láka merkádo
[ßq´ØØtán lakáa kal~aq´~„náan láka merkádo]
/ßquutan lakaa ik-~a-l~aq~an-yaa-na laka merkado/
ayer NEG 1SUJ-NEG-ve.X-IMPF-2OBJ PREP mercado

206. ¿Me viste ayer en el mercado?
as kilá’q xquután láka merkádo
[@~ás kíl~áq ßq´ØØtán láka merkádo]
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/as kin-l~aq~an-ti ßquutan laka merkado/
INTR 1OBJ-ve.X-2PFV ayer PREP mercado

207. ¿A quién viste ayer en el mercado?
tiyúut la’q xquután láka merkádo
[tiyúut l´~„q ßq´ØØtán láka merkádo]
/tiyuut l~aq~an-ti ßquutan laka merkado/
quién ve.X ayer-2PFV PREP mercado

208. ¿Qué viste ayer en el mercado@
tuu la’q xquután láka merkádo
[túu l´~„q ßq´ØØtán láka merkádo]
/tuu l~aq~an-ti ßquutan laka merkado/
qué ve.X-2PFV ayer PREP mercado

209. ¿Dónde y cuándo me viste?
ninchún waalh láa’xni’ kilá’q
[níˇnçún wáa¬ l~á~aßn~Á kíl´~„q]
/nin=çun waa¬ l~a~aßn~i kin-l~aq~an-ti/
dónde y cuándo 1OBJ-ve.X-2PFV

210. Me pidió que le comprara un sombrero (para él).
kimaqskí’niilh nikii’wá’nilh tun ixtaqáa’qnuu’t
[kímáqsk´~Ánii¬ nik~í~iw~áni¬ tún @~íßtaq~á~aqn~u~ut]
/kin-maq-sk~inii-la¬ ni-ik-~i~iw~a-ni-la¬ tun iß-ta-q~a~aq-n~u~u-Vt/
1OBJ-CAUS-pide.X-PFV 1IRR-1SUJ-compra.X-DAT-PFV un

3POS-INC-cabeza-adentro-NOM

211. Me pidió que le comprara un sombrero para su padre.
kimaqskí’niilh nikii’wá’nilh tun taqáa’qnuu’t ixlá’@ ixcháap
[kímáqsk´~Ánii¬ nik~í~iw~áni¬ tún taq~á~aqn~u~ut íßl~á@ @~íßçáap]
/kin-maq-sk~inii-la¬ ni-ik-~i~iw~a-ni-la¬ tun ta-q~a~aq-n~u~u-Vt iß-l~a@ iß-çaap/
1OBJ-CAUS-pide.X-PFV 1IRR-1SUJ-compra.X-DAT-PFV un

INC-cabeza-adentro-NOM 3POS-BASEP 3POS-padre

212. Él ordenó que fueras a Misantla.
ut liimaaqiitáanalh kapít hun Misantla
[@~út líimáaq´„ytáana¬ kapít h´Øn Misantla]
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/ut lii-maa-qiit-aa-nan-la¬ ka-~an-ti hun Misantla/
él/ella INS-CAUS-manda-TRANS-OI-PFV IRR-va-2PFV DET

Misantla

213. Él te ordenó ir a Veracruz.
ut maaqiitíin kapít Veracruz
[@~út máaq´„ytíin kapít Veracruz]
/ut maa-qiit-ii-na ka-~an-ti Veracruz/
él/ella CAUS-manda-TRANS-2OBJ IRR-va-2PFV Veracruz

214. Ella te acusó de haberla robado (a ella).
ut maasiyúu’n hun tuu wi’x paqaqá’lh
[@~út máasiy~ú~un h´Øn túu w~íß paqaq~á¬]
/ut maa-siy~u-ii-na hun tuu w~iß maqa-q~a¬an-ti/
él/ella CAUS-acusa.X-TRANS-2OBJ DET que tú CAUS-roba.X-

2PFV

215. ¿Qué sabes hacer?
tuu qúlalh chuu’lá’@
[túuq´Øla¬ ç~ú~ul~á@]
/tuu-qula¬ çuula-@/
qué-puede hace.X-2SUJ

216. Yo no sé hacer nada.
kit lakáa ika’tzíi tuu ikchuulá
[kít lakáa @~ík~aÇíi túu @~íkçúulá]
/kit lakaa ik-k~aÇii tuu ik-çuula/
yo NEG 1SUJ-sabe.X que 1SUJ-hace.X

217. Yo no sé nada.
kit lakáa tuu ika’tzíi, kit laatúu ika’tzíi
[kít lakáa túu @~ík~aÇíi] [kít láatúu @~ík~aÇíi]
/kit lakaa tuu ik-k~aÇii/ /kit laa-tuu ik-k~aÇii/
yo NEG que 1SUJ-sabe.X, yo no-que 1SUJ-sabe.X

¿Sabes algo?
wi’x tuu ka’tzíi’
[w~íß túu k~aÇ~í~i]
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/w~iß tuu k~aÇii-@/
tú que sabe.X-2SUJ

218. ¿Sabes nadar?
qúlalh xka’winá’n, ka’tzíi’ xka’winá’n
[q´Øla¬ ßk~awin~án] [k~aÇ~í~i ßk~awin~án]
/qula¬ ßk~awin~an/ /k~aÇii-@ ßk~awin~an/
puede nada, sabe.X-2SUJ nada

219. Juan sólo puede hablar español.
Juan chaa@út qúlalh qa’wá’ láka liilúq
[ Juan çáa@~út q´Øla¬ q~aw~á láka líil´Øq]
/Juan çaa-ut qula¬ q~~aw~a laka lii=luq/
Juan sólo-él/ella puede habla PREP español

Juan sólo puede hablar totonaco.
Juan chaa@út qúlalh qa’wá’ láka laakanaachiwín
[ Juan çáa@~út q´Øla¬ q~aw~á lakaláakanáaçiwín]
/Juan çaa-ut qula¬ q~aw~a laka-laa=kanaa=çiwin/
Juan sólo-él/ella puede habla PREP-totonaco

220. ¿Sabes español?
as qúlalh qa’wá’ láka liilúq
[@~ás q´Øla¬ q~aw~á lakalíil´Øq]
/as qula¬ q~~aw~a laka-lii=luq/
INTR puede habla PREP-español

221. Sé español.
ika’tzíi iqa’wá’ láka liilúq
[@~ík~aÇíi @~íøq~aw~á lakalíil´Øq]
/ik-k~aÇii ik-q~~aw~a laka-lii=luq/
1SUJ-sabe.X 1SUJ-habla PREP-español

222. Yo no sé nadar.
kit lakáa wináa ikxka’winá’n
[kít lakáa wináa @~íkßk~awin~án]
/kit lakaa winaa ik-ßk~awin~an/
yo NEG puedo 1SUJ-nada
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223. ¿Cuándo supiste que yo había llegado?
láa’xni’ ká’tziit kit ikchílh
[l~á~aßn~i k~áÇiit kít @~íkçí¬]
/l~a~aßn~i k~aÇii-ti kit ik-çin-la¬/
cuándo sabe.X-2PFV yo 1SUJ-llega.aquí-PFV

224. ¿Cómo supiste que yo había llegado?
chix ká’tziit kit ikchílh
[çíß k~áÇiit kít @~íkçí¬]
/çiß k~aÇii-ti kit ik-çin-la¬/
cómo sabe.X-2PFV yo 1SUJ-llega.aquí-PFV

225. Te lo digo para que lo sepas.
kit ikwanyáan cháachu kaliiká’tziit
[kít @~íkwányáan çáaçu kálíik~áÇiit]
/kit ik-wan-ni-yaa-na çaa-çu ka-lii-k~aÇii-ti/
yo 1SUJ-dice.X-DAT-IMPF-2OBJ sólo-CL IRR-INS-sabe.X-

2PFV

226. ¿Aprendiste español?
as laqatzáqsa láka liilúq
[@~ás laqaÇáqsa lakalíil´Øq]
/as laka=Çaqsa-ti laka-lii=luq/
INTR aprende-2PFV PREP-español

227. Mi abuela me enseñó a cantar.
kistu’qu’nú’@ kimaalaqatzáqsiilh ik@aa’tii’nán
[kíst~Øq~Øn~ú@ kímáalaqáÇáqsii¬ @~ík@~á~at~í~inán]
/kin-st~uq~u-n~u@ kin-maa-laka=Çaqsa-ii-la¬ ik-~a~at~i~i-nan/
1POS-abuela-NOM 1OBJ-CAUS-aprende-TRANS-PFV 1SUJ-

canta.X-OI

Mi abuela no me enseñó a cantar.
kistu’qu’nú’@ lakáa ki@a’maalaqatzaqsíi chix nik@aa’tii’nán
[kíst~Øq~Øn~ú@ lakáa kí@~amáalaqaÇáqs´ÁÁ çíß ník@~á~at´~Á~Ánán]
/kin-st~uq~u-n~u@ lakaa kin-~a-maa-laka=Çaqsa-ii çiß ni-ik-~a~at~i~i-nan/
1POS-abuela-NOM NEG 1OBJ.SG-NEG-CAUS-aprende-TRANS

como IRR-1SUJ-canta.X-OI
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228. Mi padre me enseñó a no robar.
kincháap kimaalaqatzáqsiilh a’laqa’lhaanán
[kíˇnçáap kímáalaqaÇáqsii¬ @~alaq~a¬áanán]
/kin-çaap kin-maa-laka=Çaqsa-ii-la¬ ~ala-q~a¬aa-nan/
1POS-padre 1OBJ-CAUS-aprende-TRANS-PFV NEG-roba.X-OI

Mi padre no me enseñó a robar.
kincháap lakáa ki@a’maalaqatzaqsíi nikxqa’lháanalh
[kíˇnçáap lakáa kí@~amáalaqaÇáqs´ÁÁ níkßq~a¬áana¬]
kin-çaap lakaa kin-~a-maa-laka=Çaqsa-ii ni-ik-iß-q~a¬aa-nan-la¬
1POS-padre NEG 1OBJ-NEG-CAUS-aprende-TRANS 1IRR-

1SUJ-PAS-roba.X-OI-PFV

229. ¡Enséñame el camino!
nikimpaa’suuníi’n hun tiilh
[nikímp~á~asúun~í~in h´Øn tíi¬]
/ni-kin-maa=suu-ni-ti hun tii¬/
1IRR-1OBJ-muestra.X-DAT-2PFV DET camino

¡Enséñame el camino!
nikimpaa’laqatzáqsiit hun tiilh
[nikímp~á~alaqaÇáqsiit h´Øn tíi¬]
/ni-kin-maa-laka=Çaqsa-ii-ti hun tii¬/
1IRR-1OBJ-CAUS-aprende-TRANS-2PFV DET camino

230. ¡Enséñame lo que tienes en la mano!
nikimpaa’suuníi’n tuu qá’lhiit láka mimakála’t
[nikímp~á~asúun~í~in túuq~á¬iit lakamímakál~at]
/ni-kin-maa=suu-ni-ti tuu-q~a¬ii-ti laka-min-maka-l~at/
1IRR-1OBJ-muestra.X-DAT-2PFV que-tiene-2PFV PREP-2POS-

mano-NOM

231. Vi muchos animales en el camino.
hun láka tiilh stanyáa iklaalá’qa’lh hun lii@animál
[h´Øn lakatíi¬ stanyáa @~íkláal~áq~„¬ h´Øn líi@~animál]
/hun laka-tii¬ stanyaa ik-laa-l~aq~an-la¬ hun lii-animal/
DET PREP-camino mucho 1SUJ-3OBJ.PL-ve.X-PFV DET PL-

animal
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Vi muchos animales en el camino.
iklaalá’qa’lh stanyáa hun lii@animál láka tiilh
[@~íkláal~áq~„¬ stanyáa h´Øn líi@~animál lakatíi¬]
/ik-laa-l~aq~an-la¬ stanyaa hun lii-animal laka-tii¬/
1SUJ-3OBJ.PL-ve.X-PFV mucho DET PL-animal PREP-camino

232. Vi lo que pasó en esa casa.
kit iklá’qa’lh tuu liitapahánuulh hun láka chik
[kít @~íkl~áq~„¬ túu líitapahánuu¬ h´Øn lakaçík]
/kit ik-l~aq~an-la¬ tuu lii-ta-paha-nuu-la¬ hun laka-çik/
yo 1SUJ-ve.X-PFV que INS-INC-medio-adentro-PFV DET

PREP-casa

233. Te vi que estabas comiendo solo.
kit ikla’qá’n chaawí’x a’n waa’yá’nxtá’n
[kít ~íkl~aq´~„n çáaw~íß @~án w~á~ay~áˇnßt~án]
/kit ik-l~aq~an-na çaa-w~iß ~an w~a~a-yan-@-ßt~an/
yo 1SUJ-ve.X-2OBJ solo-tú va come-OI-2SUJ-PAS

234. Quiero tortillas.
kit ikskí’n cha
[kít @~íksk~ín çá]
/kit ik-sk~in ça/
yo 1SUJ-quiero tortilla

235. Quiero ir temprano al mercado
kit tzii’skús pan iká’n láka merkádo
[kít Ç~í~iskús pán k~án lakamerkádo]
/kit Ç~i~is-kus pan ik-~an laka-merkado/
yo noche-todavía DES 1SUJ-va PREP-mercado

236. ¿Qué quieres hacer?
tuut pan chuu’lá’@
[túut pán ç~ú~ul~á@]
/tuut pan çuula-@/
qué DES hace.X-2SUJ
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237. Quiero quedarme aquí.
a’ntiwí’@ pan iktachuqú
[@~ántÁw´~Á@ pán @~íktaçØq´Ø]
/~antiw~i@ pan ik-ta-çuqu/
aquí DES 1SUJ-INC-queda

238. Quiero que te quedes aquí.
ikpaawán katachúq a’ntiwí’@
[@~íkpáawán kataç´Ø≈ @~ántÁw´~Á@]
/ik-paa=wan ka-ta-çuqu-ti ~antiw~i@/
1SUJ-quiere.X IRR-INC-queda-2PFV aquí

239. No quiero que te quedes solo aquí.
lakáa ikpaawán katachúq chaawí’x a’ntiwí’@
[lakáa @~íkpáawán kataç´Ø≈ çáaw~íß @~ántÁw´~Á@]
/lakaa ik-paa=wan ka-ta-çuqu-ti çaa-w~iß ~antiw~i@/
NEG 1SUJ-quiere.X IRR-INC-queda-2PFV solo-tú aquí

240. Juan quería que me quedara en su casa.
Juan paawánxtá’n nikxtachúqulh ixchík
[ Juan páawáˇnßt~án níkßtaç´Ø≈Ø¬ @~íßçík]
/Juan paa=wan-ßt~an ni-ik-iß-ta-çuqu-la¬ iß-çik/
Juan quiere.X-PAS 1IRR-1SUJ-PAS-INC-queda-PFV 3POS-casa

241. Juan no quería que me quedara en su casa.
Juan lakáa paawánxtá’n nikxtachúqulh ixchík
[ Juan lakáa páawáˇnßt~án níkßtaç´Ø≈Ø¬ @~íßçík]
/Juan lakaa paa=wan-ßt~an ni-ik-iß-ta-çuqu-la¬ iß-çik/
Juan NEG quiere.X-PAS 1IRR-1SUJ-PAS-INC-queda-PFV 3POS-

casa

242. Me prometiste una manzana.
kiwá’n nalh kixkáa’n tun mansána
[kíw~án náh kíßk~á~an tún mansána]
/kin-wan-ni-ti na¬ kin-~ißk~i-yaa-na tun mansana/
1OBJ-dice.X-DAT-2PFV FUT 1SUJ-da.X.a.Y-IMPF-2OBJ.PL

una manzana
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243. Me prometiste que me ibas a dar una manzana.
kiwá’n nixki@í’xki’ tun mansána
[kíw~án níßki@~íßk~i tún mansána]
/kin-wan-ni-ti ni-iß-kin-~ißk~~i-ti tun mansana/
1OBJ-dice.X-DAT-2PFV 1IRR-PAS-1OBJ-da.X.a.Y-2PFV una

manzana

244. Me prometiste llevarme a Veracruz.
kiwá’n nalh kiliipí’n hun Veracruz
[kíw~án náh kílíip~ín h´Øn Veracruz]
/kin-wan-ni-ti na¬ kin-l~i~in hun Veracruz/
1OBJ-dice.X-DAT-2PFV FUT 1OBJ-lleva.X DET Veracruz

245. ¿Crees en Dios?
as qa’taa’yaa’wá’@ hun Dios
[@~ás q~at~á~ay~á~aw~á@ h´Øn dy´Øs]
/as q~at~a~ay~a~awa-@ hun dyos/
INTR cree.X-2SUJ DET Dios

246. Creo que él se fue con Juan.
iqa’taa’yaa’wá ut laa@á’n hun Juan
[@~íøq~at~á~ay~á~awá @~út láa@~án h´Øn Juan]
/ik-q~at~a~ay~a~awa ut laa-~an-na hun Juan/
1SUJ-cree.X él/ella COM-va-COM DET Juan

Sé que él se fue con Juan.
ika’tzíi ut laa@á’n hun Juan
[@~ík~aÇíi @~út láa@~án h´Øn Juan]
/ik-k~aÇii ut laa-~an-na hun Juan/
1SUJ-sabe.X él/ella COM-va-COM DET Juan

247. Dudo que venga Juan.
lakáa ika’tzíi i’nálh min hun Juan
[lakáa @~ík~aÇíi @~ínáhmín h´Øn Juan]
/lakaa ik-k~aÇii ~in-na¬-min hun Juan/
NEG 1SUJ-sabe.X si-FUT-viene DET Juan
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No dudo que venga Juan.
ika’tzíi nalh min hun Juan
[@~ík~aÇíi náhmín h´Øn Juan]
/ik-k~aÇii na¬-min hun Juan/
1SUJ-sabe.X FUT-viene DET Juan

248. Dudo de su promesa.
kit ika’tzíi lakáa nalh chuulá ixmaqxákwa’t
[kít @~ík~aÇíi lakáa náh çúulá @~íßmáqß´„kw~at]
/kit ik-k~aÇii lakaa na¬ çuula iß-maq=ßakw~at/
yo 1SUJ-sabe.X NEG FUT hace.X 3POS-promesa

249. No creo en su promesa.
lakáa iqa’taa’yaa’wá ixmaqxákwa’t
[lakáa @~íøq~at~á~ay~á~awá @~íßmáqß´„kw~at]
/lakaa ik-q~at~a~ay~a~awa iß-maq=ßakw~at/
NEG 1SUJ-cree.X 3POS-promesa

250. No creo lo que me dijo.
lakáa iqa’taa’yaa’wá’ hun tuu kiliiwánilh
[lakáa @~íøq~at~á~ay~á~awá h´Øn túu kílíiwáni¬]
/lakaa ik-q~at~a~ay~a~awa hun tuu kin-lii-wan-ni-la¬/
NEG 1SUJ-cree.X DET que 1OBJ-INS-dice.X-DAT-PFV

251. No sé quién viene.
lakáa ika’tzíi tiyúut min
[lakáa @~ík~aÇíi tiyúut mín]
/lakaa ik-k~aÇii tiyuut min/
NEG 1SUJ-sabe.X quién viene

252. ¿Sabes quién no viene?
ka’tzíi’ tiyúut lakáa min
[k~aÇ~í~i tiyúut lakáa mín]
/k~aÇii-@ tiyuut lakaa min/
sabe.X-2SUJ quién NEG viene

253. No sé quién vino.
lakáa ika’tzíi tiyúut milh
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[lakáa @~ík~aÇíi tiyúut mí¬]
/lakaa ik-k~aÇii tiyuut min-la¬/
NEG 1SUJ-sabe.X quién viene-PFV

254. No sé quién va a venir.
lakáa ika’tzíi tiyúut nalh min
[lakáa @~ík~aÇíi tiyúut náh mín]
/lakaa ik-k~aÇii tiyuut na¬ min/
NEG 1SUJ-sabe.X quién FUT viene

255. No sé a dónde va.
lakáa ika’tzíi ninchún a’n
[lakáa @~ík~aÇíi níˇnçún @~án]
/lakaa ik-k~aÇii nin=çun ~an/
NEG 1SUJ-sabe.X dónde va

256. No sé porqué vino.
lakáa ika’tzíi tuuwáana/tuuxuwán milh
[lakáa @~ík~aÇíi túuwáana/túußuwán mí¬]
/lakaa ik-k~aÇii tuu=waana/tuu=ßu=wan min-la¬/
NEG 1SUJ-sabe.X a.qué/porqué viene-PFV

257. No sé de dónde vino.
lakáa ika’tzíi ninchún tímilh
[lakáa @~ík~aÇíi níˇnçún tími¬]
/lakaa ik-k~aÇii nin=çun ta-min-la¬/
NEG 1SUJ-sabe.X dónde INC-viene-PFV

258. No sé cómo arreglar esta puerta.
lakáa ika’tzíi chix nalh ikmaaqulhaníi’ wi’n pwérta
[lakáa @~ík~aÇíi çíß náh @~íkmáaqØ¬Øn~í~i w~ímpw´„rta]
/lakaa ik-k~aÇii çiß na¬ ik-maa-qu¬a-n~i-ii w~in-pwerta/
NEG 1SUJ-sabe.X cómo FUT 1SUJ-CAUS-bueno-NOM-TRANS

esta-puerta

259. No sé qué vende Juan.
lakáa ika’tzíi tuu staa’ Juan
[lakáa @~ík~aÇíi túu st~á~a Juan]
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/lakaa ik-k~aÇii tuu st~a~a Juan/
NEG 1SUJ-sabe.X qué vende.X Juan

260. Yo no sabía que tú venías.
lakáa ika’tzíixtá’n chin tá’nxtá’n
[lakáa @~ík~aÇíißt~án çínt~áˇnßt~án]
/lakaa ik-k~aÇii-ßt~an çin-min-@-ßt~an/
NEG 1SUJ-sabe.X-PAS si-viene-2SUJ-PAS

261. No supe quién vino.
lakáa ik@a’ka’tzíi tiyúut milh
[lakáa @~ík@~ak~aÇíi tiyúut mí¬]
/lakaa ik-~a-k~aÇii tiyuut min-la¬/
NEG 1SUJ-NEG-sabe.X quién viene-PFV

262. Me olvidé de cerrar la puerta.
ikpaatzíi’slalh nikxmaalakchúwalh hun pwérta
[@~íkpáaÇ~í~isla¬ níkßmáalakçúwa¬ h´Øn pw´„rta]
/ik-paa=Ç~i~is-la¬ ni-ik-iß-maa-lak=çuwa-la¬ hun pwerta/
1SUJ-olvida.X-PFV 1IRR-1SUJ-PAS-CAUS-cerrado-PFV DET

puerta

263. Me olvidé de que llegabas hoy.
ikpaatzíi’slalh kaxchíta’ wi’x a’wí’@
[@~íkpáaÇ~í~isla¬ káßçít~a w~íß @~aw~í@]
/ik-paa=Ç~i~is-la¬ ka-iß-çin-ti w~iß ~aw~i@/
1SUJ-olvida.X-PFV IRR-PAS-llega.aquí-2PFV tú hoy

264. Olvidé su nombre.
ikpaatzíi’slalh ixmaa@ú’qxuut
[@~íkpáaÇ~í~isla¬ @~íßmáa@´~Øqßuut]
/ik-paa=Ç~i~is-la¬ iß-maa-~uqß-uu-Vt/
1SUJ-olvida.X-PFV 3POS-CAUS-nombre-TRANS-NOM

265. ¿Qué olvidaste?
tuu paatzíi’sti
[túu páaÇ~í~ist„]
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/tuu paa=Ç~i~is-ti/
qué olvida.X-2PFV

266. ¿De qué te olvidaste?
tuu liipaatzíi’sti
[túu líipáaÇ~í~ist„]
/tuu lii-paa=Ç~i~is-ti/
qué INS-olvida.X-2PFV

267. Ese pájaro puede volar mucho.
hun qa’taa’spúun qúlalh chii’n lhpapanán
[h´Øn q~át~á~aspúun q´Øla¬ ç~í~in ¬papanán]
/hun q~at~a~aspuu-n~i qula¬ ç~i~in ¬papa=nan/
DET pájaro-NOM puede mucho vuela

268. Ese pájaro no puede volar.
hun qa’taa’spúun lakáa wináa lhpapanán
[h´Øn q~át~á~aspúun lakáa wináa ¬papanán]
/hun q~at~a~aspuu-n~i lakaa winaa ¬papa=nan/
DET pájaro-NOM NEG puede vuela

269. No puedo subirme al árbol.
lakáa wináa iktukutnán ixqa’qa’kí’@
[lakáa wináa @~íktukútnán íßq~aq~ak~´„@]
/lakaa winaa ik-ta-kut-nan iß-q~aq~a-k~iw/
NEG puede 1SUJ-INC-sube-OI 3POS-oreja-árbol

270. No pude entrar en la casa porque la puerta estaba cerrada.
lakáa wináa ik@a’tanúu láka chik lakchawáxtá’n hun pwérta
[lakáa wináa @~ík@~atanúu lakaçík lakçawáßt~án h´Øn pw´„rta]
/lakaa winaa ik-~a-ta-nuu laka-çik lak=çawa-ßt~an hun pwerta/
NEG puede 1SUJ-NEG-INC-adentro PREP-casa cerrado-PAS

DET puerta

271. Vas a poder cruzar el río cuando tenga poca agua.
qúlalh nalh tapahanúu’ hun qa’txkáan á’xni’ tihúu qá’lhii xkaan
[q´Øla¬ náh tapahan~ú~u h´Øn q~átßkáan @~áßn~i tih´ØØ q~á¬ii ßkáan]
/qula¬ na¬ ta-paha-nuu-@ hun q~at-ßkaan ~aßn~i tihuu q~a¬ii ßkaan/
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puede FUT INC-medio-adentro-2SUJ DET grande-agua cuando
poca tiene agua

272. Sé escribir, pero no puedo porque no tengo lápiz.
ika’tzíi iktzu’qnán naa laatúu ikliitzu’qnán
[@~ík~aÇíi @~íkÇ´~Øqnán náa láatúu @~íklíiÇ´~Øqnán]
/ik-k~aÇii ik-Ç~uq-nan naa laa-tuu ik-lii-Ç~uq-nan/
1SUJ-sabe.X 1SUJ-escribe-OI pero no-qué 1SUJ-INS-escribe-OI

273. Quiero subirme a ese árbol pero no puedo.
pan iktukutnán ixqa’qa’kí’@ naa lakáa wináa
[pán @~íktukútnán íßq~aq~ak´~„@ náa lakáa wináa]
/pan ik-ta-kut-nan iß-q~aq~a-k~iw naa lakaa winaa/
DES 1SUJ-INC-sube-OI 3POS-oreja-árbol pero NEG puede

274. Puedo subirme a ese árbol, pero no quiero.
qúlalh iktukutnán ixqa’qa’kí’@ naa lakáa ikpaawán
[q´Øla¬ @~íktukútnán íßq~aq~ak´~„@ náa lakáa @~íkpáawán]
/qula¬ ik-ta-kut-nan iß-q~aq~a-k~iw naa lakaa ik-paa=wan/
puede 1SUJ-INC-sube-OI 3POS-oreja-árbol pero NEG 1SUJ-quiere.X

275. Tengo que trabajar.
nalh ikcha’lhkaatnán
[náh @~íkç~á¬káatnán]
/na¬ ik-ç~a¬kaat-nan/
FUT 1SUJ-trabaja-OI

276. Ayer tuve que trabajar mucho.
xquután chíi’nchu ikcha’lhkáatnalh
[ßq´ØØtán ç~í~iˇnçu @~íkç~á¬káatna¬]
/ßquutan ç~i~in-çu ik-ç~a¬kaat-nan-la¬/
ayer mucho-CL 1SUJ-trabaja-OI-PFV

277. Tienes que trabajar.
nalh cha’lhkaatná’@
[náh ç~á¬káatn~á@]
/na¬ ç~a¬kaat-nan-@/
FUT trabaja-OI-2SUJ
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278. Hay que quemar la basura.
kalhkuyú hun pá’lhma’
[ká¬kuyú h´Øn p´~„¬m~a]
/ka-¬kuyu-wa hun p~a¬m~a/
IRR-quema-1SUJ.PL DET basura

279. Va haber que quemar la basura.
nalh lhkuyuyáa hun pá’lhma’
[náh ¬kúyuyáa h´Øn p´~„¬m~a]
/na¬ ¬kuyu-yaa-wa hun p~a¬m~a/
FUT quema-IMPF-1SUJ.PL DET basura

280. No me gusta que te vayas.
lakáa iksuqún kapít
[lakáa @~íksØ≈´Øn kapít]
/lakaa ik-suqun ka-~an-ti/
NEG 1SUJ-gusta IRR-va-2PFV

281. Acuérdate de que tenemos que trabajar.
kapaastákti nalh cha’lhkaatnanáa
[kapáastákti náh ç~á¬káatnanáa]
/ka-paa=stak-ti na¬ ç~a¬kaat-nan-yaa-wa/
IRR-acuerda.X-2PFV FUT trabaja-OI-IMPF-1SUJ.PL

282. No me gusta esa gente.
lakáa iksuqún hun liikristyanúhna’
[lakáa @~íksØ≈´Øn h´Øn líikristyanúhn~a]
/lakaa ik-suqun hun lii-kristyanu¬-n~a/
NEG 1SUJ-gusta DET PL-gente-PL

No me gusta esa comida.
lakáa iksuqún na’n liiwá’ta’t
[lakáa @~íksØ≈´Øn n~án líiw~át~at]
/lakaa ik-suqun n~an lii=w~at~at/
NEG 1SUJ-gusta esa comida

283. Acuerdate de barrer la casa
kapaastákti nalh pa’lhná’n hun láka chik
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[kapáastákti náh p~´„¬n~án h´Øn lakaçík]
/ka-paa=stak-ti na¬ p~a¬-nan-@ hun laka-çik/
IRR-acuerda.X-2PFV FUT barre-OI-2SUJ DET PREP-casa

284. Me preguntó qué quería yo.
kilaqaskí’niilh tuut ikskí’n kit
[kílaqásk~ínii¬ túut @~íksk~ín kít]
/kin-laqa=sk~inii-la¬ tuut ik-sk~in kit/
1OBJ-pregunta-PFV qué 1SUJ-quiere.X yo

285. Siempre pienso en mi familia.
xáalilh ikliipaastaanán kinfamílya
[ßáalÁ¬ @~íklíipáastáanán kínfamílya]
/ßaali¬ ik-lii-paa=staa-nan kin-familia/
siempre 1SUJ-INS-piensa-OI 1POS-familia

286. Mañana pienso salir temprano.
laqalíi pan iká’n tzii’skús
[laqalíi pá˙k~án Ç~í~iskús]
/laqalii pan-ik-~an Ç~i~is-kus/
mañana DES-1SUJ-va temprano-todavía

Mañana pienso salir temprano.
laqalíi pan iktaxtú tzii’skús
[laqalíi pán @~íktaßtú Ç~í~iskús]
/laqalii pan ik-ta-ßtu Ç~i~is-kus/
mañana DES 1SUJ-INC-afuera temprano-todavía

287. No sé cuál quiere.
lakáa ika’tzíi xilaaskí’n ut
[lakáa @~ík~aÇíi ßiláask~ín @~út]
/lakaa ik-k~aÇii ßi-laa-sk~in-n~i ut/
NEG 1SUJ-sabe.X DET-PL-quiere.X-NOM él/ella

288. Acostumbro levantarme temprano.
iksmaní tzii’skús iktaakíi’
[@~íksmaní Ç~í~iskús @~íktáak~í~i]
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/ik-smani Ç~i~is-kus ik-taak~i~i/
1SUJ-acostumbra temprano-todavía 1SUJ-levanta

289. No me acostumbro a la comida de aquí.
lakáa iksmaní hun liiwá’ta’t lii@a’ntiwí’@
[lakáa @~íksmaní h´Øn líiw~át~at líi@´~„ntiw~í@]
/lakaa ik-smani hun lii=w~at~at lii-~antiw~i@/
NEG 1SUJ-acostumbra DET comida INS-aquí

290. Lo acostumbró a levantarse temprano.
ut maasmániilh tzii’skús kataakíi’
[@~út máasmánii¬ Ç~í~iskús katáak~í~i]
/ut maa-smani-ii-la¬ Ç~i~is-kus ka-taak~i~i/
él/ella CAUS-acostumbra-TRANS-PFV temprano-todavía IRR-

levanta

291. Hoy empiezo a sembrar.
a’wí’@ ikliitzukú ikcha’nán
[@~aw~í@ @~íklíiÇukú @~íkç~anán]
/~aw~i@ ik-lii-Çuku ik-ç~an-nan/
ahora 1SUJ-INS-empieza 1SUJ-siembra.X-OI

292. Ayer empecé a sembrar.
xquután ikliitzúkulh ikcha’nán
[ßq´ØØtán @~íklíiÇúku¬ @~íkç~anán]
/ßquutan ik-lii-Çuku-la¬ ik-ç~an-nan/
ayer 1SUJ-INS-empieza-PFV 1SUJ-siembra.X-OI

293. Mañana voy a empezar a sembrar.
laqalíi nalh ikliitzukú nalh ikcha’nán
[laqalíi náh @~íklíiÇukú náh @~íkç~anán]
/laqalii na¬ ik-lii-Çuku na¬ ik-ç~an-nan/
mañana FUT 1SUJ-INS-empieza FUT 1SUJ-siembra.X-OI

294. Hoy empieza la fiesta en el pueblo.
a’wí’@ tzukú hun takawiiní’@ hun láka laatiwi’lán
[@~aw~í@ Çukú h´Øn takawíin~í@ h´Øn lakaláatiw~ilán]
/~aw~i@ Çuku hun ta-kawii-n~i@ hun laka-laa-ta-w~ila-n~i/
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ahora empieza DET INC-día-NOM DET PREP-PL-INC-sentado-
NOM

295. Hoy acabo de sembrar.
a’wí’@ chaakús ikcha’nankúhulh
[@~aw~í@ çáakús @~íkç~aná˙k´ØhØ¬]
/~aw~i@ çaa=kus ik-ç~an-nan-kuhu-la¬/
ahora apenas 1SUJ-siembra.X-OI-CPL-PFV

296. Ayer acabé de sembrar.
xquután ikcha’nkúhulh
[ßq´ØØtán @~íkç~á˙k´ØhØ¬]
/ßquutan ik-ç~an-kuhu-la¬/
ayer 1SUJ-siembra.X-CPL-PFV

297. Mañana voy a acabar de sembrar.
laqalíi nalh ikiicha’nkuhú
[laqalíi náh @~íkíiç~á˙kØh´Ø]
/laqalii na¬ ik-kii-ç~an-kuhu/
mañana FUT 1SUJ-INT-siembra.X-CPL

298. Hoy voy a seguir sembrando.
a’wí’@ a’n ikcha’nankíi’
[@~aw~í@ @~án @~íkç~aná˙k´~Á~Á]
/~aw~i@ ~an ik-ç~an-nan-k~i~i/
ahora va 1SUJ-siembra.X-OI-CONT

299. Ayer seguí sembrando.
xquután ikcha’nánkii’lh
[ßq´ØØtán @~íkç~aná˙k~Á~Á¬]
/ßquutan ik-ç~an-nan-k~i~i-la¬/
ayer 1SUJ-siembra.X-OI-CONT-PFV

300. ¡Siga el camino!
kaqapatáa hun tiilh
[kaqapatáa h´Øn tíih]
/ka-qapataaya-ti hun tii¬/
IRR-sigue.X-2PFV DET camino
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301. Fui a verlo a su casa.
ikiilá’qa’lh ixchík
[@~íkíil~áq~„¬ @~íßçík]
/ik-kii-l~aq~an-la¬ iß-çik/
1SUJ-INT-ve.X-PFV 3POS-casa

302. ¿Has ido alguna vez a Veracruz?
as kiichíp maqtún hun Veracruz
[@~ás kíiç´Áp máqtún h´Øn Veracruz]
/as kii-ça=~an-ti maq-tun hun Veracruz/
INTR INT-llega.allá-2PFV vez-una DET Veracruz

303. ¿Por qué no fueron ustedes?
tuuxuwán lakáa a’pi’náa’tat wi’xín
[túußuwán lakáa @~ap~ín~á~atat w~ißín]
/tuu=ßu=wan lakaa ~a-~an-yaa-tat w~ißin/
porqué NEG NEG-va-IMPF-2SUJ.PL ustedes

304. Ustedes vienen todos los días a buscar los caballos.
ta’náa’tat laqalíi laqalíi laati’hwanáa’tat hun kawaayúun
[t~an~á~atat laqalíi laqalíi láat´~„hwan~á~atat h´Øn kawáayúun]
/min-yaa-tat laqalii laqalii laa-t~ihwan-yaa-tat hun kawaayu-(V)(V)n/
viene-IMPF-2SUJ.PL mañana mañana 3OBJ.PL-busca.X-IMPF-

2SUJ.PL DET caballo-PL

305. Súbete a bajar ese aguacate.
katakútna’ kapaa’yíhiit hun kukúlhliit
[katakútn~a kap~á~ay´„h„„t h´Øn kukú¬liit]
/ka-ta-kut-nan-ti ka-maa-yih-ii-ti hun kuku¬lii-Vt/
IRR-INC-sube-OI-2PFV IRR-CAUS-baja-TRANS-2PFV DET

aguacate-NOM

306. Ven a ayudarme.
katá’t nikimpaqtáa’
[kat~át nikímpáqt~á~a]
/ka-min-ti ni-kin-maq=taaya-ti/
IRR-viene-2PFV 1IRR-1OBJ-ayuda-2PFV
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307. Ven a ayudarme a cargar el burro.
katá’t nikimpaqpaa’kút wi’n búro
[kat~át nikímpá≈p~á~akút w~ímbúro]
/ka-min-ti ni-kin-maq-maa=kutu-ti w~in-buro/
IRR-viene-2PFV 1IRR-1OBJ-mano-carga.X-2PFV este-burro

308. Mis hijos se quedaron a cuidar la casa.
kinkamán tatachúqulh takilhtiwi’lá@ láka chik
[kí˙kamán tataç´Ø≈Ø¬ takí¬tíw~ilá@ lakaçík]
/kin-kam-an ta-ta-çuqu-la¬ ta-ki¬-ta-w~ila laka-çik/
1POS-hijo/a-PL 3SUJ.PL-INC-queda-PFV 3SUJ.PL-boca-INC-

sentado PREP-casa

309. ¡Baja a recogerlo!
kayúhti kasá’kti
[kay´Øhti kas~ákti]
/ka-yuh-ti ka-s~ak-ti/
IRR-baja/cae-2PFV IRR-levanta.X-2PFV

310. Pedro salió de la casa a saludarme.
hun Pedro táxtulh láka chik waalh kimaqachá’palh
[h´Øn Pedro táßtu¬ lakaçík wáa¬ kímaqaç~ápa¬]
/hun Pedro ta-ßtu-la¬ laka-çik waa¬ kin-maqa=ç~apa-la¬/
DET Pedro INC-afuera-PFV PREP-casa y 1OBJ-saluda.X-PFV

311. Estoy por ir al mercado.
nalh ikii@á’n láka merkádo
[náh @~íkíi@~án lakamerkádo]
/na¬ ik-kii-~an laka-merkado/
FUT 1SUJ-INT-va PREP-mercado

312. Estaba por ir al mercado, pero me quedé en la casa.
pan iká’nxtá’n láka merkádo naa iktachúqulh láka chik
[pá˙k~áˇnßt~án lakamerkádo náa @~íktaç´ØqØ¬ lakaçík]
/pan-ik-~an-ßt~an laka-merkado naa ik-ta-çuqu-la¬ laka-çik/
DES-1SUJ-va-PAS PREP-mercado pero 1SUJ-INC-queda-PFV

PREP-casa
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313. Hoy me pongo a trabajar.
a’wí’@ nalh ikcha’lhkaatnán
[@~aw~í@ náh @~íkç~á¬káatnán]
/~aw~i@ ~na¬ ik-ç~a¬kaat-nan/
ahora FUT 1SUJ-trabaja-OI

314. Dejó aquí la canasta.
tiimaachúqulh a’ntiwí’@ hun xqá’ta’t
[tíimaaç´ØqØ¬ @~ántiw~í@ h´Øn ßq~át~at]
/tii-maa-çuqu-la¬ ~antiw~i@ hun ßq~at~at/
deja.X-CAUS-queda-PFV aquí DET canasta

315. Dejó abierta la puerta.
puulikii’yáawalh hun pwérta
[púulik~í~iyáawa¬ h´Øn pw´„rta]
/puu-lak=k~i~i-yaa-wan-la¬ hun pwerta/
LOC-abierto-parado-TRANS-PFV DET puerta

316. ¡Déjalo entrar!
haakawá’n katánuulh
[háakaw~án katánuu¬]
/haa-ka-wan-ti ka-ta-nuu-la¬/
ENF-IRR-dice.X-2PFV IRR-INC-adentro-PFV

317. No dejó de trabajar, aunque estaba enfermo.
cha’lhkáatnalh niikús saká’nxtá’n
[ç~á¬káatna¬ níikús sak~áˇnßt~án]
/ç~a¬kaat-nan-la¬ nii=kus sak~an-ßt~an/
trabaja-OI-PFV aunque enfermo-PAS

318. Trabajo todos los días.
ikcha’lhkaatnán laqalíi laqalíi
[@~íkç~á¬káatnán laqalíi laqalíi]
/ik-ç~a¬kaat-nan laqalii laqalii/
1SUJ-trabaja-OI mañana mañana

319. Hace un año que no trabajo.
tun kaa’t wánchú lakáa ikcha’lhkaatnán
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[tú˙k~á~at wáˇnçú lakáa @~íkç~á¬káatnán]
/un-k~a~at wan-çu lakaa ik-ç~a¬kaat-nan/
un-año se.hace-CL NEG 1SUJ-trabaja-OI

320. No trabajo desde ayer.
lakáa ikcha’lhkaatnán xlíiwalh xquután
[lakáa @~íkç~á¬káatnán ßlíiwa¬ ßq´ØØtán]
/lakaa ik-ç~a¬kaat-nan ßliiwa¬ ßquutan/
NEG 1SUJ-trabaja-OI desde ayer

321. Este año trabajé mucho.
a’wí’@ kaa’t chíi’nchu ikcha’lhkáatnalh
[@~aw~í@ k~á~at ç~í~iˇnçu @~íkç~á¬káatna¬]
/~aw~i@ k~a~at ç~i~in-çu ik-ç~a¬kaat-nan-la¬/
ahora año mucho-CL 1SUJ-trabaja-OI-PFV

322. Estoy trabajando desde ayer.
a’n ikcha’lhkaatnán xlíiwalh xquután
[@~án @~íkç~á¬káatnán ßlíiwa¬ ßq´ØØtán]
/~an ik-ç~a¬kaat-nan ßliiwa¬ ßquutan/
va 1SUJ-trabaja-OI desde ayer

323. Esta mañana trabajé mucho.
a’wí’@ tzii’skús chíi’nchu ikcha’lhkaatnán
[@~aw~í@ Ç~í~iskús ç~í~iˇnçu @~íkç~á¬káatnán]
/~aw~i@ Ç~i~is=kus ç~i~in-çu ik-ç~a¬kaat-nan/
ahora mañana mucho-CL 1SUJ-trabaja-OI

324. Siempre trabajo de tarde.
xáalilh ikcha’lhkaatnán staqwaanán
[ßáalÁ¬ @~íkç~á¬káatnán stáqwáanán]
/ßaali¬ ik-ç~a¬kaat-nan staqwaa-nan/
siempre 1SUJ-trabaja-OI tarde-se.hace

325. Mañana trabajo.
laqalíi nalh ikcha’lhkaatnán
[laqalíi náh @~íkç~á¬káatnán]
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/laqalii na¬ ik-ç~a¬kaat-nan/
mañana FUT 1SUJ-trabaja-OI

326. ¿Trabajarás ahora?
as nalh cha’lhkaa’tná’n a’wí’@
[@~ás náh ç~á¬k~á~atn~án @~aw~í@]
/as na¬ ç~a¬kaat-nan-@ ~aw~i@/
INTR FUT trabaja-OI-2SUJ ahora

327. ¿Mañana trabajarás?
laqalíi as nalh cha’lhkaa’tná’n
[laqalíi @~ás náh ç~á¬k~á~atn~án]
/laqalii as na¬ ç~a¬kaat-nan-@/
mañana INTR FUT trabaja-OI-2SUJ

328. Hoy voy a trabajar otra vez
a’wí’@ a’maqtún nalh ikcha’lhkaatnán
[@~aw~í@ @~amáqtún náh @~íkç~á¬káatnán]
/~aw~i@ ~a-maq-tun na¬ ik-ç~a¬kaat-nan/
ahora otro-vez-una FUT 1SUJ-trabaja-OI

329. Juan ya está trabajando.
Juan á’nchu cha’lhkaatnán
[ Juan @~áˇnçu ç~á¬káatnán]
/Juan ~an-çu ç~a¬kaat-nan/
Juan va-CL trabaja-OI

330. ¡Empieza a trabajar!
kaliitzúkchu miliichúulat
[kalíiÇúkçu milíiçúulat]
/ka-lii-Çuku-ti-çu min-lii-çuula-Vt/
IRR-INS-empieza-2PFV-CL 2POS-INS-hace.X-NOM

331. Me dio pena no poder ayudarlo (a usted).
ikmaaxánalh lakáa wináa kamaqtaayayáan
[@~íkmáaßána¬ lakáa wináa kamáqtáayayáan]
/ik-maa=ßanan-la¬ lakaa winaa ka-maq=taaya-yaa-na/
1SUJ-da.pena-PFV NEG puedo IRR-ayuda-IMPF-2OBJ
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332. Ese árbol se va a caer pronto.
hun ki’@ tza’qs nalh yuh á’lalh
[h´Øn k´~„@ Ç~áqs náhy´Ø¬ @~ála¬]
/hun k~iw Ç~aqs na¬-yuh ~ala¬/
DET árbol mero FUT-cae pronto

333. Ese árbol se cayó.
hun ki’@ yúhlalhchú
[h´Øn k´~„@ y´Øhla¬çú]
/hun k~iw yuh-la¬-çu/
DET árbol cae-PFV-CL

334. Se me hinchó el pie.
ikú’nlalh kintuhúla’t
[k~únla¬ kíntØh´Øl~at]
/ik-k~un-la¬ kin-tuhu-l~at/
1SUJ-hinchado-PFV 1POS-pie-NOM

335. Tengo el pie hinchado.
iqá’lhiilh kintuhúla’t ku’n
[@~íøq~á¬ii¬ kíntØh´Øl~atk~ún]
/ik-q~a¬ii-la¬ kin-tuhu-l~at-k~un/
1SUJ-tiene-PFV 1POS-pie-NOM-hinchado

336. Me ensucié la camisa con lodo.
ikmaaspatáaliilh kintaláqnuu’t láka spat
[@~íkmáaspatáalii¬ kíntalá≈n~u~ut lakaspát]
/ik-maa-spataa-l~a@-ii-la¬ kin-ta-laq-n~u~u-Vt laka-spat/
1SUJ-CAUS-tierra-lleno.de.X-TRANS-PFV 1POS-INC-DIS-

adentro-NOM PREP-tierra

337. Se me ensució la camisa con lodo.
spataalákalh kintaláqnuu’t
[spatáaláka¬ kíntaláqn~u~ut]
/spataa-l~a@-kan-la¬ kin-ta-laq-n~u~u-Vt/
tierra-lleno.de.X-SI-PFV 1POS-INC-DIS-adentro-NOM
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338. El fuego arde bien.
hun múkskut lhku tiks
[h´Øn múkskut ¬kú tíks]
/hun mukskut ¬ku tiks/
DET fuego quema bien

339. Tu casa está ardiendo.
minchík a’n lhku
[míˇnçík @~án ¬kú]
/min-çik ~an ¬ku/
2POS-casa va quema

340. Quemé las tortillas.
iklaalhkúyulh hun cha
[@~íkláa¬kúyu¬ h´Øn çá]
/ik-laa-¬kuyu-la¬ hun ça/
1SUJ-3OBJ.PL-quema.X-PFV DET tortilla

341. Las tortillas se quemaron.
hun liichá lhkukuhúkalh
[h´Øn líiçá ¬kukØh´Øka¬]
/hun lii-ça ¬ku-kuhu-kan-la¬/
DET PL-tortilla quema-CPL-SI-PFV

342. Las tortillas están quemadas.
hun liichá laklhkuníi’n
[h´Øn líiçá lák¬kun~í~in]
/hun lii-ça lak-¬ku-n~i-(V)(V)n/
DET PL-tortilla PL-quema-NOM-PL

343. Me duele la cabeza.
ka’tzán kinkaa’klúkut
[k~aÇán kí˙k~á~aklúkut]
/k~aÇan kin-k~a~ak-lukut/
duele 1POS-cabeza-hueso

344. Mi hijo se enfermó.
kinkán sáka’lh

196

Totonaco de Misantla 328p  24/11/05  12:04 AM  Page 196



[kí˙kán sák~a¬]
/kin-kam sak~an-la¬/
1POS-hijo/a enfermo-PFV

345. Mi hijo está enfermo.
kinkán saká’n
[kí˙kán sak~án]
/kin-kam sak~an/
1POS-hijo/a enfermo

346. Estoy enfermo.
kit iksaká’n, kit kimaqawán
[kít @~íksak~án] [kít kímáqawán]
/kit ik-sak~an/ /kit kin-maqa=wan/
yo 1SUJ-enfermo, yo 1OBJ-enfermo

347. Estuve enfermo.
iksaká’nxtá’n, kimaqawánxtá’n
[@~íksak~áˇnßt~án] [kímaqawáˇnßt~án]
/ik-sak~an-ßt~an/ /kin-maqa=wan-ßt~an/
1SUJ-enfermo-PAS, 1OBJ-enfermo-PAS

348. Mi tía se murió.
kináp niilh
[kínáp níi¬]
/kin-nap nii-la¬/
1POS-tía muere-PFV

349. Este hombre está muerto.
wi’n chi’xkú@ níinchu
[w~ín ç~íßkú@ níiˇnçu]
/w~in ç~ißku@ nii-n~i-çu/
este hombre muere-NOM-CL

350. Juan se ríe mucho
Juan chii’n tzi’yá’n
[ Juan ç~í~in Ç~iy~án]
/Juan ç~i~in Ç~iy~an/
Juan mucho ríe
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351. Juan se ríe de ti.
Juan liitzi’ya’náan
[ Juan líiÇ~iy~anáan]
/Juan lii-Ç~iy~an-yaa-na/
Juan INS-ríe-IMPF-2OBJ

352. A ese hombre lo mataron ayer.
hun chi’xkú@ maqníikalh xquután
[h´Øn ç~íßkú@ máqníika¬ ßq´ØØtán]
/hun ç~ißku@ maq-nii-kan-la¬ ßquutan/
DET hombre CAUS-muere-SI-PFV ayer

353. Me cansé en la subida.
iklhúqulh hun qiinkaa’kxtú
[@~ík¬´ØqØ¬ h´Øn q´„„˙k~á~akßtú]
/ik-¬uq=wan-la¬ hun qiin-k~a~ak-ßtu/
1SUJ-se.cansa-PFV DET espalda-cabeza-afuera

354. Ahora estoy cansado.
a’wí’@ iklhúqulh
[@~aw~í@ @~ík¬´ØqØ¬]
/~aw~i@ ik-¬uq=wan-la¬/
ahora 1SUJ-se.cansa-PFV

355. El caballo se cansó.
hun kawáa lhúqulh
[h´Øn kawáa ¬´ØqØ¬]
/hun kawaayu ¬uq=wan-la¬/
DET caballo se.cansa-PFV

356. El caballo está cansado.
hun kawáa lhúqulhchú
[h´Øn kawáa ¬´ØqØ¬çú]
/hun kawaayu ¬uq=wan-la¬-çu/
DET caballo se.cansa-PFV-CL

357. Cansó al caballo.
ut maqalhúqwalh hun kawáa
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[@~út maqa¬´Øqwa¬ h´Øn kawáa]
/ut maqa-¬uq=wan-la¬ hun kawaayu/
él/ella CAUS-se.cansa-PFV DET caballo

358. María está durmiendo al nene.
María a’n maalhtatíi hun smáa’qni’
[María @~án máa¬tatíi h´Øn sm~á~a≈n~„]
/María ~an maa-¬tata-ii hun sm~a~aq-n~~~i/
María va CAUS-duerme-TRANS DET nene-NOM

359. María se durmió.
María lhtátalh
[María ¬táta¬]
/María ¬tata-la¬/
María duerme-PFV

360. María hizo dormir al nene.
María maalhtátiilh hun smáa’qni’
[María máa¬tátii¬ h´Øn sm~á~a≈n~„]
/María maa-¬tata-ii-la¬ hun sm~a~aq-n~i/
María CAUS-duerme-TRANS-PFV DET nene-NOM

361. Juan va a agrandar la casa.
Juan nalh maaqa’tíi’ hun chik
[ Juan náh máaq~at~í~i h´Øn çík]
/Juan na¬ maa-q~at-ii hun çik/
Juan FUT CAUS-grande-TRANS DET casa

362. Juan va a achicar la casa.
Juan nalh maakii’ksuníi’ hun chik
[ Juan náh máak~í~iksún~í~i h´Øn çík]
/Juan na¬ maa-k~i~ik=sun-ii hun çik/
Juan FUT CAUS-pequeño-TRANS DET casa

363. Juan agranda la casa todos los años.
Juan maaqa’tíi’ kaa’t kaa’t hun chik
[ Juan máaq~át~í~i k~á~atk~á~at h´Øn çík]
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/Juan maa-q~at-ii k~a~at-k~a~at hun çik/
Juan CAUS-grande-TRANS año-año DET casa

364. El chile se pone rojo cuando madura.
hun staqnaa’pí’n tzi’hnii’tnán á’xni’ chaa
[h´Øn stá≈n~á~ap´~Án Ç´~„¬n~í~itnán @~áßn~i çáa]
/hun staq-n~i-aa-p~in Ç~ih-n~i-Vt-nan ~aßn~i çaa/
DET verde-NOM-TRANS-chile rojo-NOM-NOM-se.hace cuando

madura

365. Juan blanqueó la casa.
Juan tásiilh hun chik
[ Juan tásii¬ h´Øn çík]
/Juan tas-ii-la¬ hun çik/
Juan blanco-TRANS-PFV DET casa

366. La olla es negra.
hun tá’mi’nk tzi’t, hun xáaluh tzi’t
[h´Øn t~ám~i˙ Ç´~Át] [h´Øn ßáaluh Ç´~Át]
/hun t~am~ink Ç~it/ /hun ßaaluh Ç~it/
DET olla negra, DET jarra negra

367. El humo ennegreció la olla.
hun hi’n maatzi’tíi’lalh hun xáaluh
[h´Øn h~´„n máaÇ~it~í~ila¬ h´Øn ßáaluh]
/hun h~in maa-Ç~it-ii-la¬ hun ßaaluh/
DET humo CAUS-negro-TRANS-PFV DET jarra

368. Este niño ahora es malo, pero se va a hacer bueno.
wi’n kii’kchún a’wí’@ kanaalaná’@ naa nalh taqulhaníi’
[w~ín k~í~ikçún @~aw~í@ kanáalan~á@ náa náh ta≈Ø¬Øn~í~i]
/w~in k~i~ik=çun ~aw~i@ kanaala-n~V@ naa na¬ ta-qu¬a-n~i-ii/
este pequeño ahora malo-NOM pero FUT INC-bueno-NOM-

TRANS

369. Juan me hizo reír.
hun Juan kimaqatzí’ya’lh
[h´Øn Juan kímaqaÇ~íy~a¬]
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/hun Juan kin-maqa-Ç~iy~an-la¬/
DET Juan 1OBJ-CAUS-ríe-PFV

370. Agujereé la tabla.
iklaklhukúhlalh hun pa’qlháat
[@~íklák¬Øk´Øhla¬ h´Øn p~áq¬áat]
/ik-lak-¬ukuh-la¬ hun p~aq¬aa-Vt/
1SUJ-DIS-agujerea-PFV DET tabla-NOM

371. La tabla está agujereada.
hun pa’qlháat lhukúk
[h´Øn p~áq¬áat ¬ukúk]
/hun p~aq¬aa-Vt ¬ukuk/
DET tabla-NOM agujereado

372. Enlodé la canasta.
ikmaaspatáaliilh hun xqá’ta’t
[@~íkmáaspatáalii¬ h´Øn ßq~át~at]
/ik-maa-spataa-l~a@-ii-la¬ hun ßq~at~at/
1SUJ-CAUS-lodo-lleno.de.X-TRANS-PFV DET canasta

373. La canasta está enlodada.
hun xqá’ta’t spataalá’@
[h´Øn ßq~át~at spatáal~á@]
/hun ßq~at~at spataa-l~a@/
DET canasta lodo-lleno.de.X

374. La canasta se enlodó.
hun xqá’ta’t spatáalalh
[h´Øn ßq~át~at spatáala¬]
/hun ßq~at~at spataa-l~a@-la¬/
DET canasta lodo-lleno.de.X-PFV

375. La canasta tiene lodo en el asa.
hun xqá’ta’t spataalá’@ ixliiqa’qa’cha’paká’n
[h´Øn ßq~át~at spatáal~á@ @~íßlíiq~aq~aç~apak~án]
/hun ßq~at~at spataa-l~a@ iß-lii-q~aq~a-ç~apa-k~an/
DET canasta lodo-lleno.de.X 3POS-INS-oreja-agarra-POS.PL
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376. El asa de la canasta está enlodada.
hun ixliiqa’qa’cha’paká’n hun xqá’ta’t spataalá’@
[h´Øn @~íßlíiq~aq~aç~apak~án h´Øn ßq~át~at spatáal~á@]
/hun iß-lii-q~aq~a-ç~apa-k~an hun ßq~at~at spataa-l~a@/
3POS-INS-oreja-agarra-POS.PL DET canasta lodo-lleno.de.X

377. Mi perro se murió.
hun kinchichí@ niilh
[h´Øn kíˇnçiçí@ níi¬]
/hun kin-çiçi@ nii-la¬/
DET 1POS-perro muere-PFV

378. Juan mató a mi perro.
Juan máqniilh kinchichí@
[ Juan má≈nii¬ kíˇnçiçí@]
/Juan maq-nii-la¬ kin-çiçi@/
Juan CAUS-muere-PFV 1POS-perro

379. Juan hizo matar a mi perro.
Juan maamaqníiniilh kinchichí@
[ Juan máamá≈níinii¬ kíˇnçiçí@]
/Juan maa-maq-nii-ni-la¬ kin-çiçi@/
Juan CAUS-CAUS-muere-DAT-PFV 1POS-perro

380. Él me hizo matar al perro.
ut kimaamaqníiniilh hun chichí@
[@~út kímáamá≈níinii¬ h´Øn çiçí@]
/ut kin-maa-maq-nii-ni-la¬ hun çiçi@/
él/ella 1OBJ-CAUS-CAUS-muere-DAT-PFV DET perro

381. Él me obligó a matar al perro.
ut kimaaqíitiilh nikmáqniilh hun chichí@
[@~út kímáa≈´„„tii¬ níkmáqnii¬ h´Øn çiçí@]
/ut kin-maa-qiit-ii-la¬ ni-ik-maq-nii-la¬ hun çiçi@/
él/ella 1OBJ-CAUS-manda-TRANS-PFV 1IRR-1SUJ-CAUS-

muere-PFV DET perro
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382. Yo traje la leña.
kit iklíimilh hun ki’@
[kít @~íklíimi¬ h´Øn k´~„@]
/kit ik-lii=min-la¬ hun k~iw/
yo 1SUJ-trae.X-PFV DET leña

383. Me hizo traer la leña.
ut kimaaliimíniilh hun ki’@
[@~út kímáalíimínii¬ h´Øn k´~„@]
/ut kin-maa-lii=min-ni-la¬ hun k~iw/
él/ella 1OBJ-CAUS-trae.X-DAT-PFV DET leña

384. María calentó el agua.
María maatzá’lhiilh hun xkaan
[María máaÇ~á¬ii¬ h´Øn ßkáan]
/María maa-Ç~a¬a-ii-la¬ hun ßkaan/
María CAUS-caliente-TRANS-PFV DET agua

385. El agua está caliente.
hun xkaan tza’lhán
[h´Øn ßkáan Ç~a¬án]
/hun ßkaan Ç~a¬a-n~i/
DET agua caliente-NOM

386. ¡No arrugues ese trapo!
a’lalaqxkutú’@ hun lháqaat
[@~alalá≈ßkut~ú@ h´Øn ¬á≈aat]
/~ala-laq-ßkut~u-@ hun ¬aqaat/
NEG-DIS-arruga.X-2SUJ DET trapo

387. El trapo está arrugado.
hun lháqaat laqxkutú’k
[h´Øn ¬á≈aat lá≈ßkut~úk]
/hun ¬aqaat laq-ßkut~uk/
DET trapo DIS-arruga

388. María lavó los platos.
María laapaachá’qaa’lh hun liipláto
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[María láapáaç~á≈~„~„¬ h´Øn líipláto]
/María laa-paa-ç~aq~a~a-la¬ hun lii-plato/
María 3OBJ.PL-centro-lava.X-PFV DET PL-plato

389. Los platos están lavados.
hun platúun talaapaacha’qaa’níi’n
[h´Øn platúun taláapáaç~aq´~„~„n~í~in]
/hun plato-(V)(V)n ta-laa-paa-ç~aq~a~a-n~i-(V)(V)n/
DET plato-PL INC-PL-centro-lava.X-NOM-PL

390. Juan cerró la puerta.
Juan maalakchúwalh hun pwérta
[ Juan máalákçúwa¬ h´Øn pw´„rta]
/Juan maa-lak=çuwa-la¬ hun pwerta/
Juan CAUS-cerrado-PFV DET puerta

Juan abrió la puerta.
Juan maalíikii’lh hun pwérta
[ Juan máal´ÁÁk~i~i¬ h´Øn pw´„rta]
/Juan maa-lii=k~i~i-la¬ hun pwerta/
Juan CAUS-abierto-PFV DET puerta

391. La puerta se cerró.
hun pwérta talakchúwalh
[h´Øn pw´„rta talákçúwa¬]
/hun pwerta ta-lak=cuwa-la¬/
DET puerta INC-cerrado-PFV

La puerta se abrió.
hun pwérta talíikii’lh
[h´Øn pw´„rta tal´ÁÁk~Á~Á¬]
/hun pwerta ta-lii=k~~i~i-la¬/
DET puerta INC-abierto-PFV

392. La puerta está cerrada.
hun pwérta lakchuwá
[h´Øn pw´„rta lákçuwá]
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/hun pwerta lak=çuwa/
DET puerta cerrada

La puerta está abierta.
hun pwérta liikíi’
[h´Øn pw´„rta l´ÁÁk´~Á~Á]
/hun pwerta lii=k~i~i/
DET puerta abierta

393. El caballo está corriendo.
hun kawáa a’n tzaa’lá
[h´Øn kawáa @~án Ç~á~alá]
/hun kawaayu ~an Ç~a~ala/
DET caballo va corre

394. Juan está haciendo correr al caballo.
Juan a’n maatzaa’laníi hun kawáa
[ Juan @~án máaÇ~á~alaníi h´Øn kawáa]
/Juan ~an maa-Ç~a~ala-ni hun kawaayu/
Juan va CAUS-corre-DAT DET caballo

395. Juan se sentó.
Juan tiwí’lalh
[ Juan tiw~íla¬]
/Juan ta-w~ila-la¬/
Juan INC-sentado-PFV

396. Juan sentó al niño en la mesa.
Juan wá’liilh hun kii’kchún láka mésa
[ Juan w~álii¬ h´Øn k~í~ikçún láka mésa]
/Juan w~ila-ii-la¬ hun k~i~ik=çun laka mesa/
Juan sentado-TRANS-PFV DET pequeño PREP mesa

397. Esta milpa fue sembrada por mis hijos.
wi’n xáawat tachá’nlalh kinkamán
[w~ín ßáawat taç~ánla¬ kí˙kamán]
/w~in ßaawat ta-ç~an-la¬ kin-kam-(V)(V)n/
esta milpa 3SUJ.PL-siembra-PFV 1POS-hijo/a-PL
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398. Llegó cantando.
aa’tii’nán chilh
[@~á~at~í~ináˇnçí¬]
/~a~at~i~i-nan-çin-la¬/
canta-OI-llega.aquí-PFV

399. Pasó silbando.
kiskuknán tapahánuulh
[kískúknán tapahánuu¬]
/kiskuk-nan ta-paha-nuu-la¬/
silba-OI INC-medio-adentro-PFV

400. Pasó sin verme.
tapahánuulh lakáa ki@a’la’qá’n
[tapahánuu¬ lakáa kí@~al~aq´~„n]
/ta-paha-nuu-la¬ lakaa kin-~a-l~aq~an/
INC-medio-adentro-PFV NEG 1OBJ-NEG-ve.X

401. Llegó cansado.
lhuqún chilh
[¬Øq´Øˇnçí¬]
/¬uq=wan-çin-la¬/
se.cansa-llega.aquí-PFV

402. Se rió hasta caerse.
tzí’ya’lh ásta yúhlalh
[Ç~íy~a¬ @~ásta y´Øhla¬]
/Ç~iy~an-la¬ asta yuh-la¬/
ríe-PFV hasta cae-PFV

403. Trabaja sin ganas.
lakáa haxwáanat cha’lhkaatnán
[lakáa háßwáanat ç~á¬káatnán]
/lakaa haßwaan-Vt ç~a¬kaat-nan/
NEG feliz-NOM trabaja-OI

Trabaja con ganas.
láka haxwáanat cha’lhkaatnán
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[láka háßwáanat ç~á¬káatnán]
/laka haßwaan-Vt ç~a¬kaat-nan/
PREP feliz-NOM trabaja-OI

404. Vino a pie.
láka tuhúla’t milh
[lakatØh´Øl~at mí¬]
/laka-tuhu-l~at min-la¬/
PREP-pie-NOM viene

405. Vino a caballo.
puumílh láka kawáa
[púumí¬ lakakawáa]
/puu-min-la¬ laka-kawaayu/
LOC-viene-PFV PREP-caballo

406. Salió con sombrero.
laataxtún ixtaqaa’qnúu’t
[láat´„ßtún @~íßtaq~á~aqn~ú~ut]
/laa-ta-ßtu-na iß-ta-q~a~aq-n~u~u-Vt/
COM-INC-afuera-COM 3POS-INC-cabeza-adentro-NOM

Salió sin sombrero.
lakáa a’laataxtuyáan ixtaqaa’qnúu’t
[lakáa @~aláat´„ßtuyáan @~íßtaq~á~aqn~ú~ut]
/lakaa ~a-laa-ta-ßtu-yaa-na iß-ta-q~a~aq-n~u~u-Vt/
NEG NEG-COM-INC-afuera-IMPF-COM 3POS-INC-cabeza-

adentro-NOM

407. Trabaja apurado.
chaawíi cha’lhkaatnán
[çáawíi ç~á¬káatnán]
/çaa=wii ç~a¬kaat-nan/
rápido trabaja-OI

408. Lo amarró apenas.
chaakús chii’lh
[çáakús ç~í~i¬]
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/çaa=kus ç~i~i-la¬/
apenas amarra.X-PFV

409. Lo amarró con dificultad.
láka Dios chii’lh
[láka dy´Øs ç~í~i¬]
/laka dyos ç~i~i-la¬/
PREP Dios amarra.X-PFV

410. Me llamó a gritos.
kinqaa’qilhtasawántiilh
[kíÓq~á~aq´„¬tasawántii¬]
/kin-q~a~aq-qi¬=tasa-wantii-la¬/
1OBJ-cabeza-grita-llama.X-PFV

411. ¡Habla en voz alta!
láka liichíi’n kaqá’@
[lakalíiç~í~in kaq~á@]
/laka-lii-ç~i~in ka-q~awa-ti/
PREP-PL-mucho IRR-habla-2PFV

¡Habla en voz baja!
chaasníi’h kaqá’@
[çáasn´~„~„¬ kaq~á@]
/çaa-sn~i~ih ka-q~awa-ti/
no.más-despacito IRR-habla-2PFV

412. ¡Mantén el mecate tirante!
tiks kaxnúunti hun máqsi
[tíks káßnúuntÁ h´Øn máqsÁ]
/tiks ka-ßnuun-ti hun maqsi/
bien IRR-estira.X-2PFV DET mecate

!Mantén el mecate flojo!
a’lachíi’n xnuun hun máqsi
[@~alaç~í~in ßnúun h´Øn máqsÁ]
/~ala-ç~i~in ßnuun hun maqsi/
NEG-mucho estira.X DET mecate
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413. !Mantén el brazo rígido!
snu’q kapáqwa’
[sn~´Ø≈ kapáqw~a]
/sn~uq ka-paq-wan-ti/
firme IRR-brazo-se.hace-2PFV

!Mantén el brazo flojo!
lhuwán kapáqwa’
[¬Øwán kapá≈w~a]
/¬uwan ka-paq-wan-ti/
flojo IRR-brazo-se.hace-2PFV

¡Afloja tu brazo!
kaláhiit mimpáqni’/kalahíiti mimpáqni’
[kal´„h„„t mímpá≈n~i] [kal´„h´„„t„ mímpá≈n~i]
/ka-lahiit-ti min-paq-n~i/
IRR-afloja.X-2PFV 2POS-brazo-NOM

414. Pedro camina en línea recta.
Pedro snu’q tanaanán
[Pedro sn´~Ø≈ tanáanán]
/Pedro sn~uq tanaa-nan/
Pedro derecho camina-OI

¡Camina en línea recta!
snu’q katanáa’
[sn´~Ø≈ katan~á~a]
/sn~uq ka-tanaa-ti/
derecho IRR-camina-2PFV

415. ¡Siéntate derecho!
snu’q katiwí’lh
[sn´~Ø≈ katiw~í¬]
/sn~uq ka-ta-w~ila-ti/
derecho IRR-INC-sentado-2PFV

416. Arrojó la piedra con fuerza.
láka liichíi’n makalíi’lh hun chíwix
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[lakalíiç~í~in makal~í~i¬ h´Øn ç´Áwiß]
/laka-lii-ç~i~in maka-l~i~in-la¬ hun çiwiß/
PREP-PL-mucho mano-lleva.X-PFV DET piedra

Arrojó la piedra sin fuerza.
chaasníi’h makalíi’lh hun chíwix
[çáasn´~„~„h makal~í~i¬ h´Øn ç´Áwiß]
/çaa-sn~i~ih maka-l~i~in-la¬ hun çiwiß/
no.más-despacio mano-lleva.X-PFV DET piedra

417. La espina se me clavó profundamente.
hun lhtuk puulhmáa’n kimakatáa’yalh
[h´Øn ¬túk púu¬m~á~an kímakat~á~aya¬]
/hun ¬tuk puu-¬m~a~an kin-maka-t~a~aya-la¬/
DET espina adentro-largo 1SUJ-mano-clava.X-PFV

La espina se me clavó superficialmente.
hun lhtuk chaamaawaníi kimakatáa’yalh
[h´Øn ¬túk çáamáawaníi kímakat~á~aya¬]
/hun ¬tuk çaa-maa=wanii kin-maka-t~a~aya-la¬/
DET espina no.más-poco 1SUJ-mano-clava.X-PFV

418. ¡Frota la herida con energía!
láka liichíi’n kapa’lá’lhti
[lakalíiç~í~in kap~al~á¬ti]
/laka-lii-ç~i~in ka-p~al~a¬-ti/
PREP-PL-mucho IRR-soba.X-2PFV

¡Frota la herida con suavidad!
chaasníi’h kapa’lá’lhti
[çáasn~´„~„¬ kap~al~á¬ti]
/çaa-sn~i~ih ka-p~al~a¬-ti/
no.más-despacio IRR-soba.X-2PFV

419. ¡Levanta el costal de una vez!
miihkaná’@ kapaa’kíi’t hun b´oso
[mí„hkan~á@ kap~á~ak~í~it h´Øn b´oso]
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/miih=kan~a@ ka-maa-k~i~i-ti hun boso/
de.una.vez IRR-CAUS-se.levanta-2PFV DET costal

¡Levanta el costal poco a poco!
chaasníi’h kapaa’kíi’t hun b´oso
[çáasn´~„~„¬ kap~á~ak~í~it h´Øn b´oso]
/çaa-sn~i~ih ka-maa-k~i~i-ti hun boso/
no.más-despacio IRR-CAUS-se.levanta-2PFV DET costal

420. ¡No cierres la puerta de golpe!
a’lachíi’n paa’lakchawá’@
[@~alaç~í~in p~á~alákçaw~á@]
/~ala-ç~i~in maa-lak=çawa-@/
NEG-mucho CAUS-cerrado-2SUJ

¡No cierres la puerta de golpe!
a’lapaa’lakchawá’@ chii’n
[@~alap~á~alákçaw~á@ ç~í~in]
/~ala-maa-lak=çawa-@ ç~i~in/
NEG-CAUS-cerrado-2SUJ mucho

421. De día puedo caminar rápido.
kawiiní’@ qúlalh iktanaanán chawíi
[kawíin~í@ q´Øla¬ @~íktanáanán çawíi]
/kawii-n~V@ qula¬ ik-tanaa-nan çawii/
día-NOM puede 1SUJ-camina-OI rápido

422. De noche tengo que caminar despacio.
hun tz´íi’sa snii’h iktanaanán
[h´Øn Ç´~í~isa sn´~„~„h @~íktanáanán]
/hun Ç~i~isa sn~i~ih ik-tanaa-nan/
DET noche despacio 1SUJ-camina-OI

De noche tengo que caminar despacio.
sníi’hchu iktanaanán hun tzíi’sa
[sn´~„~„hçu @~íktanáanán h´Øn Ç~í~isa]
/sn~i~ih-çu ik-tanaa-nan hun Ç~i~isa/
despacio-CL 1SUJ-camina-OI DET noche

211

Totonaco de Misantla 328p  24/11/05  12:04 AM  Page 211



423. Juan usa un mecate como cinturón.
Juan liitampaachii’kán hun máqsi chix isintur´on
[ Juan líitámpáaç~´„~„kán h´Øn má≈si çíß @~ísíntur´Øn]
/Juan lii-tan=paa-ç~i~i-kan hun maqsi çiß iß-sinturon/
Juan INS-cintura-amarra.X-REFL DET mecate como 3POS-

cinturón

424. ¿De qué murió tu tío?
tuu líiniilh minkúk
[túulíinii¬ mí˙kúk]
/tuu-lii-nii-la¬ min-kuk/
qué-INS-muere-PFV 2POS-tío

425. Murió de viruela.
líiniilh ixlakapúusaka’t
[líinii¬ @~íßlakapúusak~at]
/lii-nii-la¬ iß-laka=puu-sak~a-Vt/
INS-muere-PFV 3POS-cara-enfermo-NOM

426. ¿Cuánto cuesta esta canasta?
chix ixtápalh hun xqá’ta’t
[çíß ßtápa¬ h´Øn ßq~át~at]
/çiß iß-tapal hun ßq~at~at/
cómo 3POS-precio DET canasta

427. Cuesta un peso.
ixtápalh tun púlhka
[ßtápa¬ tún pú¬ka]
/iß-tapal tun pu¬ka/
3POS-precio un peso

428. ¿Cuánto pesa ese costal?
chix ixliitzínka hun b´oso
[çíß @~íßlíiÇí˙ka h´Øn b´oso]
/çiß iß-lii-Çinka hun boso/
cómo 3POS-INS-peso DET costal
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429. Pesa diez kilos.
ixliitzínka maakáa kílo
[@~íßlíiÇí˙ka máakáa kílo]
/iß-lii-Çinka maa-kaawi kilo/
3POS-INS-peso CN-diez kilo

430. ¡Corta el mecate con el cuchillo!
kalakchú’k hun máqsi láka kúchiilh
[kalákç~úk h´Øn má≈si lakakúçii¬]
/ka-lak-ç~uku-ti hun maqsi laka-kuçii¬/
IRR-DIS-corta.X-2PFV DET mecate PREP-cuchillo

¡Corta el mecate con el cuchillo!
kaliilakchú’k hun máqsi hun kúchiilh
[kalíilákç~úk h´Øn má≈si h´Øn kúçii¬]
/ka-lii-lak-ç~uku-ti hun maqsi hun kuçii¬/
IRR-INS-DIS-corta.X-2PFV DET mecate DET cuchillo

431. ¡Rómpelo con las manos!
kaláqlhtii’t láka makála’t
[kalá≈¬t~i~it lakamakál~at]
/ka-laq-¬t~i~i-ti laka-maka-l~at/
IRR-DIS-rompe.X-2PFV PREP-mano-NOM

432. ¡Átalo con este mecate!
kaláqchii’t láka wi’n máqsi
[kalá≈ç~i~it láka w~ín má≈si]
/ka-laq-ç~i~i-ti laka w~in maqsi/
IRR-DIS-amarra.X-2PFV PREP este mecate

433. ¿Cómo vas a llevar la leña?
chix nalh liipí’n hun ki’@
[çíßnáhlíip~ín h´Øn k´~„@]
/çiß-na¬-l~i~in-@ hun k~iw/
cómo-FUT-lleva.X-2SUJ DET leña

434. La voy a llevar con el burro.
nalh ikliilíi’n hun búro
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[náh @~íklíil~í~in h´Øn búro]
/na¬ ik-lii-l~i~in hun buro/
FUT 1SUJ-INS-lleva.X DET burro

La voy a llevar con el burro.
nalh ikpuulíi’n hun búro
[náh @~íkpúul~í~in h´Øn búro]
/na¬ ik-puu-l~i~in hun buro/
FUT 1SUJ-LOC-lleva.X DET burro

435. ¿En qué viniste al/del pueblo?
tuu liilii’tá’t hun láka laatiwi’lán
[túulíil~í~it~át h´Øn lakaláatiw~ilán]
/tuu-lii-lii=min-ti hun laka-laa-ta-w~ila-n~i/
qué-INS-trae.X-2PFV DET PREP-PL-INC-sentado-NOM

436. Vine en camión.
ikpúumilh láka kamyón
[@~íkpúumi¬ lakakamy´Øn]
/ik-puu-min-la¬ laka-kamyon/
1SUJ-LOC-viene-PFV PREP-camión

Vine en camión.
ikliilíimilh láka kamyón
[@~íklíilíimi¬ lakakamy´Øn]
/ik-lii-liimin-la¬ laka-kamyon/
1SUJ-INS-trae.X-PFV PREP-camión

437. Vine en mula.
ikpúumilh hun múla
[@~íkpúumi¬ h´Øn múla]
/ik-puu-min-la¬ hun mula/
1SUJ-LOC-viene-PFV DET mula

Vine en mula.
ikliilíimilh hun múla
[@~íklíilíimi¬ h´Øn múla]
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/ik-lii-liimin-la¬ hun mula/
1SUJ-INS-trae.X-PFV DET mula

438. Las canastas se hacen de palma.
hun xqa’tá’tna’ laaliichuulakán múqut
[h´Øn ßq~at~átn~a láalíiçúulakán m´ØqØt]
/hun ßq~at~at-n~a laa-lii-çuula-kan muqut/
DET canasta-PL 3OBJ.PL-INS-hace.X-SI palma

439. Las ollas se hacen de barro.
hun ta’mí’nkna’ laaliichuulakán kuluu’spát
[h´Øn t~am~í˙n~a láalíiçúulakán kul~ú~uspát]
/hun t~am~ink-n~a laa-lii-çuula-kan kul~u~u-spat/
DET olla-PL 3OBJ.PL-INS-hace.X-SI chicludo-tierra

440. ¡Llena la olla con agua!
kapaa’kilhtímii’t hun xáaluh láka xkaan
[kap~á~akí¬tím~i~it h´Øn ßáaluh lakaßkáan]
/ka-maa-ki¬-timii-ti hun ßaaluh laka-ßkaan/
IRR-CAUS-boca-llena.X-2PFV DET olla PREP-agua

441. ¡Aparta la rama con el pie!
kapaa’paatánuut láka mintuhúla’t hun ixqa’qa’kí’@
[kap~á~apáatánuut lakamíntØh´Øl~at h´Øn ß≈~a≈~ak´~„@]
/ka-maa-paa-ta-nuu-ti laka-min-tuhu-l~at hun iß-q~aq~a-k~iw/
IRR-CAUS-centro-INC-adentro-2PFV PREP-2POS-pie-NOM

DET 3POS-oreja-árbol

442. ¡No golpees la olla con el palo!
a’la@i’xkí’@ hun xáaluh láka ki’@
[@~ala@~íßk´~Á@ h´Øn ßáaluh lakak´~„@]
/~ala-~ißk~i-@ hun ßaaluh laka-k~iw/
NEG-da.X.a.Y-2PFV DET olla PREP-árbol

443. Para hacer pan se mezcla harina con agua.
liichuulakán hun kixtalanchá arína waalh xkaan
[líiçúulakán h´Øn kíßtaláˇnçá @~arína wáa¬ ßkáan]

215

Totonaco de Misantla 328p  24/11/05  12:04 AM  Page 215



/lii-çuula-kan hun kißtalan-ça arina waa¬ ßkaan.
INS-hace.X-SI DET castellana-tortilla harina y agua

444. Vino con Juan.
laamín hun Juan
[láamín h´Øn Juan]
/laa-min-na hun Juan/
COM-viene-COM DET Juan

445. Vino con mi amigo.
laam´ín hun ki@amígo
[láam´ín h´Øn kí@~amígo]
/laa-min-na hun kin-amigo/
COM-viene-COM DET 1POS-amigo

446. Juan vino conmigo.
Juan iklaamín
[ Juan @~íkláamín]
/Juan ik-laa-min-na/
Juan 1SUJ-COM-viene-COM

447. Juan y Pedro trabajan juntos.
Juan waalh Pedro talaacha’lhkaatnanáan
[ Juan wáah Pedro taláaç~á¬káatnanáan]
/Juan waa¬ Pedro ta-laa-ç~a¬kaat-nan-yaa-na/
Juan y Pedro SUJ.PL-COM-trabaja-OI-IMPF-COM

448. ¿Cuántas veces viniste?
laamaqláa’t ta’t
[láamá≈l~á~at t~át]
/laa-maq-l~a~at min-ti/
PL-vez-alguna viene-2PFV

449. ¿Dónde está sentado el niño?
ninchún wí’lalh hun kii’kchún
[níˇnçún w~íla¬ h´Øn k~í~ikçún]
/nin=çun w~ila-la¬ hun k~i~ik=çun/
dónde sentado-PFV DET pequeño
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450. Está sentado en frente de mí.
kilakapúun wí’lalh, wí’lalh kilakapúun
[kílakapúun w´~Ála¬] [w´~Ála¬ kílakapúun]
/kin-laka=puu-n~i w~ila-la¬/ /w~ila-la¬ kin-laka=puu-n~i/
1POS-cara-NOM sentado-PFV, sentado-PFV 1POS-cara-NOM

Está sentado detrás de mí.
kinqiiwí’lalh, wí’lalh kinqíin
[kíÓq´„„w~íla¬] [w~íla¬ kíÓq´„„n]
/kin-qii-w~ila-la¬/ /w~ila-la¬ kin-qii-n~i/
1POS-espalda-sentado-PFV, sentado-PFV 1POS-espalda-NOM

Está sentado delante de mí.
kilakapúun wí’lalh
[kílakapúun w~íla¬]
/kin-laka=puu-n~i w~ila-la¬/
1POS-cara-NOM sentado-PFV

Está sentado junto a mí.
kintzaa’stuuwí’lalh
[kínÇ~á~astúuw~íla¬]
/kin-Ç~a~as-tuu-w~ila-la¬/
1POS-lado-pie-sentado-PFV

451. Mi padre entró a la casa.
kincháap tánuulh láka chik
[kíˇnçáap tánuu¬ lakaçík]
/kin-çaap ta-nuu-la¬ laka-çik/
1POS-padre INC-adentro-PFV PREP-casa

452. ¿A dónde entró tu papá?
ninchún tánuulh mincháap
[níˇnçún tánuu¬ míˇnçáap]
/nin=çun ta-nuu-la¬ min-çaap/
dónde INC-adentro-PFV 1POS-padre

453. Mi papá salió de la casa.
kincháap táxtulh láka chik
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[kíˇnçáap t´„ßtu¬ lakaçík]
/kin-çaap ta-ßtu-la¬ laka-çik/
1POS-padre INC-afuera-PFV PREP-casa

454. ¿De dónde salió tu papá@
ninchún táxtulh mincháap
[níˇnçún t´„ßtu¬ míˇnçáap]
/nin=çun ta-ßtu-la¬ min-çaap/
dónde INC-afuera-PFV 2POS-padre

455. El gato se subió al árbol.
hun místu tukútnalh ixqa’qa’kí’@
[h´Øn místu tukútna¬ @~íßq~aq~ak´~„@]
/hun mistu ta-kut-nan-la¬ iß-q~aq~a-k~iw/
DET gato INC-sube-OI-PFV 3POS-oreja-árbol

456. El gato bajó del árbol.
hun místu tanyúhlalh ixqa’qa’kí’@
[h´Øn místu tány´Øhla¬ ßq~aq~ak´~„@]
/hun mistu tan-yuh-la¬ iß-q~aq~a-k~iw/
DET gato posterior-cae/baja-PFV 3POS-oreja-árbol

457. Puso el dinero en el bolsillo.
máahuulh ixtaxpalíi’n láka ixbólsa
[máahØØ¬ @~íßtáßpal~í~in láka @~íßb´Ølsa]
/maa-huu-la¬ iß-ta-ßpal~i~i-n~i laka iß-bolsa/
CAUS-pone.X-PFV 3POS-INC-cambia.X-NOM PREP 3POS-

bolsillo

458. Sacó el dinero del bolsillo.
ut tamakáa’kxtulh ixtaxpalíi’n láka ixbólsa
[@~út tamak~á~akßtu¬ @~íßtáßpal~í~in láka @~íßb´Ølsa]
/ut ta-mak-k~a~ak-ßtu-la¬ iß-ta-ßpal~i~i-n~i laka iß-bolsa/
él/ella INC-mano-cabeza-afuera-PFV 3POS-INC-cambia.X-NOM

PREP 3POS-bolsillo

459. Juan salió por la puerta.
Juan liitáxtulh láka pwérta
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[ Juan líitáßtu¬ láka pw´„rta]
/Juan lii-ta-ßtu-la¬ laka pwerta/
Juan INS-INC-afuera-PFV PREP puerta

460. Juan se cayó en el pozo.
Juan yúhlalh láka mú’sni’
[ Juan y´Øhla¬ lakam~úsn~Á]
/Juan yuh-la¬ laka-m~usn~i/
Juan cae-PFV PREP-pozo

461. Juan se sentó en la silla.
Juan puutiwí’lalh hun xíila
[ Juan púutiw~íla¬ h´Øn ßíila]
/Juan puu-ta-w~ila-la¬ hun ßiila/
Juan LOC-INC-sentado-PFV DET silla

Juan se sentó en la silla.
Juan tiwí’lalh láka xíila
[ Juan tiw~íla¬ lakaßíila]
/Juan ta-w~ila-la¬ laka-ßiila/
Juan INC-sentado-PFV PREP-silla

462. Juan se sentó en el suelo.
Juan tiwí’lalh láka spat
[ Juan tiw~íla¬ lakaspát]
/Juan ta-w~ila-la¬ laka-spat/
Juan INC-sentado-PFV PREP-tierra

463. Juan se cayó del techo.
Juan tiiyúhlalh ixkáa’kni’ chik
[ Juan tíiy´Øhla¬ ßk~á~akniçík]
/Juan tii-yuh-la¬ iß-k~a~ak-n~i-çik/
Juan posterior-cae-PFV 3POS-cabeza-NOM-casa

Juan se bajó del techo.
Juan tanyúhlalh ixkáa’kni’ chik
[ Juan tány´Øhla¬ ßk~á~akniçík]
/Juan tan-yuh-la¬ iß-k~a~ak-n~i-çik/
Juan nalga-cae-PFV 3POS-cabeza-NOM-casa
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464. Juan se cayó sobre el techo (estaba subido en el árbol y …).
Juan yúhlalh ixkáa’kni’ chik (ú’ka’lhxtá’n ixqa’qa’kí’@)
[ Juan y´Øhla¬ @~íßk~á~akniçík (@~úk~a¬ßt~án ßq~aq~ak´~„@)]
/Juan yuh-la¬ iß-k~a~ak-n~i-çik (~uk~a-la¬-ßt~an iß-q~aq~a-k~iw)/
Juan cae-PFV 3POS-cabeza-NOM-casa (arriba-PFV-PAS 3POS-

oreja-árbol)

465. Juan viene de Misantla.
Juan timín Misantla
[ Juan timín Misantla]
/Juan ti-min Misantla/
Juan INC-viene Misantla

Juan viene del pueblo.
Juan timín láka laatiwi’lán
[ Juan timín lakaláatiw~ilán]
/Juan ti-min laka-laa-ta-w~ila-n~i/
Juan INC-viene PREP-PL-INC-sentado-NOM

Juan viene de la milpa.
Juan timín láka ixáawat
[ Juan timín láka @~íßáawat]
/Juan ti-min laka iß-ßaawat/
Juan INC-viene PREP 3POS-milpa

466. Juan no vino por el camino sino a través de la milpa.
Juan lakáa a’mín láka tiilh ut milh punlíiwan xáawat
[ Juan lakáa @~amín lakatíih @~út mí¬ púnlíiwan ßáawat]
/Juan lakaa ~a-min laka-tii¬ ut min-la¬ pun-lii=wan ßaawat/
Juan NEG NEG-viene PREP-camino él/ella viene-PFV en.medio-

posición milpa

467. Juan se cayó en el río.
Juan yúhlalh hun qa’txkáan
[ Juan y´Øhla¬ h´Øn q~átßkáan]
/Juan yuh-la¬ hun q~at-ßkaan/
Juan cae-PFV DET grande-agua
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Juan se cayó en el agua.
Juan yúhlalh láka xkaan
[ Juan y´Øhla¬ lakaßkáan]
/Juan yuh-la¬ laka-ßkaan/
Juan cae-PFV PREP-agua

468. Juan se tiró al río.
Juan túhuulh láka xkaan
[ Juan t´ØhØØ¬ lakaßkáan]
/Juan tuhuu-la¬ laka-ßkaan/
Juan se.mete-PFV PREP-agua

469. Juan se está bañando en el río.
Juan a’n pax qa’txkáan
[ Juan @~ámpáß q~átßkáan]
/Juan ~an-paß q~at-ßkaan/
Juan va-se.baña grande-agua

470. Vayamos hasta el río.
ka@á’ hun qa’txkáan
[ka@~á h´Øn q~átßkáan]
/ka-~an-wa hun q~at-ßkaan/
IRR-va-1SUJ.PL DET grande-agua

471. Juan llegó hasta mi casa y no quiso seguir caminando.
Juan chilh kinchík lakáachu haa a’tanaanán
[ Juan çí¬ kíˇnçík lakáaçu háa @~atanáanán]
/Juan çin-la¬ kin-çik lakaa-çu haa ~a-tanaa-nan/
Juan llega.aquí-PFV 1POS-casa NEG-CL quiere NEG-camina-OI

472. Juan anduvo por mi casa.
Juan táa’walh kinchík
[ Juan t~á~awa¬ kíˇnçík]
/Juan t~a~awan-la¬ kin-çik/
Juan anda-PFV 1POS-casa

473. Juan vino por el lado del río.
Juan kilhtuuliiwán xkaan milh

221

Totonaco de Misantla 328p  24/11/05  12:04 AM  Page 221



[ Juan kí¬túulíiwán ßkáan mí¬]
/Juan ki¬-tuu-lii=wan ßkaan min-la¬/
Juan boca-pie-posición agua viene-PFV

474. En medio del camino hay una piedra grande.
ixlakatampúun hun tiilh wí’lalh tun qa’t chíwix
[@~íßlakatámpúun h´Øn tíi¬ w~íla¬ túÓq~át çíwiß]
/iß-laka-tan-puu-n~i hun tii¬ w~ila-la¬ tun-q~at çiwiß/
3POS-cara-posterior-adentro-NOM DET camino sentado-PFV

uno-grande piedra

475. Al costado del camino hay árboles.
kilhtuulíiwan tiilh kaah ki’wíi’n
[kí¬túulíiwan tíi¬ káa¬ k´~„w~í~in]
/ki¬-tuu-lii=wan tii¬ kaah k~iw-(V)(V)n/
boca-pie-posición camino hay árbol-PL

476. El centro del comal está quebrado.
ixlakatampúun hun páalhka’ taxqáan
[ßlakatámpúun h´Øn páa¬k~a taßqáan]
/iß-laka-tan-puu-n~i hun paa¬k~a ta-ßqaa-n~i/
3POS-cara-posterior-adentro-NOM DET comal INC-quiebra.X-

NOM

477. Hay una mosca en el centro del comal.
kaah tun xu@ ixlakatampúun hun páalhka’
[káa¬ túˇnßú@ ßlakatámpúun h´Øn páa¬k~a]
/kaah tun-ßuw iß-laka-tan-puu-n~i hun paa¬k~a/
hay una-mosca 3POS-cara-posterior-adentro-NOM DET comal

478. El comal se partió por en medio.
talakapítzilh hun páalhka’ lakatampúun
[talakapíÇi¬ h´Øn páa¬k~a lakatámpúun]
/ta-laka-piÇi-la¬ hun paa¬k~a laka-tan-puu-n~i/
INC-cara-parte-PFV DET comal cara-posterior-adentro-NOM

479. Juan es el de en medio (de esos tres hombres).
hun maa@itún chi’xkún tayáanalh Juan lakatampúun yaalh
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[h´Øn máa@~ítún ç~íßkún tayáana¬ Juan lakatámpúun yáa¬]
/hun maa-itun ç~ißku@-(V)(V)n ta-yaa-nan-la¬ Juan laka-tan-puu-n~i

yaa-la¬/
DET CN-tres hombre-PL 3SUJ.PL-parado-PL-PFV Juan cara-

posterior-adentro-NOM parado-PFV

480. Vamos a sembrar de este lado de la casa.
nalh cha’náa tzaa’stunchík
[náh ç~anáa Ç~á~astúˇnçík]
/na¬ ç~an-yaa-wa Ç~a~as-tun-çik/
FUT siembra.X-IMPF-1SUJ.PL lado-una-casa

481. ¿Siembran ustedes en la orilla del camino?
chá’ntat kilhtuuliiwán tiilh
[ç~ántat kí¬túulíiwán tíi¬]
/ç~an-tat ki¬-tuu-lii=wan tii¬/
siembra.X-2SUJ.PL boca-pie-al.lado camino

482. El hombre salió.
hun chi’xkú@ táxtulh
[h´Øn ç~íßkú@ táßtu¬]
/hun ç~ißku@ ta-ßtu-la¬/
DET hombre INC-afuera-PFV

483. El hombre está borracho.
hun chi’xkú@ taqapíi’
[h´Øn ç~íßkú@ taqap~í~i]
/hun ç~ißku@ taqap~i~i/
DET hombre borracho

484. El hombre que salió estaba borracho.
hun chi’xkú@ táxtulh taqapíi’xtá’n
[h´Øn ç~íßkú@ táßtu¬ taqap~í~ißt~án]
/hun ç~ißku@ ta-ßtu-la¬ taqap~i~i-ßt~an/
DET hombre INC-afuera-PFV borracho-PAS

485. El hombre salió borracho.
hun chi’xkú@ tiitáxtulh taqapíi’

223

Totonaco de Misantla 328p  24/11/05  12:04 AM  Page 223



[h´Øn ç~íßkú@ tíit´„ßtu¬ taqap~í~i]
/hun ç~ißku@ tii-ta-ßtu-la¬ taqap~i~i/
DET hombre deja.X-INC-afuera-PFV borracho

486. Vi al hombre que estaba borracho.
iklá’qa’lh hun chi’xkú@ taqapíi’xtá’n
[@~íkl~áq~„¬ h´Øn ç~íßkú@ taqap~í~ißt~án]
/ik-l~aq~an-la¬ hun ç~ißku@ taqap~i~i-ßt~an/
1SUJ-ve.X-PFV DET hombre borracho-PAS

487. Encontré borracho al hombre.
iqátziilh hun chi’xkú@ taqapíi’
[@~íøqáÇii¬ h´Øn ç~íßkú@ taqap~í~i]
/ik-qaÇii-la¬ hun ç~ißku@ taqap~i~i/
1SUJ-encuentra.X-PFV DET hombre borracho

Te encontré borracho.
iqiinxtúqna taqapíi’, ikchaa’qatzíin taqapíi’
[@~íøq´„„ˇnßt´Øqna taqap~í~i] [@~íkç~á~aqaÇíin taqap~í~i]
/ik-qiin=ßtuq-na taqap~i~i/ /ik-ç~a~a-qaÇii-na taqap~i~i/
1SUJ-encuentra.X-2OBJ borracho, 1SUJ-cuerpo-encuentra.X-2OBJ

borracho

488. Vine con el hombre que estaba borracho.
iklaamín hun chi’xkú@ taqapíi’xtá’n
[@~íkláamín h´Øn ç~íßkú@ taqap~í~ißt~án]
/ik-laa-min-na hun ç~ißku@ taqap~i~i-ßt~an/
1SUJ-COM-viene-COM DET hombre borracho-PAS

489. ¿Cuál de los hombres que estaban borrachos salió?
tii@út hun chi’xkún tataqapii’nánxtá’n tiitáxtulh tun
[tíi@~út h´Øn ç~íßkún tataqap~í~ináˇnßt~án tíit´„ßtu¬ tún]
/tii-ut hun ç~ißku@-(V)(V)n ta-taqap~i~i-nan-ßt~an tii-ta-ßtu-la¬ tun/
quién-él DET hombre-PL 3SUJ.PL-borracho-PL-PAS deja.X-INC-

afuera-PFV uno

490. El hombre mató al perro.
hun chi’xkú@ máqniilh hun chichí@
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[h´Øn ç~íßkú@ máqnii¬ h´Øn çiçí@]
/hun ç~ißku@ maq-nii-la¬ hun çiçi@/
DET hombre CAUS-muere-PFV DET perro

491. El perro estaba mordiendo al hombre.
hun chichí@ a’n xkáxtá’n hun chi’xkú@
[h´Øn çiçí@ @~án ßkáßt~án h´Øn ç~íßkú@]
/hun çiçi@ ~an ßka-ßt~an hun ç~ißku@/
DET perro va muerde.X-PAS DET hombre

El hombre mató al perro que lo estaba mordiendo.
hun chi’xkú@ máqniilh hun chichí@ a’n xkáxtá’n
[h´Øn ç~íßkú@ máqnii¬ h´Øn çiçí@ @~án ßkáßt~án]
/hun ç~ißku@ maq-nii-la¬ hun çiçi@ ~an ßka-ßt~an/
DET hombre CAUS-muere-PFV DET perro va muerde.X-PAS

492. El perro me estaba mordiendo.
hun chichí@ a’n kixkáxtá’n
[h´Øn çiçí@ @~án kíßkáßt~án]
/hun çiçi@ ~an kin-ßka-ßt~an/
DET perro va 1OBJ-muerde.X-PAS

493. El hombre mató al perro que me estaba mordiendo.
hun chi’xkú@ máqniilh hun chichí@ a’n kixk´åxtá’n
[h´Øn ç~íßkú@ máqnii¬ h´Øn çiçí@ @~án kíßkáßt~án]
/hun ç~ißku@ maq-nii-la¬ hun çiçi@ ~an kin-ßka-ßt~an/
DET hombre CAUS-muere-PFV DET perro va 1OBJ-muerde.X-

PAS

494. El perro estaba enfermo.
hun chichí@ saká’nxtá’n
[h´Øn çiçí@ sak~áˇnßt~án]
/hun çiçi@ sak~an-ßt~an/
DET perro enfermo-PAS

495. El perro que mató ese hombre estaba enfermo.
hun chichí@ máqniilh hun chi’xkú@ saká’nxtá’n
[h´Øn çiçí@ máqnii¬ h´Øn ç~íßkú@ sak~áˇnßt~án]
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/hun çiçi@ maq-nii-la¬ hun ç~ißku@ sak~an-ßt~an/
DET perro CAUS-muere-PFV DET hombre enfermo-PAS

496. El perro que mató ese hombre me estaba mordiendo.
hun chichí@ máqniilh hun chi’xkú@ a’n kixkáxtá’n
[h´Øn çiçí@ máqnii¬ h´Øn ç~íßkú@ @~á˙kíßkáßt~án]
/hun çiçi@ maq-nii-la¬ hun ç~ißku@ ~an-kin-ßka-ßt~an/
DET perro CAUS-muere-PFV DET hombre va-1OBJ-muerde.X-

PAS

497. ¿Cuál de los hombres que mataron al perro salió?
tiyúu hun chi’xkún tamáqniilh hun chichí@ táxtulh
[tiyúu h´Øn ç~íßkún tamáqnii¬ h´Øn çiçí@ táßtu¬]
/tiyuu hun ç~ißku@-(V)(V)n ta-maq-nii-la¬ hun çiçi@ ta-ßtu-la¬/
quién DET hombre-PL 3SUJ.PL-CAUS-muere-PFV DET perro

INC-afuera-PFV

498. Salió el hombre al que le maté el perro.
táxtulh hun chi’xkú@ hun ikmaqníinilh ixchichí@
[táßtu¬ h´Øn ç~íßkú@ h´Øn @~íkmáqníini¬ @~íßçiçí@]
/ta-ßtu-la¬ hun ç~ißku@ hun ik-maq-nii-ni-la¬ iß-çiçi@/
INC-afuera-PFV DET hombre ése 1SUJ-CAUS-muere-DAT-PFV

3POS-perro

499. El hombre salió de la casa en la que mató al perro.
hun chi’xkú@ táxtulh láka chik ninchún maqníinilh hun chichí@
[h´Øn ç~íßkú@ táßtu¬ lakaçík níˇnçún máqníini¬ h´Øn çiçí@]
/hun ç~ißku@ ta-ßtu-la¬ laka-çik nin=çun maq-nii-ni-la¬ hun çiçi@/
DET hombre INC-afuera-PFV PREP-casa dónde CAUS-muere-

DAT-PFV DET perro

500. Encontré el machete donde lo dejaste.
iqatzíi hun machíitu ninchún tiipaa’chúq
[@~íøqáÇíi h´Øn maçíitu níˇnçún tíip~á~aç´Ø≈]
/ik-qaÇii hun maçiitu nin=çun tii-maa-çuqu-ti/
1SUJ-encuentra.X DET machete dónde deja.X-CAUS-queda-2PFV
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501. Vine en camión desde donde nos separamos.
ikpuumílh hun kamyón ninchún talaatimaqa’nká
[@~íkpúumí¬ h´Øn kamy´Øn níˇnçún taláatimaq~á˙ká]
/ik-puu-min-la¬ hun kamyon nin=çun ta-laa-ti=maq~an-kan-wa/
1SUJ-LOC-viene-PFV DET camión donde SUJ.PL-RECIP-deja.X-

REFL-1SUJ.PL

502. ¡Dame la botella que tiene agua!
niki@í’xki’lh hun botéya puuwí’lalh xkaan
[nikí@~íßk~i¬ h´Øn botéya púuw~íla¬ ßkáan]
/ni-kin-~ißk~i-la¬ hun boteya puu-w~ila-la¬ ßkaan/
1IRR-1OBJ-da.X.a.Y-PFV DET botella adentro-sentado-PFV agua

¡Dame la botella que tiene agua!
niki@í’xki’lh hun botéya qá’lhiilh xkaan
[nikí@~íßk~i¬ h´Øn botéya q~á¬ii¬ ßkáan]
/ni-kin-~ißk~i-la¬ hun boteya q~a¬ii-la¬ ßkaan/
1IRR-1OBJ-da.X.a.Y-PFV DET botella tiene-PFV agua

503. ¡Dame una botella que tenga agua!
niki@í’xki’lh tun botéya kaqá’lhiilh xkaan
[nikí@~íßk~i¬ tún botéya kaq~á¬ii¬ ßkáan]
/ni-kin-~ißk~i-la¬ tun-boteya ka-q~a¬ii-la¬ ßkaan/
1IRR-1OBJ-da.X.a.Y-PFV una-botella IRR-tiene-PFV agua

504. ¡Dame el guaje donde guardas las tortillas!
niki@í’xki’lh hun laa’láa’k ninchún paa’kíi’ hun cha
[nikí@~íßk~i¬ h´Øn l~á~al~á~ak níˇnçún p~á~ak~í~i h´Øn çá]
/ni-kin-~ißk~i-la¬ hun l~a~al~a~ak nin=çun maa=k~i~i hun ça/
1IRR-1OBJ-da.X.a.Y-PFV DET guaje donde guarda.X DET tortilla

505. ¡Dame el cuchillo con que cortas la carne!
niki@í’xki’lh hun kúchiilh hun liilakchu’kú@ hun lawáa’
[nikí@~íßk~i¬ h´Øn kúçii¬ h´Øn líilákç~ukú@ h´Øn law~á~a]
/ni-kin-~ißk~i-la¬ hun kuçii¬ hun lii-lak-ç~uku-@ hun law~a~a/
1IRR-1OBJ-da.X.a.Y-PFV DET cuchillo DET INS-DIS-corta.X-

2SUJ DET carne
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506. No conozco al señor con el que viniste.
lakáa iknispáa hun chi’xkú@ hun tiyúut láa’ta’t
[lakáa @~íkníspáa h´Øn ç~íßkú@ h´Øn tiyúut l~á~at~at]
/lakaa ik-nispaa hun ç~ißku@ hun tiyuut laa-min-ti/
NEG 1SUJ-conoce.X DET hombre ése quién COM-viene-2PFV

507. Vi al señor al que le vendiste las gallinas.
iklá’qa’lh hun chi’xkú@ (hun) tiyúu laa’staa’@í’xki’ hun tuqúu’ti’n

piyún
[@~íkl~áq~„¬ h´Øn ç~íßkú@ (h´Øn) tiyúu l~á~ast~á~a@~íßk~i h´Øn tØq´~Ø~Øt~in piyún]
/ik-l~aq~an-la¬ hun ç~ißku@ (hun) tiyuu laa-st~a~a-~ißk~i-ti hun tuq~u~ut-

(V)(V)n piyu-(V)(V)n/
1SUJ-ve.X-PFV DET hombre DET quién 3OBJ.PL-vende.X-

da.X.a.Y-2PFV DET adulta-PL gallina-PL

508. Este es el señor que vimos sembrando.
ut wi’n kaa’kchíi’n ikla’qá’ a’n cha’nánxtá’n
[@~út w~ín k~á~akç~í~in @~íkl~aq´~„ @~án ç~anáˇnßt~án]
/ut w~in k~a~ak=ç~i~in ik-l~aq~an-wa ~an ç~an-nan-ßt~an/
él este señor 1SUJ-ve.X-1SUJ.PL va siembra.X-OI-PAS

509. Él es viejo.
ut papaksná’@
[@~út papáksn~á@]
/ut papaks-n~V@/
él/ella viejo-NOM

510. Él es el más viejo.
ukús papaksná’@
[@~úkús papáksn~á@]
/ut=kus papaks-n~V@/
más viejo-NOM

511. El más viejo se murió.
ukús papaksnáxtá’n niilh
[@~úkús papáksnáßt~án níi¬]
/ut=kus papaks-n~V@-ßt~an nii-la¬/
más viejo-NOM-PAS muere-PFV
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512. El borde del comal está quebrado.
hun ixkilhpáan hun páalhka’ taxqáan
[h´Øn @~íßkí¬páan h´Øn páa¬k~a táßqáan]
/hun iß-ki¬-paa-n~i hun paa¬k~a ta-ßqaan/
DET 3POS-boca-medio-NOM DET comal INC-rompe.X

513. El caballo de Juan se murió.
ixkawáa hun Juan niilh
[@~íßkawáa h´Øn Juan níi¬]
/iß-kawaayu hun Juan nii-la¬/
3POS-caballo DET Juan muere-PFV

514. El caballo de tu amigo se murió.
hun ixkawáa mintaa’taná’@ niilh
[h´Øn @~íßkawáa mínt~á~atan~á@ níi¬]
/hun iß-kawaayu min-t~a~a-tan~a@ nii-la¬/
DET 3POS-caballo 2POS-COM-compañero muere-PFV

515. El techo de la casa se cayó.
hun ixkáa’kni’ chik yúhlalh
[h´Øn ßk~á~akniçík y´Øhla¬]
/hun iß-k~a~ak-n~i-çik yuh-la¬/
DET 3POS-cabeza-NOM-casa cae-PFV

516. El techo de la casa de mi padre se cayó.
hun ixkáa’kni’ ixchík kincháap yúhlalh
[h´Øn ßk~á~aknißçík kíˇnçáap y´Øhla¬]
/hun iß-k~a~ak-n~i-iß-çik kin-çaap yuh-la¬/
DET 3POS-cabeza-NOM-3POS-casa 1POS-padre cae-PFV

517. El mango del machete está quebrado.
istzá’n hun machíitu taxqáan
[@~ísÇ~án h´Øn maçíitu táßqáan]
/iß-Ç~an hun maçiitu ta-ßqaan/
3POS-coda DET machete INC-rompe.X

518. El agua de este pozo es mala.
hun xkaan wi’n láka mú’sni’ lakáa qulhaná’@
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[h´Øn ßkáan w~ín lakam~úsn~„ lakáa qØ¬Øn~á@]
/hun ßkaan w~in laka-m~usn~i lakaa qu¬a-n~V@/
DET agua este PREP-nacimiento NEG bueno-NOM

519. El agua del río está sucia.
hun xkaan liiqa’txkáan lhtuququlakwán
[h´Øn ßkáan líøq~átßkáan ¬tØ≈Ø≈Ølakwán]
/hun ßkaan lii-q~at-ßkaan ¬tuququ-lak-wan/
DET agua INS-grande-agua revuelto-DIS-se.hace

520. Tengo un cinturón de piel.
iqá’lhiilh tun kiliitampáachi’t stimíi páalhtu
[@~íøq~á¬ii¬ tún kílíitámpáaç~it stimíi páa¬tu]
/ik-q~a¬ii-la¬ tun kin-lii-tan=paa-ç~it stimii paa¬tu/
1SUJ-tiene.X-PFV uno 1OBJ-INS-cintura-amarra puro piel

521. El agua de la olla está hirviendo.
hun xkaan láka xáaluh a’n pupún
[h´Øn ßkáan láka ßáaluh @~án pupún]
/hun ßkaan laka ßaaluh ~an pupun/
DET agua PREP olla va hierve

522. El viento del norte es frío.
hun uu’n láka nórte chukú’nku’
[h´Øn @´~Ø~Øn láka n´Ørte çuk~ú˙k~u]
/hun ~u~un laka norte çuk~unk~u/
DET viento PREP norte frío

523. El costal para el café está agujereado.
hun b´oso ixlá’@ kafé laklhukúk/laklhti’lí’k
[h´Øn b´oso ßlakaf´„ lák¬ukúk/lák¬t~~il~ík]
/hun boso iß-l~a@-kafe lak-¬ukuk/lak-¬t~~il~ik/
DET costal 3POS-BASEP-café DIS-agujereado/DIS-roto

524. Ese costal de café pesa mucho.
hun b´oso ixlá’@ kafé chíi’nchu tzínka
[h´Øn b´oso ßlakaf´„ ç~í~iˇnçu Çí˙ka]
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/hun boso iß-l~a@-kafe ç~i~in-çu Çi˙ka/
DET costal 3POS-BASEP-café mucho-CL pesado

525. El perro negro es mío.
hun chichí@ tzi’t kilá’@
[h´Øn çiçí@ Ç´~Át kil~á@]
/hun çiçi@ Ç~it kin-l~a@/
DET perro negro 1POS-BASEP

526. El perro chico negro es mío.
hun kii’kchún tzi’t chichí@ kilá’@
[h´Øn k~í~ikçún Ç´~Át çiçí@ kil~á@]
/hun k~i~ik=çun Ç~it çiçi@ kin-l~a@/
DET pequeño negro perro 1POS-BASEP

El perro chico negro es mío.
hun tzi’t kii’kchún chichí@ kilá’@
[h´Øn Ç´~Át k~í~ikçún çiçí@ kil~á@]
/hun Ç~it k~i~ik=çun çiçi@ kin-l~a@/
DET negro pequeño perro 1POS-BASEP

527. La pared de ladrillos es más fuerte que la de adobe.
hun múro láka ladríyo ukús chii’n kaalakáa hun adóbe
[h´Øn múro láka ladríyo @~úkús ç~í~in káalakáa h´Øn adóbe]
/hun muro laka ladriyo ut=kus ç~i~in kaa-lakaa hun adobe/
DET muro PREP ladrillo más fuerte COMP-NEG DET adobe

528. Él es más alto que yo.
ut ukús talhmáa’n kaanilakáa kit/kaalakáa kit
[@~út @~úkús t´„¬m~á~an káanilakáakít/káalakáakít]
/ut ~ut=kus tan-¬m~a~a-n~i kaa-ni-lakaa-kit/kaa-lakaa-kit/
él/ella más altura-largo-NOM COMP-NOM-NEG-yo/COMP-

NEG-yo

Él es más alto que tu hijo.
ut ukús talhmáa’n kaanilakáa/kaalakáa minkán
[@~út @~úkús t´„hm~á~an káanilakáa/káalakáa mí˙kán]
/ut ~ut=kus tan-¬m~a~a-n~i kaani-lakaa/kaa-lakaa min-kan/
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él/ella más altura-largo-NOM COMP-NOM-NEG/COMP-NEG
2POS-hijo/a

529. Él es tan alto como yo.
ut talhmáa’n chix wi’n kit
[@~út t´„hm~á~an çíßw~~ín kít]
/ut tan-¬m~a~a-n~i çiß-w~in kit/
él/ella altura-largo-NOM como-este yo

Él es tan alto como tu hijo.
ut talhmáa’n chix wi’n minkán
[@~út t´„¬m~á~an çíßw~ín mí˙kán]
/ut tan-¬m~a~a-n~i çiß-w~in min-kam/
él/ella altura-largo-NOM como-este 2POS-hijo

530. Él vino antes que yo.
ut múulalh milh kaalakáa kit
[@~út múulah mí¬ káalakáakít]
/ut muula¬ min-la¬ kaa-lakaa-kit/
él/ella primero viene-PFV COMP-NEG-yo

Él vino antes que tu hijo.
ut múulalh milh kaalakáa minkán
[@~út múula¬ mí¬ káalakáamí˙kán]
/ut muula¬ min-la¬ kaa-lakaa-min-kam/
él/ella primero viene-PFV COMP-NEG-2POS-hijo

531. Él vino más tarde que yo.
ut á’staan kus milh kaalakáa kit
[@~út @~ástaan kús mí¬ káalakáakít]
/ut ~astaan kus min-la¬ kaa-lakaa-kit/
él/ella despues todavía viene-PFV COMP-NEG-yo

Él vino más tarde que yo.
ut kus maaqiinsáa milh kaalakáa kit
[@~út kús máaq´„„nsáa mí¬ káalakáakít]
/ut kus maa=qiin=saa min-la¬ kaa-lakaa-kit/
él/ella todavía tarde viene-PFV COMP-NEG-yo
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Él vino más tarde que tu hijo.
ut á’staan kus milh kaalakáa minkán
[@~út @~ástaan kús mí¬ káalakáamí˙kán]
/ut ~astaan kus min-la¬ kaa-lakaa-min-kam/
él/ella despues todavía viene-PFV COMP-NEG-2POS-hijo

532. Él es menos rápido que yo.
ut tihúu chaawíi tzaa’lá kaalakáa kit
[@~út tih´ØØ çáawíi Ç~á~alá káalakáakít]
/ut tihuu çaawii Ç~a~ala kaa-lakaa-kit/
él/ella poco rápido corre COMP-NEG-yo

Él es menos rápido que tu hijo.
ut tihúu chaawíi tzaa’lá kaalakáa minkán
[@~út tih´ØØ çáawíi Ç~á~alá káalakáamí˙kán]
/ut tihuu çaawii Ç~a~ala kaa-lakaa-min-kam/
él/ella poco rápido corre COMP-NEG-2POS-hijo

533. Él trabaja tan bien como yo.
ut cha’lhkaatnán nuhú chix kit
[@~út ç~á¬káatnán nØh´Ø çíßkít]
/ut ç~a¬kaat-nan nuhu çiß-kit/
él/ella trabaja-OI así cómo yo

Él trabaja tan bien como tu hijo.
ut cha’lhkaatnán nuhú chix minkán
[@~út ç~á¬káatnán nØh´Ø çíßmí˙kán]
/ut ç~a¬kaat-nan nuhu çiß-min-kan/
él/ella trabaja-OI así cómo 2POS-hijo

534. Voy a comprar casi todas esas gallinas blancas.
tza’qs nalh iklaa@ii’wa’kuhú hun tuqúu’ti’n piyún laksnapapán
[Ç~á≈s náh @~íkláa@~í~iw~akØh´Ø h´Øn tØ≈´~Ø~Øt~in piyún láksnapapán]
/Ç~aqs na¬ ik-laa-~i~iw~a-kuhu hun tuq~u~ut-(V)(V)n piyu-(V)(V)n lak-

snapap-(V)(V)n/
casi FUT 1SUJ-3OBJ.PL-compra.X-CPL DET adulta-PL gallina-

PL DIS-blanco-PL
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535. Algunos de esos niños están enfermos.
túnu’ kii’ktzuntá’n tasaká’n
[tún~u k~í~ikÇúnt~án tasak~án]
/tun~u k~i~ik=Çun-t~an ta-sak~an/
unos pequeño-PL 3SUJ.PL-enfermo

536. Casi todos esos niños están enfermos.
tza’qs muktzún hun kii’ktzuntá’n tasaká’n
[Ç~á≈s múkÇún h´Øn k~í~ikÇúnt~án tasak~án]
/Ç~aqs muk=Çun hun k~i~ik=Çun-t~an ta-sak~an/
casi todo DET pequeño-PL 3SUJ.PL-enfermo

537. Ninguno de esos niños está enfermo.
níitún hun kii’ktzuntá’n tasaká’n
[n´íitún h´Øn k~í~ikÇúnt~án tasak~án]
/nii-tun hun k~i~ik=Çun-t~an ta-sak~an/
ni-uno DET pequeño-PL 3SUJ.PL-enfermo

538. Cada uno de estos niños comió un dulce.
tuntún wi’n kii’ktzuntá’n táwa’lh tun dúlse
[túntún w~ín k~í~ikÇúnt~án táw~a¬ túndúlse]
/tun-tun w~in k~i~ik=Çun-t~an ta-w~a-la¬ tun-dulse/
uno-uno este pequeño-PL 3SUJ.PL-come.X-PFV un-dulce

539. Cualquiera de estos niños te llamará.
xiilaaqúlalh wi’n kii’ktzuntá’n nalh tawantiyáan
[ßíiláaq´Øla¬ w~ín k~í~ikÇúnt~án náh tawántiyáan]
/ßii-laa-qula¬ w~in k~i~ik=Çun-t~an na¬ ta-wantii-yaa-na/
DET-PL-puede este pequeño-PL FUT 3SUJ.PL-llama.X-IMPF-

2OBJ

540. Muchos de estos niños están enfermos.
stanyáa wi’n kii’ktzuntá’n tasaká’n
[stanyáa w~ín k~í~ikÇúnt~án tasak~án]
/stanyaa w~in k~i~ik=Çun-t~an ta-sak~an/
mucho este pequeño-PL 3SUJ.PL-enfermo
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541. Pocos de estos niños están enfermos.
tihúu wi’n kii’ktzuntá’n tasaká’n
[tih´ØØ w~ín k~í~ikÇúnt~án tasak~án]
tihuu w~in k~i~ik=Çun-t~an ta-sak~an/
poco este pequeño-PL 3SUJ.PL-enfermo

542. Bastantes niños están enfermos.
máalhu wi’n kii’ktzuntá’n tasaká’n
[máa¬u w~ín k~í~ikÇúnt~án tasak~án]
/maa¬u w~in k~i~ik=Çun-t~an ta-sak~an/
bastante/mucho este pequeño-PL 3SUJ.PL-enfermo

543. Vendí muchos sarapes.
ikstáa’lh stanyáa hun tapuunúutna’
[@~íkst~á~a¬ stanyáa h´Øn tapúunúutn~a]
/ik-st~a~a-la¬ stanyaa hun ta-puu-nuu-Vt-n~a/
1SUJ-vende.X-PFV mucho DET INC-adentro-adentro-NOM-PL

Vendí bastantes sarapes.
ikstáa’lh máalhu hun tapuunúutna’
[@~íkst~á~a¬ máa¬u h´Øn tapúunúutn~a]
/ik-st~a~a-la¬ maa¬u hun ta-puu-nuu-Vt-n~a/
1SUJ-vende.X-PFV bastante/mucho DET INC-adentro-adentro-

NOM-PL

Vendí pocos sarapes.
tihúu ikstáa’lh hun tapuunúutna’
[tih´ØØ @~íkst~á~a¬ h´Øn tapúunúutn~a]
/tihuu ik-st~a~a-la¬ hun ta-puu-nuu-Vt-n~a/
poco 1SUJ-vende.X-PFV DET INC-adentro-adentro-NOM-PL

Vendí algunos sarapes.
chaaláa’t ikstáa’lh hun tapuunúutna’
[çáal~á~at @~íkst~á~a¬ h´Øn tapúunúutn~a]
/çaa-l~a~at ik-st~a~a-la¬ hun ta-puu-nuu-Vt-n~a/
no.más-algunos 1SUJ-vende.X-PFV DET INC-adentro-adentro-

NOM-PL
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544. Comió demasiado de esta comida.
chíi’nchu tiks wa’lh wi’n liiwá’ta’t
[ç~í~iˇnçu tíks w~á¬ w~ín líiw~át~at]
/ç~i~in-çu tiks w~a-la¬ w~in lii=w~at~at/
mucho-CL bien come.X-PFV esta comida

545. Comió demasiados chiles.
chíi’nchu tiks wa’lh pi’n
[ç~í~iˇnçu tíks w~á¬ p~í@]
/ç~i~in-çu tiks w~a-la¬ p~in/
mucho-CL bien come.X-PFV chile

546. uno
tun
[tún]
/tun/
uno

dos
maatú’@
[máat´~Ø@]
/maa-t~u@/
CN-dos

tres
maa@itún, maa@atún
[máa@~itún] [máa@~atún]
/maa-itun/ /maa-atun/
CN-tres, CN-tres

cuatro
maatáa’t
[máat~á~at]
/maa-t~a~at/
CN-cuatro

cinco
maakítis, maakítzis
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[máakítis] [máakíÇis]
/maa-kitis/ /maa-kiÇis/
CN-cinco, CN-cinco

seis
maachaaxán
[máaçáaßán]
/maa-çaaßan/
CN-seis

siete
maatuhún
[máatØh´Øn]
/maa-tuhun/
CN-siete

ocho
maatziyán
[máaÇiyán]
/maa-Çiyan/
CN-ocho

nueve
maanaháatza
[máanaháaÇa]
/maa-nahaaÇa/
CN-nueve

diez
maakáa
[máakáa]
/maa-kaawi/
CN-diez

once
kaawitún
[káawitún]

237

Totonaco de Misantla 328p  24/11/05  12:04 AM  Page 237



/kaawi-tun/
diez-uno

doce
kaawitú’@
[káawit´~Ø@]
/kaawi-t~u@/
diez-dos

trece
kaawi@itún, kaawi@atún
[káawi@~itún] [káawi@~atún]
/kaawi-itun/ /kaawi-atun/
diez-tres, diez-tres

catorce
kaawitáa’t
[káawit~á~at]
/kaawi-t~a~at/
diez-cuatro

quince
kaawikítis, kaawikítzis
[káawikítis, káawikíÇis]
/kaawi-kitis/ /kaawi-kiÇis/
diez-cinco, diez-cinco

dieciséis
kaawichaaxán
[káawiçáaßán]
/kaawi-çaaßan/
diez-seis

diecisiete
kaawituhún
[káawitØh´Øn]
/kaawi-tuhun/
diez-siete
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dieciocho
kaawitziyán
[káawiÇiyán]
/kaawi-Çiyan/
diez-ocho

diecinueve
kaawinaháatza
[káawinaháaÇa]
/kaawi-nahaaÇa/
diez-nueve

veinte
puxún
[pußún]
/pußum/
veinte

veintiuno
puxún maatún, puxuntún, puxún a’tún
[pußún máatún] [pußúntún] [pußún @~atún]
/pußum maa-tun/ /pußum-tun/ /pußum ~a-tun/
veinte CN-uno, veinte-uno, veinte otro-uno

veintidós
puxún maatú’@, puxún a’maatú’
[pußún máat´~Ø@] [pußún @~amáat´~Ø]
/pußum maa-t~u@/ /pußum ~a-maa-t~u@/
veinte CN-dos, veinte otro-CN-dos

treinta
puxún maakáa
[pußún máakáa]
/pußum maa-kaawi/
veinte CN-diez

treinta y uno
puxún maakaawitún, puxún maakáa a’tún
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[pußún máakáawitún] [pußún máakáa @~atún]
/pußum maa-kaawi-tun/ /pußum maa-kaawi ~a-tun/
veinte CN-diez-uno, veinte CN-diez otro-uno

treinta y dos
puxún maakaawitú’@, puxún maakáa a’maatú’@
[pußún máakáawit´~Ø@] [pußún máakáa @~amáat´~Ø@]
/pußum maa-kaawi-t~u@/ /pußum maa-kaawi ~a-maa-t~u@/
veinte CN-diez-dos

cuarenta
puxúmpuxún
[pußúmpußún]
/pußum-pußum/
veinte-veinte

cuarenta y uno
puxúmpuxúntún, puxúmpuxún lii@a’tún
[pußúmpußúntún] [pußúmpußún líi@~atún]
/pußum-pußum-tun/ /pußum-pußum lii-~a-tun/
veinte-veinte-uno, veinte-veinte CN-otro-uno

cuarenta y dos
puxúmpuxún maatú’@, puxúmpuxún lii@a’maatú’@
[pußúmpußún máat´~Ø@] [pußúmpußún líi@~amáat´~Ø@]
/pußum-pußum maa-t~u@/ /pußum-pußum lii-~a-maa-t~u@/
veinte-veinte CN-dos, veinte-veinte CN-otro-CN-dos

cincuenta
puxúmpuxún maakáa, pahasyénto
[pußúmpußún máakáa] [páhasy´„nto]
/pußum-pußum maa-kaawi/ /paha-syento/
veinte-veinte CN-diez, mitad-ciento

cincuenta y uno
puxúmpuxún maakaawitún, puxúmpuxún maakáa lii@a’tún
[pußúmpußún máakáawitún] [pußúmpußún máakáa líi@~atún]
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/pußum-pußum maa-kaawi-tun/ /pußum-pußum maa-kaawi lii-~a-
tun/

veinte-veinte CN-diez-uno, veinte-veinte CN-diez CN-otro-uno

cincuenta y uno
pahasyénto a’tún, pahasyénto lii@a’tún
[páhasyénto @~atún] [páhasyénto líi@~atún]
/paha-syento ~a-tun/ /paha-syento lii-~a-tun/
mitad-ciento otro-uno, mitad-ciento CN-otro-uno

cincuenta y dos
puxúmpuxún maakaawitú’@, puxúmpuxún maakáa lii@a’maatú’@
[pußúmpußún máakáawit´~Ø@] [pußúmpußún máakáa líi@~amáat´~Ø@]
/pußum-pußum maa-kaawi-t~u@/ /pußum-pußum maa-kaawi lii-~a-

maa-t~u@/
veinte-veinte CN-diez-dos, veinte-veinte CN-diez CN-otro-CN-dos

cincuenta y dos
pahasyénto a’maatú’@, pahasyénto lii@a’maatú’@
[páhasyénto @~amáat´~Ø@] [páhasyénto líi@~amáat´~Ø@]
/paha-syento ~a-maa-t~u@/ /paha-syento lii-~a-maa-t~u@/
mitad-ciento otro-CN-dos, mitad-ciento CN-otro-CN-dos

sesenta
puxúmpuxúmpuxún, maq@itún puxún
[pußúmpußúmpußún] [máq@~itún pußún]
/pußum-pußum-pußum/ /maq-itun pußum/
veinte-veinte-veinte, vez-tres veinte

sesenta y uno
puxúmpuxúmpuxún a’tún, puxúmpuxúmpuxún lii@a’tún
[pußúmpußúmpußún @~atún] [pußúmpußúmpußún líi@~atún]
/pußum-pußum-pußum ~a-tun/ /pußum-pußum-pußum lii-~a-tun/
veinte-veinte-veinte otro-uno, veinte-veinte-veinte CN-otro-uno

sesenta y uno
maq@atún puxún lii@a’tún
[máq@~atún pußún líi@~atún]
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/maq-atun pußum lii-~a-tun/
vez-tres veinte CN-otro-uno

sesenta y dos
puxúmpuxúmpuxún a’maatú’@, puxúmpuxúmpuxún lii@a’maatú’@
[pußúmpußúmpußún @~amáat´~Ø@] [pußúmpußúmpußún líi@~amáat´~Ø@]
/pußum-pußum-pußum ~a-maa-t~u@/ /pußum-pußum-pußum lii-~a-

maa-t~u@/
veinte-veinte-veinte otro-CN-dos, veinte-veinte-veinte CN-otro-

CN-dos

sesenta y dos
maq@itún puxún lii@a’maatú’@
[máq@~itún pußún líi@~amáat´~Ø@]
/maq-itun pußum lii-~a-maa-t~u@/
vez-tres veinte CN-otro-CN-dos

setenta
puxúmpuxúmpuxún a’maakáa
[pußúmpußúmpußún @~amáakáa]
/pußum-pußum-pußum ~a-maa-kaawi/
veinte-veinte-veinte otro-CN-diez

setenta
maq@itún puxún lii@a’maakáa
[máq@~itún pußún líi@~amáakáa]
/maq-itun pußum lii-~a-maa-kaawi/
vez-tres veinte CN-otro-CN-diez

setenta y uno
maq@itún puxún lii@a’maakáa tun/lii@a’kaawitún
[máq@~itún pußún líi@~amáakáa tún/líi@~akáawitún]
/maq-itun pußum lii-~a-maa-kaawi tun/lii-~a-kaawi-tun/
vez-tres veinte CN-otro-CN-diez uno/CN-otro-diez-uno

setenta y uno
puxúmpuxúmpuxún lii@a’maakáa tun/lii@a’kaawitún
[pußúmpußúmpußún líi@~amáakáa tún/líi@~akáawitún]

242

Totonaco de Misantla 328p  24/11/05  12:04 AM  Page 242



/pußum-pußum-pußum ~lii-a-maa-kaawi tun/lii-~a-kaawi-tun/
veinte-veinte-veinte CN-otro-CN-diez uno/CN-otro-diez-uno

ochenta
maqtáa’t puxún, maatáa’t puxún, puxúmpuxúmpuxúmpuxún
[máqt~á~at pußún] [máat~á~at pußún] [pußúmpußúmpußúmpußún]
/maq-t~a~at pußum/ /maa-t~a~at pußum/ /pußum-pußum-pußum-pußum/
vez-cuatro veinte, CN-cuatro veinte, veinte-veinte-veinte-veinte

ochenta y uno
maqtáa’t puxún a’tún/lii@a’tún
[máqt~á~at pußún @~atún/líi@~atún]
/maq-t~a~at pußum ~a-tun/lii-~a-tun/
vez-cuatro veinte otro-uno/CN-otro-uno

ochenta y dos
maqtáa’t puxún lii@a’maatú’@
[máqt~á~at pußún líi@~amáat´~Ø@]
/maq-t~a~at pußum lii-~a-maa-t~u@/
vez-cuatro veinte CN-otro-CN-dos

noventa
maqtáa’t puxún lii@a’maakáa/a’maakáa
[máqt~á~at pußún líi@~amáakáa/@~amáakáa]
/maq-t~a~at pußum lii-~a-maa-kaawi/~a-maa-kaawi/
vez-cuatro veinte CN-otro-CN-diez/otro-CN-diez

noventa
puxúmpuxúmpuxúmpuxún lii@a’maakáa
[pußúmpußúmpußúmpußún líi@~amáakáa]
/pußum-pußum-pußum pußum lii-~a-maa-kaawi/
veinte-veinte-veinte-veinte CN-otro-CN-diez

noventa y uno
maqtáa’t puxún lii@a’maakáa tun/lii@a’kaawitún
[máqt~á~at pußún líi@~amáakáa tún/líi@~akáawitún]
/maq-t~a~at pußum lii-~a-maa-kaawi tun/lii-~a-kaawi-tun/
vez-cuatro veinte CN-otro-CN-diez uno/CN-otro-diez-uno
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noventa y dos
maqtáa’t puxún lii@a’maakáa a’maatú’@
[máqt~á~at pußún líi@~amáakáa @~amáat´~Ø@]
/maq-t~a~at pußum lii-~a-maa-kaawi ~a-maa-t~u@/
vez-cuatro veinte CN-otro-CN-diez otro-CN-dos

noventa y dos
maqtáa’t puxún lii@a’kaawitú’@
[máqt~á~at pußún líi@~akáawit´~Ø@]
/maq-t~a~at pußum lii-~a-kaawi-~t~u@/
vez-cuatro veinte CN-otro-diez-dos

cien
tun syénto
[túnsy´„nto]
/tun-syento/
uno-ciento

ciento uno
tun syénto lii@a’tún
[tún sy´„nto líi@~atún]
/tun syento lii-~a-tun/
uno ciento CN-otro-uno

ciento diez
tun syénto lii@a’maakáa
[tún sy´„nto líi@~amáakáa]
/tun syento lii-~a-maa-kaawi/
uno ciento CN-otro-CN-diez

ciento cincuenta
tun syénto a’pahá@
[tún sy´„nto @~apahá@]
/tun syento ~a-paha-@/
uno ciento otro-mitad-NOM

doscientos
maatú’@ syénto
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[máat~´Ø@ sy´„nto]
/maa-t~u@ syento/
CN-dos ciento

doscientos cincuenta
maatú’@ syénto a’pahá@
[máat~usy´„nto @~apahá@]
/maa-t~u@-syento ~a-paha-@/
CN-dos-ciento otro-mitad-NOM

quinientos
pahamíl
[páhamíl]
/paha-mil/
mitad-mil

mil
tun mil
[tún míl]
/tun mil/
uno mil

547. Tengo un caballo.
iqá’lhiilh tun kawáa
[@~íøq~á¬ii¬ tú˙kawáa]
/ik-q~a¬ii-la¬ tun-kawaayu/
1SUJ-tiene.X-PFV uno-caballo

548. Tengo dos bueyes negros.
iqá’lhiilh maatú’@ tiya’náa’n laktzi’tíi’n
[@~íøq~á¬ii¬ máat~´Ø@ tiy~án~á~an lakÇ´~Át~í~in]
/ik-q~a¬ii-la¬ maa-t~u@ tiy~an~a@-(V)(V)n lak-Ç~it-(V)(V)n/
1SUJ-tiene.X-PFV CN-dos buey-PL DIS-negro-PL

549. Fui a su casa una vez
ikiichá@a’lh maqtún ixchík
[@~íkíiçá@~a¬ ma≈tún @~íßçík]
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/ik-kii-ca=~an-la¬ maq-tun iß-çik/
1SUJ-INT-llega.allá-PFV vez-una 3POS-casa

Fui a su casa dos veces.
ikiichá@a’lh ixchík maqtú’@
[@~íkíiçá@~a¬ @~íßçík má≈t´~Ø@]
/ik-kii-ca=~an-la¬ iß-çik maq-t~~u@/
1SUJ-INT-llega.allá-PFV 3POS-casa vez-dos

Fui a su casa tres veces.
ikiichá@a’lh ixchík maq@itún
[@~íkíiçá@~a¬ @~íßçík má≈@~itún]
/ik-kii-ca=~an-la¬ iß-çik maq-itun/
1SUJ-INT-llega.allá-PFV 3POS-casa vez-tres

550. Los hombres salieron de la casa de uno en uno.
hun chi’xkún tatáxtulh láka chik tun tun
[h´Øn ç~íßkún tat´„ßtu¬ láka çík túntún]
/hun ç~ißku@-(V)(V)n ta-ta-ßtu-la¬ laka çik tun-tun/
DET hombre-PL 3SUJ.PL-INC-afuera-PFV PREP casa uno-uno

Los hombres salieron de la casa de dos en dos.
hun chi’xkún tatáxtulh láka chik ixmaati@utnaká’n
[h´Øn ç~íßkún tat´„ßtu¬ láka çík @~íßmáati@~útnak~án]
/hun ç~ißku@-(V)(V)n ta-ta-ßtu-la¬ laka çik iß-maa-ti@ut-n~a-k~an/
DET hombre-PL 3SUJ.PL-INC-afuera-PFV PREP casa 3POS-CN-

dos-PL-POS.PL

Los hombres salieron de la casa de tres en tres.
hun chi’xkún tatáxtulh láka chik ixmaa@ituutnaká’n
[h´Øn ç~íßkún tat´„ßtu¬ láka çík @~íßmáa@~itúutnak~án]
/hun ç~ißku@-(V)(V)n ta-ta-ßtu-la¬ laka çik iß-maa-ituut-n~a-k~an/
DET hombre-PL 3SUJ.PL-INC-afuera-PFV PREP casa 3POS-CN-

tres-PL-POS.PL

551. ¡Agarren una piedra cada uno!
kacha’pátat tun chíwix tuntún
[kaç~apátat túˇnçíwiß túntún]
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/ka-ç~apa-tat tun-çiwiß tun-tun/
IRR-agarra.X-2SUJ.PL una-piedra uno-uno

552. ¡Haga una señal cada dos árboles!
kapaa’tzáqsiit ixqa’qa’ti@utnakí’@
[kap~á~aÇáqsÁÁt ßq~aq~ati@~útnak´~„@]
/ka-maa-Çaqsa-ii-ti iß-q~aq~a-ti@ut-n~a-k~iw/
IRR-CAUS-aprende-TRANS-2PFV 3POS-oreja-dos-PL-árbol

553. Juan se fue para que no lo vieras.
Juan a’lh a’lala’qá’@
[ Juan @~á¬ @~alal~aq´~„@]
/Juan ~an-la¬ ~ala-l~aq~an-ti/
Juan va-PFV NEG-ve.X-2PFV

554. Juan vino para que lo vieras.
Juan milh kaxlá’q
[ Juan mí¬ káßl~áq]
/Juan min-la¬ ka-iß-l~aq~an-ti/
Juan viene-PFV IRR-PAS-ve.X-2PFV

555. Compré la carreta para llevar la leña.
ikíi’wa’lh hun karéta nalh ikliilíi’n hun ki’@
[@~ík~í~iw~a¬ h´Øn karéta náh @~íklíil~í~in h´Øn k´~„@]
/ik-~i~iw~a-la¬ hun kareta na¬ ik-lii-l~i~in hun k~iw/
1SUJ-compra.X-PFV DET carreta FUT 1SUJ-INS-lleva.X DET

árbol

556. Compré la carreta para que lleves la leña.
ikíi’wa’lh hun karéta nalh liiliipí’n hun ki’@
[@~ík~í~iw~a¬ h´Øn karéta náh líilíip~ín h´Øn k´~„@]
/ik-~i~iw~a-la¬ hun kareta na¬ lii-l~i~in-@ hun k~iw/
1SUJ-compra.X-PFV DET carreta FUT INS-lleva.X-2SUJ DET

árbol

557. Voy a ir aunque está lloviendo.
nalh iká’n niikús yuh
[náhk~án níikús y´Ø¬]
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/na¬-ik-~an nii=kus yuh/
FUT-1SUJ-va aunque cae

558. Voy a ir aunque llueva.
nalh iká’n niikús kayúhlalh
[náhk~án níikús kay´Øhla¬]
/na¬-ik-~an nii=kus ka-yuh-la¬/
FUT-1SUJ-va aunque IRR-cae-PFV

559. Si vas a ir, apúrate.
chin nalh pi’n, chaawíi kataxká’@
[çín náhp~ín çáawíi katáßk~á@]
/çin na¬-~an çaawii ka-taßkawa-ti/
si FUT-va rápido IRR-se.apura-2PFV

560. Si lo veo le pido el machete.
chin niklá’qa’lh nalh ikmaqski’níi hun machíitu
[çín níkl~á≈~„¬ nákmáqsk~iníi h´Øn maçíitu]
/çin ni-ik-l~aq~an-la¬ na¬-ik-maq-sk~inii hun maçiitu/
si 1IRR-1SUJ-ve.X-PFV FUT-1SUJ-CAUS-pide.X DET machete

561. Si lo viera le pediría el machete.
chin niklá’qa’lh nikmaqskí’niilh hun machíitu
[çín níkl~á≈~„¬ níkmáqsk~ínii¬ h´Øn maçíitu]
/çin ni-ik-l~aq~an-la¬ ni-ik-maq-sk~inii-la¬ hun maçiitu/
si 1IRR-1SUJ-ve.X-PFV 1IRR-1SUJ-CAUS-pide.X-PFV DET

machete

562. Si lo hubiera visto le habría pedido el machete.
chin nikxlá’qa’lh nikxmaqskí’niilh hun kúchiilh
[çín níkßl~áq~„¬ níkßmáqsk´~Ánii¬ h´Øn kúçii¬]
/çin ni-ik-iß-l~aq~an-la¬ ni-ik-iß-maq-sk~inii-la¬ hun kuçii¬/
si 1IRR-1SUJ-PAS-ve.X-PFV 1IRR-1SUJ-PAS-CAUS-pide.X-PFV

DET cuchillo

563. Me voy porque no estoy trabajando.
iká’nchú lakáa ikcha’lhkaatnán
[k~áˇnçú lakáa @~íkç~á¬káatnán]
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/ik-~an-çu lakaa ik-ç~a¬kaat-nan/
1SUJ-va-CL NEG 1SUJ-trabaja-OI

564. No va solo porque tiene miedo.
lakáa a’n ixtúmpit hikwá’n
[lakáa @~án @~íßtúmpit h´„kw~án]
/lakaa ~an iß-tumpit hikw~an/
NEG va 3POS-solo tiene.miedo

565. Juan estaba durmiendo cuando llegaste.
Juan lhtátaxtá’n á’xni’ wi’x chíta’
[ Juan ¬tátaßt~án @~áßn~iw~íß çít~a]
/Juan ¬tata-ßt~an ~aßn~i-w~iß çin-ti/
Juan duerme-PAS cuando-tú llega.aquí-2PFV

566. Juan estuvo durmiendo hasta que llegaste.
Juan lhtátaxtá’n a’xnikús wi’x chíta’
[ Juan ¬tátaßt~án @~áßnikús w~íß çít~a]
/Juan ¬tata-ßt~an ~aßn~i-kus w~iß çin-ti/
Juan duerme-PAS cuando-todavía tú llega.aquí-2PFV

567. Juan estuvo durmiendo desde que llegaste.
chaachíx wi’x chíta’ Juan lhtatá
[çáaçíßw~íß çít~a Juan ¬tatá]
/çaa-çiß-w~iß çin-ti Juan ¬tata/
no.más-como-tú llega.aquí-2PFV Juan duerme

Juan estuvo durmiendo desde que llegaste.
á’xni’ wi’x chíta’ Juan lhtátalh
[@~áßn~i w~íß çít~a Juan ¬táta¬]
/~aßn~i w~iß çin-ti Juan ¬tata-la¬/
cuando tú llega.aquí-2PFV Juan duerme-PFV

568. Juan estuvo dormido antes de que llegaras.
Juan lhtátalh á’xni’ laakús chitá’nxtá’n
[ Juan ¬táta¬ @~áßn~i láakús çit~áˇnßt~~án]
/Juan ¬tata-la¬ ~aßn~i laa-kus çin-@-ßt~an/
Juan duerme-PFV cuando no-todavía llega.aquí-2SUJ-PAS
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569. Juan va a dormir cuando llegues.
Juan nalh lhtatá á’xni’ nalh chitá’n
[ Juan náh ¬tatá @~áßn~i náh çit~án]
/Juan na¬ ¬tata ~~aßn~i na¬ çin-@/
Juan FUT duerme cuando FUT llega.aquí-2SUJ

570. Juan va a dormir hasta que llegues. (después se va a levantar)
Juan lhtatá á’xni’ wi’x nalh chitá’n (a’maqtún nalh taakíi’)
[ Juan ¬tatá @~áßn~i w~íß náhçit~án (@~amáqtún náhtáak~í~i)]
/Juan ¬tata ~aßn~i w~iß na¬ çin-@ (~a-maq-tun na¬ taak~i~i)/
Juan duerme cuando tú FUT llega.aquí-2SUJ (otro-vez-uno FUT

se.levanta)

571. Juan va a dormir apenas llegues.
Juan nalh lhtatá chaakús wi’x nalh chitá’n
[ Juan náh¬tatá çáakús w~íß náhçit~án]
/Juan na¬ ¬tata çaa=kus w~iß na¬ çin-@/
Juan FUT duerme apenas tú FUT llega.aquí-2SUJ

572. No me molestes cuando estoy comiendo.
a’lachánqx kilakatiyá’@ á’xni’ a’n ikwaa’yán
[@~alaçáÓ≈ß kílakatiy~á@ @~áßn~i @~án kw~á~ayán]
/~ala-çanqß kin-laka=tiya-@ ~aßn~i ~an ik-w~a~a-yan/
NEG-pica.X 1OBJ-molesta.X-2SUJ cuando va 1SUJ-come-OI

573. No me molestes cuando como.
a’lachánqx kilakatiyá’@ á’xni’ ikwaa’yán
[@~alaçáÓ≈ß kílakatiy~á@ @~áßn~i @~íkw~á~ayán]
/~ala-çanqß kin-laka=tiya-@ ~aßn~i ik-w~a~a-yan/
NEG-pica.X 1OBJ-molesta.X-2SUJ cuando 1SUJ-come-OI

574. Si quieren irse que se vayan.
chin pan pináa’ta’t kapítat
[çín pámpin~á~at~at kapítat]
/çin pan-~an-yaa-tat ka-~an-tat/
si DES-va-IMPF-2SUJ.PL IRR-va-2SUJ.PL
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575. Juan va a sembrar chile y yo también.
Juan nalh cha’n pi’n naa kit nalh ikchá’n
[ Juan náh ç~án p~ín náakít nákç~án]
/Juan na¬ ç~an p~in naa-kit na¬-ik-ç~an/
Juan FUT siembra.X chile también-yo FUT-1SUJ-siembra.X

576. Juan va a sembrar chile, pero yo no.
Juan nalh cha’n pi’n naa kit laa
[ Juan náh ç~án p~ín náakít láa]
/Juan na¬ ç~an p~in naa-kit laa/
Juan FUT siembra.X chile pero-yo no

577. Juan no va a sembrar, pero yo sí.
Juan lakáa nalh cha’n naa kit nalh ikchá’n
[ Juan lakáa náh ç~án náa kít náh @~íkç~án]
/Juan lakaa na¬ ç~an naa kit na¬ ik-ç~an/
Juan NEG FUT siembra.X pero yo FUT 1SUJ-siembra.X

578. No quiero nada de eso.
kit laatúu ikskí’n na’n
[kít láatúu @~íksk´~Án n~án]
/kit laa-tuu ik-sk~in n~an/
yo no-qué 1SUJ-quiere.X eso

579. ¿Quieres algo de eso?
as ski’n na’n tuut kaah
[@~ás sk´~Án n~ántúutkáa¬]
/as sk~in-@ n~an-tuut-kaah/
INTR quiere.X-2SUJ eso-qué-hay

580. No puedo caminar solo.
lakáa wináa iktanaanán chaakít
[lakáa wináa @~íktanáanán çáakít]
/lakaa winaa ik-tanaa-nan çaa-kit/
NEG-puede 1SUJ-camina-OI no.más-yo

581. Yo sólo puedo trabajar en la mañana/temprano.
chaaxtún tzii’skús qúlalh ikcha’lhkaatnán
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[çáaßtún Ç~í~iskús q´Øla¬ @~íkç~á¬káatnán]
/çaa-iß-tun Ç~i~is=kus qula¬ ik-ç~a¬kaat-nan/
no.más-3POS-uno mañana puede 1SUJ-trabaja-OI

582. Ya mero voy.
tza’qs iká’n
[Ç~á≈s k~án]
/Ç~aqs ik-~an/
mero 1SUJ-va

583. Ahora es tarde para ir a trabajar.
a’wí’@ maaqiinsáachú nalh a’n cha’lhkaatná’@
[@~aw~í@ máaq´„„nsáaçú náh @~án ç~á¬káatn~á@]
/~aw~i@ maa=qiin=saa-çu na¬ ~an ç~a¬kaat-n~V@/
ahora tarde-CL FUT va trabaja-NOM

Ahora es temprano para ir a trabajar.
a’wí’@ tzii’skuskús nalh a’n cha’lhkaatná’@
[@~aw~í@ Ç~í~iskúskús náh @~án ç~á¬káatn~á@]
/~aw~i@ Ç~i~is-kus-kus na¬ ~an ç~a¬kaat-n~V@/
ahora temprano-todavía-todavía FUT va trabaja-NOM

584. Esta planta es buena para comer.
wi’n lhtáqnaat qulhaná’@ nikwá’lh
[w~ín ¬táqnaat qØ¬an~á@ níkw~á¬]
/w~in ¬taqnaat qu¬a-n~V@ ni-ik-w~a-la¬/
esta planta bueno-NOM IRR-1SUJ-come.X-PFV

585. Esta planta es buena para esa enfermedad.
wi’n lhtáqnaat qulhaná’@ liiku’chuu’nankán
[w~ín ¬táqnaat qØ¬an~á@ líik~uç~ú~uná˙kán]
/w~in ¬taqnaat qu¬a-n~V@ lii-k~uç~u~u-nan-kan/
esta planta bueno-NOM INS-cura.X-OI-SI

Esta planta es mala para esa enfermedad.
wi’n lhtáqnaat lakáa qulhaná’@ liiku’chuu’nankán
[w~ín ¬táqnaat lakáa qØ¬an~á@ líik~uç~ú~uná˙kán]
/w~in ¬taqnaat lakaa qu¬a-n~V@ lii-k~uç~u~u-nan-kan/
esta planta NEG bueno-NOM INS-cura.X-OI-SI
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586. Juan es rápido para caminar.
Juan chaawíi tanaanán
[ Juan çáawíi tanáanán]
/Juan çaawii tanaa-nan/
Juan rápido camina-OI

587. Esta tierra es demasiado dura para sembrar.
wi’n spat chii’n palh liicha’nanáa
[w~ínspát ç~í~in p´„¬ líiç~ananáa]
/w~in-spat ç~i~in pa¬ lii-ç~an-nan-yaa-wa/
esta-tierra muy dura INS-siembra.X-OI-IMPF-1SUJ.PL

588. Ahora es raro ver venados en el monte.
a’wí’@ tihúu laala’qa’náa liihúuki’ hun ixpunkí’@
[@~aw~í@ tih´ØØ láal~aq~„náa líih´ØØk~„ h´Øn ßpú˙k´~„@]
/~aw~i@ tihuu laa-l~aq~an-yaa-wa lii-huuk~i hun iß-pun=k~iw/
ahora poco 3OBJ.PL-ve.X-IMPF-1SUJ.PL PL-venado DET 3POS-

monte

589. Ese caballo es difícil de amansar.
hun kawáa cha’lhkáat nikmaamaaxúulhiilh
[h´Øn kawáa ç~á¬káat níkmáamáaß´ØØ¬ii¬]
/hun kawaayu ç~a¬kaat ni-ik-maa-maa=suu¬-ii-la¬/
DET caballo trabaja 1IRR-1SUJ-CAUS-amansa-TRANS-PFV

590. Ojalá venga pronto.
paawasú á’lalh kamílh
[páawasú @~ála¬ kamí¬]
/paa=wasu ~ala¬ ka-min-la¬/
ojalá pronto IRR-viene-PFV

591. Puede que venga pronto.
paawasú á’lalh kamílh
[páawasú @~ála¬ kamí¬]
/paa=wasu ~ala¬ ka-min-la¬/
ojalá pronto IRR-viene-PFV
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592. ¿Quiere un kilo de azúcar?
as ski’n tun kílo asúkar
[@~ás sk´~Án tú˙kílo asúkar]
/as sk~in-@ tun-kilo asukar/
INTR quiere.X-2SUJ un-kilo azúcar

No, deme menos.
laa, tihúu niki@í’xki’
[láa tih´ØØ nikí@~íßk~i]
/laa tihuu ni-kin-~ißk~i-ti/
no poco 1IRR-1OBJ-da.X.a.Y-2PFV

593. ¿Quiere mucho?
stanyáa ti’hwá’n
[stányáa t~´„hw~án]
/stanyaa t~ihwan-@/
mucho busca.X-2SUJ

594. No, deme poco.
laa, niki@í’xki’ chaamuksún
[láa nikí@~íßk~i çáamúksún]
/laa ni-kin-~ißk~i-ti çaa-muksun/
no 1IRR-1OBJ-da.X.a.Y-2PFV no.más-poco
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LÉXICO 

La primera columna de la primera línea presenta el español. En la segunda
columna de la primera línea se usa una ortografía práctica basada en la or-
tografía española. La segunda línea representa una transcripción fonética.
En la tercera línea se hacen explícitos los distintos morfemas de cada pala-
bra. El guion ‘-’ representa separación de morfemas. El símbolo ‘=’ se usa
para separar dos morfemas, pero indica que la combinación de estos morfe-
mas está lexicalizada.

abajo (debajo) ixtankahá@1

[@~íßtá˙kahá@]
/iß-tan-kaha@/

abanicar: lo abanica2 ut lakasunú’
[@~út lakasun~ú]
/ut laka-sun~u/

255

1 La vocal al inicio de sílaba siempre viene precedida por un cierre glotal y la vocal viene
laringealizada. Dado que este proceso es automático, no se representa en la ortografía prác-
tica. Por ejemplo, el prefijo [@~íß-] ‘su’ se escribe ix-; y la palabra [@~út] ‘él/ella’ se escribe ut.

2 Dado que no existe el ‘infinitivo’ en totonaco, todos los verbos vienen conjugados en
la tercera persona singular. Como en español, los pronombres de sujeto no son obligato-
rios en totonaco. Sin embargo, para mejor claridad, en este léxico siempre se incluye el
pronombre /ut/ ‘él/ella’.
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mi abanico kilakalaasunú’n 
[kílakaláasun~ún] 
/kin-laka-laa-sun~u-n~i/

abeja (enjambre) abéha, enhámbre3

[@~abéha] [@~„nhámbre]
/abeha/ /enhambre/

abrir: lo abre ut maalikíi’
[@~út máalik~í~i]
/ut maa-lak=k~i~i/

lo destapa ut maaqihqíi’
[@~út máa≈´„h≈~´„~„]
/ut maa-qih-k~i~i/

acabar: lo acaba ut makchán, ut mukchán
[@~út mákçán] [@~út múkçán]
/ut mak-çan/ /ut muk-çan/

aconsejar: lo aconseja ut ukxwaní
[@~út @~úkßwaní]
/ut ukß=wan-ni/

acostado: está acostado ut maa’lh 
[@~út m~á~a¬] 
/ut m~a~a-la¬/

se acuesta ut tamáa’
[@~út tam~á~a]
/ut ta-m~a~a/

adobe (casa embarrada) adóbe 
[@~adób„] 
/adobe/
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3 Las vocales e y o ocurren principalmente en préstamos del español.

Totonaco de Misantla 328p  24/11/05  12:04 AM  Page 256



la casa está hecha de tierra talaqasaqá’@ lakaspát hun chík
[talaqasaq~á@ lakaspát h´Øn çík]
/ta-laqasaq~a@ laka-spat hun çik/

afilado (filoso) sta’ká’k
[st~ak~ák]
/st~ak~ak/

lo afila (el machete) ut xaká hun machíitu
[@~út ßaká h´Øn maçíitu]
/ut ßaka hun maaçiitu/

aflojar: lo afloja ut lahíit
[@~út lah´„„t] [leh´„„t]
/ut lahiit/

agrio skú’tni’
[sk~útn~i] 
/sk~ut-n~i/

agua xkaan
[ßkáan]
/ßkaan/

aguacate kukulhlíit
[kukú¬líit]
/kuku¬-liit/

águila ágila
[@~ágila]
/agila/

agujereado lhukúk
[¬ukúk]
/¬ukuk/

lo agujerea ut maalhukukíi
[@~út máa¬ukukíi]
/ut maa-¬ukuk-ii/
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ahora a’wí’@
[@~aw~í@]
/~aw~i@/

aire (viento) uu’n
[@~´Ø~Øn]
/~u~un/

ala: su ala ixpáqski’
[@~íßpáqsk~i]
/iß-paq-sk~i/

alacrán taaskú’lh
[táask~ú¬]
/taask~u¬/

alegre haxwaaná’@ 
[háßwáan~á@] 
/haßwaa-n~V@/

algodón puluumáak
[pulúumáak]
/puluumaak/

amargo (cerveza) xuu’n 
[ß~ú~un]
/ß~u~un/

amarillo lhíhni’
[¬´„hn~Á] 
/¬ih-n~i/

amontonar: lo amontona ut maaqaa’qstú’q 
[@~út máaq~á~aqst~´Ø≈] 
/ut maa-q~a~aq-st~uq/

ampolla: su ampolla en la mano ixmakaxkáan
[@~íßmakaßkáan]
/iß-maka-ßkaan/
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su ampolla en el pie ixtúuxkaan
[@~íßtúußkaan]
/iß-tuu-ßkaan/

su callo en la mano ixmakachánka’t
[@~íßmakaçá˙k~at]
/iß-maka-çank~at/

su callo en el pie ixtuuchánka’t
[@~íßtúuçá˙k~at]
/iß-tuu-çank~at/

ancho paalakatzún, paapuuqá’t
[páalakaÇún] [páapúuq~át]
/paa-laka-Çun/ /paa-puu-q~at/

angosto paalakasún, paalakaxún
[páalakasún] [páalakaßún]
/paa-laka-sun/ /paa-laka-ßun/

anillo (pulsera): su anillo/pulsera ixtamakánuu’t
[@~íßtamakán~u~ut]
/iß-ta-maka-n~u~u-Vt/

animal animál
[@~animál]
/animal/

anona (árbol) – – – – –

anteayer tuu’ximí’@
[t~ú~ußim~í@]
/t~u~ußim~i@/

año kaa’t
[k~á~at]
/k~a~at/
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aplastar: lo aplasta ut paaquqtzíi’
[@~út páa≈´Ø≈Ç~í~i]
/ut paa-quqÇ~i~i/

me aplastó/machucó el pie ut kintuutúhulh
[@~út kíntúut´ØhØ¬]
/ut kin-tuu-tuhu-la¬/

aprender: lo aprende ut laqatzaqsá
[@~út la≈aÇá≈sá]
/ut laqa-Çaqsa/

apretar: lo aprieta ut lhtank, ut laklhtánk, ut paalhtánk
[@~út ¬tá˙] [@~út lák¬tá˙] [@~út páa¬tá˙]
/ut ¬tank/ /ut lak-¬tank/ /ut paa-¬tank/

siempre aprieta ut lhtanknán
[@~út ¬tá˙nán]
/ut ¬tank-nan/

apurarse: se apura ut taxkawá
[@~út táßkawá]
/ut ta-ßkawa/

lo apura ut maataxkawíi
[@~út máatáßkawíi]
/ut maa-ta-ßkawa-ii/

viene de prisa ut chaawíi min 
[@~út çáawíi mín] 
/ut çawii min/

aquí a’ntiwí’@
[@~´„ntiw~í@] [@~ántiw~í@]
/~antiw~i@/

araña chuulanatzáa’lh
[çúulanaÇ~á~a¬] 
/çuula-na-Ç~a~a¬/
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árbol ki’@
[k~´„@]
/k~iw/

arco iris makxwíliink, maamakxwáliink
[mákßwílii˙] [máamákßwálii˙]
/makßwaliink/ /(maa)-makßwiliink/ 

arder: arde (de comezón) xmuk 
[ßmúk]
/ßmuk/

arde (de fuego) lhku 
[¬kú] 
/¬ku/

ardilla tzíhtzilh 
[Ç´„hÇi¬] 
/ÇihÇi¬/

arena kúkuuh
[kúkØØh]
/kukuuh/

armadillo xtaa’n
[ßt~á~an]
/ßt~a~an/

arriba tilhmáa’n
[t´„¬m~á~an]
/ta-¬m~a~a-n~i/

encima ixkáa’kni’ 
[ßk~á~akn~i]
/iß-k~a~ak-n~i/

arriera (hormiga) kílhki’x 
[kí¬k~Áß] 
/ki¬k~iß/
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arrodillarse: se arrodilla ut taqiintzuqustá
[@~út taq´„„nÇ´Ø≈´Østá]
/ut ta-qiin-Çuqus-ta/

asar: lo asa ut stulú, ut xtulú 
[@~út stulú] [@~út ßtulú] 
/ut stulu/ /ut ßtulu/

atole lu’q 
[l´~Ø≈]
/l~uq/

avergonzado maaxanáa’ti
[máaßen~á~at„]
/maaßan-nan-ti/

le da vergüenza ut maaxanán 
[@~út máaßenán] [@~út máaßanán] 
/ut maaßan-nan/

axila: tu axila mi@u’qxtáa’n
[mí@~´Ø≈ßt~á~an]
/min-~uqßt~a~a-n~i/

ayer xquután
[ßq´ØØtán]
/ßquutan/

babear: babea ut kixlawá
[@~út kíßlawá]
/ut ki¬-ßlawa/

bailar: baila ut tii’
[@~út t~í~i]
/ut t~i~i/

bajar: se baja ut tanyúh
[@~út tány´Øh]
/ut tan-yuh/
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lo baja ut maatanyihíi 
[@~út máatány„h´„„] 
/ut maa-tan-yih-ii/

lo tumba ut maayihíi 
[@~út máay„h´„„] 
/ut maa-yih-ii/

bajo tankaa’ktzún
[tá˙k~á~akÇún]
/tan-k~a~ak-Çun/

bajito tankaakxún, tankaa’ksún
[tá˙k~á~akßún] [tá˙k~á~aksún]
/tan-k~a~ak-ßun/ /tan-k~a~ak-sun/

bañar: se baña ut pax
[@~út páß]
/ut paß/

lo baña ut paxíi
[@~út paßíi]
/ut paß-ii/

barba: su barba ixlakapuutzísit, ixlakapuuchíxit 
[@~íßlakapúuÇ´Ásit] [@~íßlakapúuç´ÁßÁt] 
/iß-laka=puu-Çisit/ /iß-laka=puu-çißit/

barrer: barre ut pa’¬nán
[@~út p~´„¬nán]
/ut p~a¬=nan/

barriga: tu barriga mimpáa’n
[mímp~á~an]
/min-p~a~a-n~i/

tu estomago mimpuulákni’
[mímpúulákn~i]
/min-puu-lak-n~i/
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basura pá’lhma’ 
[p~´„¬m~a] 
/p~a¬m~a/

baúl káaxa
[káaßa]
/kaaßa/

beber: lo bebe ut wa’ 
[@~út w~á] 
/ut w~a/

bendecir: lo bendice ut maasuku’laníi
[@~út máasuk~ulaníi]
/ut maa-suk~ulan-ii/

blanco snapáp, tzasás
[snapáp] [Çasás]
/snapap/ /Çasas/

blandito: está blandito tza’tá’t
[Ç~at~át]
/Ç~at~at/

boca: su boca ixkílhni’
[@~íßkí¬n~i]
/iß-ki¬-n~i/

borracho skaaniiní’@
[skáaníin~í@]
/skaanii-n~V@/

borrego borégo
[borégo]
/borego/

bosque (donde hay árboles) punki’wíi’t 
[pú˙k~„w~í~it] 
/pun-k~iw-ii-Vt/

264

Totonaco de Misantla 328p  24/11/05  12:04 AM  Page 264



monte ixpunkí’@
[ßpú˙k~´„@]
/iß-pun=k~iw/

brazo: su brazo ixpáqni’
[@~íßpá≈n~Á] 
/iß-paq-n~i/

bruja kaa’ktzii’sní’@ 
[k~á~akÇ~í~isn~í@] 
/k~a~ak-Ç~i~is-n~V@/

buey molendero (para moler caña) tiyaná’@
[tiyan~á@]
/tiyan-n~V@/

cabello: tu cabello miyáa’lh 
[míy~á~a¬] 
/min-y~a~a¬/

cabeza: tu cabeza minkaa’klúkut 
[mí˙k~á~aklúkut] 
/min-k~a~ak-lukut/

cacao – – – – –

cal qáxtalh
[qáßta¬]
/qaßta¬/

calabaza nípxi
[nípßi]
/nipßi/

calentura múkskut
[múkskut] 
/mukskut/
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caliente tza’lhán
[Ç~a¬án]
/Ç~a¬a-n~i/

cama qú’qtzi’
[q~´Ø≈Ç~i]
/q~uqÇ~i/

camarón mákxka
[mákßka] [m´Økßka]
/makßka/

caminar: camina ut tanaanán 
[@~út tanáanán] 
/ut tanaa-nan/

camino tiilh
[tíi¬]
/tii¬/

camote spataamúntalh
[spatáamúnta¬]
/spataa-munta¬/

cana kaa’ktzísit 
[k´~a~akÇ´Ásit]
/k~a~ak-Çisit/

canasta xqá’ta’t
[ßq~át~at]
/ßq~at~at/

cansarse: se cansa ut lhuqún, ut lhaqwán, ut lhuqwán
[@~út ¬Ø≈´Øn] [@~út ¬á≈wán] [@~út ¬´Ø≈wán] 
/ut ¬uq=wan/

cantar: canta ut aa’tii’nán 
[@~út @~á~at~í~inán] 
/ut ~a~at~i~i-nan/
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cántaro (chachapal, jarro grande) stuun
[stúun]
/stuun/

ca˜na chí’nkat
[ç~í˙kat]
/ç~inkat/

capaz (abusado, listo) spitá’q
[spit~áq]
/spit~aq/

cara: tu cara milakapúun
[milakapúun]
/min-laka=puu-n~i/

carbón xqú’yu’t ki’@
[ßq~´Øy~ut k~´„@]
/ßq~uy~ut k~iw/

carcajear: carcajea ut maahahalaka@i’xkí’
[@~út máahahalaka@~íßk~í]
/ut maa-haha-laka-~ißk~i/

carne laawáa’ 
[láaw~á~a]
/laaw~a~a/

caro tapalaalá’@
[tapaláal~á@]
/tapalaa-l~a@/

carrizo láasqulh
[láasqØ¬]
/laasqu¬/

carro káro
[káro]
/karo/
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cáscara qú’xqu’
[q~´Øßq~Ø]
/q~ußq~u/

cazar: lo caza ut talá
[@~út talá]
/ut tala/

cenar: cena ut wa’lhtatá
[@~út w~á¬tatá]
/ut w~a-¬tata/

ceniza lhka’k 
[¬k~ák]
/¬k~ak/

cera séra
[séra]
/sera/

cerca (adv.) lakalakxún, lakalaksún 
[lakalákßún] [lakaláksún] 
/laka-lak-ßun/ /laka-lak-sun/

cerdo pá’xni’
[p~áßn~i]
/p~aß-n~i/

cerrar: está cerrado lakchawá
[lákçawá]
/lak-çawa/

se cierra talakchawá
[talákçawá]
/ta-lak-çawa/

lo cierra ut maalakchawá
[@~út máalákçawá]
/ut maa-lak-çawa/
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cerro sápiih, sapíihna’ (pl)
[sép„„h] [sep´„„hn~a] (pl)
/sapiih/ /sapiih-n~a/

cielo syélo
[syélo]
/syelo/

cien maakítzis puxún (5×20), tún syénto
[máakíÇis pußún] (5×20), [tún sy´„nto]
/maa-kiÇis pusum/ /tun syento/

cigarro sigáro
[sigáro]
/sigaro/

puro @í’xkuu’t 
[@~íßk~u~ut] 
/~ißk~u~u-Vt/

cinco maakítzis, maakítis
[máakíÇis] [máakítis]
/maa-kiÇis/ /maa-kitis/

ciruela sirwéla
[sirwéla]
/sirwela/

claro (limpio) sta’lá’lh
[st~al~á¬]
/st~al~a¬/

coa (punzón) laachá’n
[láaç~án]
/laa-ç~an-n~i/

cocinar: lo cocina, lo cuece ut makcháa, ut mukcháa 
[@~út mákçáa] [@~út múkçáa] [@~út m´Økçáa]
/ut mak-çaa/ /muk-çaa/
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coco múquut
[m´Ø≈ØØt]
/muquut/

coger: lo coge, lo agarra ut cha’pá 
[@~út ç~apá] 
/ut ç~apa/

cola: su cola ixtzá’n 
[@~íßÇ~án] 
/iß-Ç~an/

collar tapixtúunuu’t 
[tapíßtúun~u~ut] 
/ta-piß-tuu-n~u~u-Vt/

comal páalhka’
[páa¬k~a]
/paa¬k~a/

comer: lo come ut wa’ 
[@~út w~á] 
/ut w~a/ 

come ut waa’yán
[@~út w~á~ayán]
/ut w~a~a-yan/ 

comezón xínat
[ßínat]
/ßin-Vt/

tiene comezón ut xin
[@~út ßín]
/ut ßin/

comida liiwá’ta’t
[líiw~át~at]
/lii=w~at~at/
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completar: lo acompleta ut maaqiinsáa, ut maaqatziiníi
[@~út máaq´„„nsáa] [@~út máaqaÇíiníi]
/ut maa-qiinsa-ii/ /maa-qaÇiin-ii/

comprar: lo compra ut íi’wa’
[@~út @~í~iw~a] 
/ut ~i~iw~a/

lo obtiene ut ii’
[@~út @~í~i]
/ut ~i~i/

contar: lo cuenta (el dinero) ut puutaqí 
[@~út púutaq´„] 
/ut puu-taqi/

contestar: le contesta ut qilhtíi, ut qilhtiinán
[@~út q´„¬tíi] [@~út q´„¬tíinán] 
/ut qi¬tii/ /ut qi¬tii-nan/

conversar: conversa/habla ut qa’wá’ 
[@~út q~aw~á]
/ut q~aw~a/

platica ut u’qstaanán
[@~út @~´Ø≈stáanán]
/ut ~uqstaa-nan/

copal puun
[púun]
/puun/

corazón: su corazón ixlaaka’tzíin 
[@~íßláak~aÇíin] 
/iß-laa-k~aÇii-n~i/

correr: corre ut tzaa’lá
[@~út Ç~á~alá] 
/ut Ç~a~ala/
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cortar: lo corta (el palo, tela, papel) ut chu’kú 
[@~út ç~ukú] 
/ut ç~uku/

lo corta (el café) ut pu’x 
[@~út p~úß] 
/ut p~uß/

corteza de árbol ixqú’xqu’ ki’@ 
[@~íßq~´Øßq~Ø k~´„@]
/iß-q~ußq~u k~iw/

corto (de distancia) laksún
[láksún]
/lak-sun/

(de altura) tankaa’ksún
[tá˙k~á~aksún]
/tan-k~a~ak-sun/

pedazo corto (cachito) kaa’ksún
[k~á~aksún]
/k~a~ak-sun/

cosechar: lo cosecha/corta el maíz ut xqaa, ut xqaanán 
[@~út ßqáa] [@~út ßqáanán] 
/ut ßqaa/ /ut ßqaa-nan/

lo dobla (el maíz) ut chatá’
[@~út çat~á]
/ut çat~a/

lo asota ut naqnán
[@~út ná≈nán]
/ut naq-nan/

coser: lo cose ut xtuqú, ut stuqú
[@~út ßtØq´Ø] [@~út stØ≈´Ø]
/ut ßtuqu/ /ut stuqu/
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coyote koyóte
[koyóte]
/koyote/

crecer: crece ut qa’tá’ 
[@~út q~at~á] 
/ut q~at~a/

creer: lo cree ut qa’taa’yaa’wá
[@~út q~at~á~ay~á~awá] 
/ut q~at~a~ay~a~awa/

criar: lo cría ut maqaqa’tá’
[@~út ma≈a≈~at~á]
/ut maqa-q~at~a/

criatura (bebé) smáa’qni’ 
[sm~á~a≈n~Á] 
/sm~a~aq-n~i/

crudo stáqni’
[stá≈n~Á]
/staq-n~i/

¿cuándo…? láa’xni’
[l~á~aßn~i]
/l~a~aß-n~i/

¿cuánto…? (¿cómo…?) chix
[çíß]
/çiß/

¿cuánto cuesta (vale)? chix ixtápalh
[çíß ßtápa¬]
/çiß iß-tapa¬/

¿cuántos..? laamaaláa’t
[láamáal~á~at]
/laa-maa=l~a~at/
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cuarenta puxún puxún, tiyúu’ puxún
[pußún pußún] [tiy~ú~u pußún]
/pußum pußum/ /tiy~u~u pußum/

cuatro maatáa’t
[máat~á~at]
/maa-t~a~at/

cucaracha xipíipilh, xipiipíin (pl) 
[ßipíipi¬] [ßipíipíin] (pl)
/ßipiipi¬/ /ßipiipi-(V)(V)n/

cuello: su cuello ixpixtúun
[@~~íßpíßtúun]
/iß-piß-tuu-n~i/

cuerda (mecate) máqsi
[má≈sÁ]
/maqsi/

cuerpo: su cuerpo ixcháa’n 
[@~íßç~á~an] 
/iß-ç~a~an/

cuervo kwérvo
[kw„rvo]
/kwervo/

cueva mú’siink
[m~úsii˙]
/musiink/

cuidar: lo cuida ut wanqa’tíi’ 
[@~út wáÓq~at~í~i] 
/ut wan-q~at-ii/

culebra luu 
[lúu]
/luu/
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cuñada/o: tu cuñada/o mintíi’h
[mínd~´„~„h] [mínt~´„~„h] 
/min-t~i~ih/

cura, sacerdote kintaa’tká’n
[kínt~á~atk~án]
/kin-t~a~at-k~an/

curar: lo cura ut ku’chúu’
[@~út k~uç~ú~u]
/ut k~uç~u~u/

chapulín, langosta xtú’ka’lh
[ßt~úk~„¬]
/ßt~uk~a¬/

chayote puu
[púu]
/puu/

chicozapote – – – – –

chilacayote huutú’@
[h´ØØt~ú@]
/huut~u@/

chile pi’n 
[p~ín] 
/p~in/

chile seco tikiní@ pi’n
[tikiní@ p~ín]
/tiki-nV@ p~in/

chinche tzú’tzu’
[Ç~úÇ~u]
/Ç~uÇ~u/
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chupar: lo chupa ut chu’chú’
[@~út ç~uç~ú]
/ut ç~uç~u/

chupamirto squ’@
[s≈~´Ø@]
/sq~u@/ 

dar: se lo da ut i’xkí’ 
[@~út @~íßk~í] 
/ut ~ißk~i/

deber: lo debe ut lii’n
[@~út l~í~in]
/ut l~i~in/

se lo debe ut lii’ní
[@~út l~í~iní]
/ut l~i~in-ni/

decir: dice ut wan
[@~út wán]
/ut wan/

se lo dice ut waní 
[@~út waní] 
/ut wan-ni/

dedo de la mano: tu dedo mimaqáslah
[mímaqáslah]
/min-maqa-slah/

dedo del pie: tu dedo mintúuslah
[míntúuslah]
/min-tuu-slah/

dejar: lo deja ut tiimaachuqú
[@~út tíimáaçØ≈´Ø]
/ut tii-maa-çuqu/
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lo bota ut maqá’n
[@~út ma≈~án] 
/ut maq~an/

delgado qiixún, qiisún
[q´„„ßún] [q´„„sún]
/qii-ßun/ /qii-sun/

derecho snu’q
[sn~´Ø≈]
/sn~uq/

derechito sulúlh
[sulú¬]
/sulu¬/

palo derecho sululh kí’@
[sulú¬k~´„@]
/sulu¬-k~iw/ 

mi brazo derecho kimpaqsulúlh
[kímpáqsulú¬]
/kin-paq-sulu¬/

desatar: lo desata ut xkut 
[@~út ßkút] 
/ut ßkut/

descansar: descansa ut hax, ut haxantíi
[@~út háß] [@~út haßántíi]
/ut haß/ /ut haßan-tii/

despertar: se despierta ut lakawán 
[@~út lakawán]
/ut laka-wan/

lo despierta ut maalakawán
[@~út máalakawán]
/ut maa-laka-wan/
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desplumar: lo despluma ut tzaa’pulhú
[@~út Ç~á~apu¬ú]
/ut Ç~a~a-pu¬u/

después ástaan, ástaan kus
[@~ástaan] [@~ástaan kús]
/astaan/ /astaan kus/

destruir: lo destruye ut laqyaaqa’lhíi
[@~út láqyáaq~a¬íi]
/ut laq-yaa-q~a¬ii/

lo descompone ut yaaqa’lhíi
[@~út yáaq~a¬íi]
/ut yaa-q~a¬ii/

día kawiiní’@
[kawíin~í@]
/kawii-n~V@/

diente: tu diente mintzatzála’t, mintatzála’t 
[mínÇøÇ´øl~at] [míntøÇ´øl~at] 
/min-ÇaÇal~at/ /min-taÇal~at/

diez maakáa
[máakáa]
/maa-kaawi/

dinero taxpalíi’n, tankwiní’@
[táßpal~í~in] [tá˙gwin~í@] 
/ta-ßpal~i~in/ /tankwin~i@/

suelto talakxpalíi’n 
[talákßpal~í~in] 
/ta-lak-ßpal~i~in/

disparar: dispara ut taláa’, ut talaa’nán 
[@~út tal~á~a] [@~út tal~á~anán] 
/ut tal~a~a/ /ut tal~a~a-nan/
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distribuir: lo distribuye ut maalaqpitzí
[@~út máalá≈piÇí]
/ut maa-laq-piÇi/

lo reparte ut maalakwaníi
[@~út máalákwaníi]
/ut maa-lak-wan-ii/

doler: le duele ut ka’tzán 
[@~út k~aÇán] 
/ut k~aÇan/

¿dónde…? nan, ninchún, nanchún
[nán] [níˇnçún] [náˇnçún]
/nan/ /nin=çun/ /nan=çun/ 

¿a dónde va? nan a’n 
[nán @~án] 
/nan ~an/

¿de dónde viene? nan timín
[nán timín] 
/nan ti-min/

dormir: duerme ut lhtatá 
[@~út ¬tatá] 
/ut ¬tata/

dos maatú’@
[máat~´Ø@]
/maa-t~u@/

dulce síksi
[síksi] [s´ÁksÁ]
/siksi/

duro palh 
[pá¬] [p´„¬] 
/pa¬/
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echar: echa tortillas ut sta’qá’ cha
[@~út st~a≈~á ç´a]
/ut st~aq~a ça/ 

ejote xtú’qi’
[ßt~´Ø≈~„]
/ßt~uq~i/

él/ella ut
[@~út]
/ut/

elote tzaa’lakúx
[Ç~á~alakúß]
/Ç~a~ala-kuß/ 

empezar: empieza ut tzukú
[@~út Çukú] 
/ut Çuku/ 

lo empieza ut liitzukú
[@~út líiÇukú]
/ut lii-Çuku/ 

encontrar: lo encuentra ut qatzíi, ut qiinxtúq
[@~út qaÇíi] [@~út q´„„ˇnßt´Ø≈] 
/ut qaÇii/ /ut qiin-ßtuq/

enfermarse: se enferma ut saká’n
[@~út sak~án]
/ut sak~an/

enseñar: enseña ut maasuun´an 
[@~út máasúun´an]
/ut maa-suu-nan/

lo enseña ut maasuuní, ut maalaqatzaqsíi
[@~út máasúuní] [@~út máalaqaÇáqsíi]
/ut maa-suu-ni/ /ut maa-laqa-Çaqs-ii/
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enterrar: lo entierra ut maahúu
[@~út máah´ØØ]
/ut maa-huu/

enviar: lo envía ut yaawá
[@~út yáawá] 
/ut yaawa/

epazote lhkí’hni’
[¬k~´„hn~Á]
/¬k~ih-n~i/

escarbar: lo escarba ut puu@ú’x
[@~út púu@~úß]
/ut puu-~uß/

escoba laapá’lhna’
[láap~´„¬n~a]
/laa-p~a¬-n~a/

escocer (comezón) xin
[ßín]
/ßin/

escoger: lo escoge ut laksák
[@~út láks´„k] 
/ut lak-sak/

escondido tzii’q
[Ç~´„~„≈]
/Ç~i~iq/

se esconde ut tatzíi’q
[@~út taÇ~´„~„≈]
/ut ta-Ç~i~iq/

lo esconde ut maatzíi’q
[@~út máaÇ~´„~„≈]
/ut maa-Ç~i~iq/
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escuchar: lo escucha ut qaxmát
[@~út qáßmát]
/ut qaßmat/

ese/esa hun, na’n
[h´Øn] [n´~an]
/hun/ /n~an/

espalda: tu espalda mintampúun, minquxá’@
[míntámpúun] [míÓqØß~á@]
/min-tan-puu-n~i/ /min-quß~a@/

espantar: lo espanta ut maqahikwán
[@~út maqah„kwán]
/ut maqa-hik-wan/

espejo espého, liilakapuula’qa’nkán
[„spého] [líilakapúul~aq´~„˙kán]
/espeho/ /lii-laka=puu-l~aq~an-kan/

espiga: su espiga ixíwii’t
[@~íßíw~i~it]
/iß-ßiw~i~it/

espina lhtuk
[¬túk]
/¬tuk/

espuma ixqaa’qpúput, ixkaa’kpúput
[@~íßq~á~aqpúput] [@~íßk~á~akpúput]
/iß-q~a~aq-pupu-Vt/ /iß-k~a~ak-pupu-Vt/

estallar: estalla – – – – –

este/esta wi’n 
[w~ín]
/w~in/
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éste/ésta u’tí’n, wi’n
[@~ut~ín] [w~ín]
/ut-~in/ w~in/

estrecho (angosto) paalakasún, paalakaxún
[páalakasún] [páalakaßún]
/paa-laka-sun/ /paa-laka-ßun/

estrella stá’ku
[st~áku]
/st~aku/

excremento í’lhti’
[@~í¬t~i]
/~i¬t~i/

existir, estar: está sentado ut wí’lalh 
[@~út w~íla¬] 
/ut w~ila-la¬/

está parado ut yaalh 
[@~út yáa¬] 
/ut yaa-la¬/

está acostado ut maa’lh 
[@~út m~á~a¬] 
/ut m~a~a-la¬/

está arriba/encima ut ú’ka’lh 
[@~út ~úk~a¬] 
/ut ~uk~a-la¬/

exprimir: lo exprime ut chi’t
[@~út ç~ít]
/ut ç~it/

extinguir: se extingue/apaga ut mix
[@~út míß]
/ut miß/
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lo extingue/apaga ut maamixíi 
[@~út máamißíi] 
/ut maa-miß-ii/

fibra de maguey lhqáanat
[¬qáanat]
/¬qaanat/

fierro, metal laakáa’n
[láak~á~an]
/laa-k~a~an/

fiesta takawiiní’@
[takawíin~í@]
/ta-kawii-n~V@/

flecha flécha
[fléça]
/fleça/

flor xána’t
[ßán~at]
/ßan~a-Vt/

frijol stápu
[stápu] [st´„pu]
/stapu/

frío chukú’nku’, tzukú’nku’
[çuk~ú˙k~u] [Çuk~ú˙k~u]
/çuk~unk~u/ /Çuk~unk~u/

frotar: lo frota ut lakxlíit
[@~út lákßlíit]
/ut lak-ßliit/

fuego múkskut
[múkskut]
/mukskut/
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fuerte chii’n 
[ç~í~in] 
/ç~i~i-n~i/

fumar: lo fuma ut tzu’tzú’ 
[@~út Ç~uÇ~ú] 
/ut Ç~uÇ~u/

gallina tuqúut piyú
[tØ≈´ØØt piyú]
/tuquut piyu/

gato místu
[místu]
/mistu/

gavilán kiik
[kíik]
/kiik/

gente kristyanúhna’
[krístyanúhn~a]
/kristyanuh-n~a/

golpear: lo golpea ut tu’h, ut i’xkí’
[@~út t~´Øh] [@~út @~íßk~í]
/ut t~uh/ /ut ~ißk~i/ 

gordo qu’n
[q~´Øn]
/q~un/

gorgojo kalh
[ká¬]
/ka¬/

gotear: gotea sta’hnán
[st~áhnán]
/st~ah-nan/
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gotera stá’hni’
[st~áhn~i]
/st~ah-n~i/

grande papáat, qá’t 
[papáat] [q~át] 
/papaa-Vt/ /q~at/

granizo chíhit
[çéh„t]
/çihi-Vt/ 

está granizando tachihinán 
[taçehenán] 
/ta-çihi-nan/

grano (del cuerpo) ku’núu’nat 
[k~Øn~ú~unat] 
/k~un~u~un-Vt/

grasa (manteca) mantéegat, ixqú’na’t 
[mant´„„gat] [@~íßq~´Øn~at] 
/manteegat/ /iß-q~un-Vt/

grillo siilíi’q, maatzii’swaaná’@
[síil~´„~„≈] [máaÇ~í~iswáan~á@]
/siil~i~iq/ /maa-Ç~i~is-waa-n~V@/

gritar: grita ut qilhtasá, ut qaa’qilhtasá
[@~út q´„¬tasá] [@~út q~á~aq´„¬tasá]
/ut qi¬-tasa/ /ut q~a~aq-qi¬-tasa/

guaje laa’láa’k
[l~á~al~á~ak]
/l~a~al~a~ak/

guajolote chaawalá’@
[çáawal~á@]
/çaawal~a@/
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guayaba aa’síwii’t
[@~á~asíw~i~it] 
/~a~asiw~i~i-Vt/

gusano xpii’lh
[ßp~í~i¬]
/ßp~i~i¬/

gustar: le gusta ut suqún
[@~út sØ≈´Øn] 
/ut suqun/

hablar: habla ut qa’wá’
[@~út q~aw~á] 
/ut q~aw~a/

hacer: lo hace ut chuulá
[@~út çúulá]
/ut çuula/

hambre chawáa’n
[çaw~á~an]
/çaw~a~a-n~i/

harina arína
[@~arína]
/arina/

hembra tá’ku
[t~áku]
/t~aku/

hermana/o taa’qá’ta’t
[t~á~aq~át~at]
/t~a~a-q~at-Vt/

hervir: lo hierve ut maapupúu
[@~út máapupúu]
/ut maa-pupu-ii/
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hiel: tu hiel misíksi
[mís´ÁksÁ]
/min-siksi/

hielo mik, mikíi’n (pl)
[mík] [mik~í~in] (pl)
/mik/ /mik-(V)(V)n/

hierba lhtá’qnaa’t
[¬t~áqn~a~at]
/¬t~aqn~a~a-Vt/

hígado: tu hígado mihukáa’k 
[míhuk~á~ak] 
/min-huk~a~ak/

hijo: tu hijo chi’xkú@ minkán 
[ç~íßkúumí˙kán] 
/ç~ißku@-min-kam/

tu hija tá’ku minkán
[t~akúumí˙kán]
/t~aku-min-kam/

mi niño/a kinkán
[kí˙kán]
/kin-kam/

hilar: lo hila ut siwí, ut siwinán
[@~út siwí] [@~út siwinán]
/ut siwi/ /ut siwi-nan/

hoja paqála’t
[paqál~at] 
/paqa-l~at/

hollín (tizne) xqúyut 
[ß≈´ØyØt] 
/ßquyu-Vt/
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hombre chi’xkú@, kaa’kchíi’n
[ç~íßkú@] [k~á~akç~í~in]
/ç~ißku@/ /k~a~ak-ç~i~i-n~i/

hombro: tu hombro minkaa’kpaqá’@
[mí˙k~á~akpa≈~á@]
/min-k~a~ak-paq-~V@/

hondo puulhmáa’n
[púu¬m~á~an]
/puu-¬m~a~a-n~i/

hongo málhat
[má¬at]
/ma¬at/

hormiga chaan
[çáan]
/çaan/

hoy a’wí’@
[@~aw~í@]
/~aw~i@/

hoyo lhukúk, puulhukúk
[¬ukúk] [púu¬ukúk]
/¬ukuk/ /puu-¬ukuk/

huarache tachá’haan
[taç~áhaan]
/ta-ç~ahaa-n~i/ 

huérfano xkamníi’n
[ßkámn~í~in]
/iß-kam-n~i~in/

hueso lúkut
[lúkut]
/lukut/
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huevo qaa’qlhúwaa’t
[q~á~aq¬úw~a~at]
/q~a~aq-¬u-w~a~at/

húmedo sta’h
[st~áh]
/st~ah/

humo hi’n
[h~´„n] [h~´„@]
/h~in/

ídolo ídolo
[@~ídolo]
/idolo/

iglesia siku’lán, suku’lán
[sik~ulán] [suk~ulán]
/sik~ulan/ /suk~ulan/

iguana igwána
[@~igwána]
/igwana/

intestino: tu intestino mimpaalúu
[mímpáalúu]
/mim-paa-luu/

ir: va ut a’n
[@~út @~án]
/ut ~an/

jabón xápu
[ß´„pu] [ßápu]
/ßapu/

jarra xáalulh
[ßáalu¬]
/ßaalu¬/

290

Totonaco de Misantla 328p  24/11/05  12:04 AM  Page 290



jícara qaa’x
[q~á~aß]
/qa~aß/

jilote xíwii’t
[ß´Áw~Á~Át]
/ßiw~i~it/

jitomate páqlhcha
[páq¬ça]
/paq¬ça/

jorobado tampuukúu’s, tampuukúu’lh
[támpúuk~ú~us] [támpúuk~ú~u¬]
/tan-puu-k~u~us/ /tan-puu-k~u~u¬/

jugar: juega ut qamaanán
[@~út qamáanán]
/ut qamaa-nan/

juntar: lo junta ut sa’k, ut maastú’q, ut maaqaa’qstú’q
[@~út s~´„k] [@~út máast~´Ø≈] [@~út máaq~á~aqst~´Ø≈]
/ut s~ak/ /ut maa-st~uq/ /ut maa-k~a~ak-st~uq/

labio: tu labio minkilhpáa’n
[mí˙kí¬p~á~an]
/min-ki¬-paa-n~i/

ladrar: ladra ut wah, ut wahnán
[@~út wáh] [@~út wáhnán]
/ut wah/ /ut wah-nan/

lagartija spa’¬
[sp~á¬] [sp~´„¬] 
/sp~a¬/

lamer: lo lame ut snaat
[@~út snáat]
/ut snaat/
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largo lhmaa’n, paalhmáa’n
[¬m~á~an] [páa¬m~á~an]
/¬m~a~a-n~i/ /paa-¬m~a~a-n~i/

lavar: lo lava ut cha’qáa’
[@~út ç~aq~´„~„]
/ut ç~aq~a~a/

leche léche
[léçe]
/leçe/

lechuza chuuknú@
[çúuknú@]
/çuuk-nV@/

tecolote xlúu’nkni’
[ßl~´Ø~Ø˙n~i]
/ßl~u~unk-n~i/

lejos máqa’t 
[má≈~at] 
/maq~at/

lengua: tu lengua misiimáqaa’t
[mísíimáq~a~at] 
/min-sii-maq~a~at/

lento snii’h
[sn~´„~„¬]
/sn~i~ih/

león león
[león]
/leon/

levantar: lo levanta ut tza’s, ut maakíi’
[@~út Ç~ás] [@~út máak~í~i]
/ut Ç~as/ /ut maa-k~i~i/
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liebre lyébre
[ly´„bre]
/lyebre/

liendre saláanka’
[saláa˙k~a] 
/salaank~a/

limpio sta’lá’lh
[st~al~á¬] [st~al~´„¬]
/st~al~a¬/

liso (de piso) snaká’k
[snak~ák]
/snak~ak/

liso (de palo) xalá’nqa’
[ßal~áÓq~a]
/ßal~anq~a/

lodo (tierra) spat
[spát]
/spat/

lodacero spatáat
[spatáat]
/spata-ta/

lugar (pueblo) laatiwi’lán
[láatiw~ilán]
/laa-ti-w~ila-n~i/

luna pap
[páp]
/pap/

llama lhamáank, lhamáankna’ (pl)
[¬amáa˙] [¬amáa˙n~a] (pl)
/¬amaank/ /¬amaank-n~a/
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llano (tierra plana) ska’nanáat tí’ya’t
[sk~ananáat t~íy~at] 
/sk~ananaa-Vt t~iy~at/

llegar: llega aquí ut chin
[@~út çín]
/ut çin/

llega allá ut chan
[@~út çán]
/ut ça=~an/

llenar: se llena tikilhtimíi
[tikí¬timíi]
/ta-ki¬-timii/

lo llena maakilhtimíi
[máakí¬timíi]
/maa-ki¬-timii/

llorar: llora ut kilhwán 
[@~út k´„¬wán] 
/ut ki¬-wan/

llora (un bebé) smaa’qsmaa’qwán 
[sm~á~a≈sm~á~a≈wán] 
/sm~a~aq-sm~a~aq-wan/

lluvia (llovizna) puxunú’@
[pußun~ú@]
/pußun-n~u@/

aguacero sii’n
[s~´„~„n]
/s~i~in/

madre naan
[náan]
/naan/
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madurar: madura chaan
[çáan]
/çaan/

maguey magéy
[mag´„y]
/magey/

maíz kí’spa’
[k~ísp~a]
/k~isp~a/

malo kanaalaná’@
[kanáalan~á@] 
/kanaala-n~V@/

mamar: mama ut tzi’kii’nán
[@~út Ç~ik~í~inán]
/ut Ç~ik~i~i-nan/

da de mamar maatzi’kii’
[máaÇ~Ák~´Á~Á]
/maa-Ç~ik~i~i/

mamey haak
[háak]
/haak/

mandar: manda ut maaqiitaanán
[@~út máa≈´„„táanán] 
/ut maa-qiit-aa-nan/

lo manda ut maaqiitíi
[@~út máa≈´„„tíi]
/ut maa-qiit-ii/

mano: tu mano mimakála’t
[mímakál~at] 
/min-maka-l~at/
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mañana (sust) tzii’skús
[Ç~í~iskús] 
/Ç~i~is=kus/

mañana (adv) laqalíi 
[laqalíi] 
/laqalii/

mapache maqaxíin
[maqaßíin]
/maqa-ßiin/

mar pupunú’@
[pupun~ú@]
/pupu-n~u@/

marido: su esposo ixtaa’lí’@
[@~íßt~á~al~í@] 
/iß-t~a~al~i@/

mariposa xpí’pi’
[ßp~íp~Á]
/ßp~ip~i/

más: otros a’láa’t
[@~al~á~at]
/~a-l~a~a-Vt/

masa skítit
[skítit]
/skitit/

mascar: lo masca ut tza’qá’, ut laqtza’qá’
[@~út Ç~a≈~á] [@~út lá≈Ç~a≈~á]
/ut Ç~aq~a/ /ut laq-Ç~aq~a/

máscara talaqánuu’t
[talaqán~u~ut]
/ta-laqa-n~u~u-Vt/
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matar: lo mata ut maqníi
[@~út má≈níi]
/ut maq-nii/

mazorca kux
[kúß]
/kuß/

mecapal: su mecapal ixmúun
[@~íßmúun]
/iß-muu-n~i/

medir: lo mide ut lhkaa
[@~út ¬káa]
/ut ¬kaa/

mejilla: su mejilla ixlakatantúun, ixlakatampáan
[@~íßlakatántúun] [@~íßlakatámpáan] 
/iß-laka-tan-tuu-n~i/ /iß-laka-tan-paa-n~i/

mentón: su mentón ixkilhtzá’n, ixqilhtzá’n
[@~íßkí¬Ç~án] [@~íßq´„¬Ç~án]
/iß-ki¬-Ç~an/ /iß-qi¬-Ç~an/

mercado merkádo
[merkádo]
/merkado/

metate xwaa’t
[ßw~á~at]
/ßw~a~a-Vt/

meter: se mete ut tuuhúu
[@~út t´ØØh´ØØ]
/ut tuuhuu/

lo mete ut tamaknúu, ut maanúu
[@~út tamáknúu] [@~út máanúu]
/ut ta-mak-nuu/ /ut maa-nuu/
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metlapil: mano del metate xkanxwáa’t, xmakála’t xwaa’t
[ßkáˇnßw~á~at] [ßmakál~at ßw~á~at]
/iß-kam-ßw~a~a-Vt/ /iß-maka-l~at ßw~a~a-Vt/

mezclar: lo mezcla ut quuchí
[@~út ≈´ØØçí]
/ut quuçi/

miedo híkwa’t
[h´„kw~at]
/hikw~an-Vt/

tener miedo: tiene miedo ut hikwá’n
[@~út h´„kw~án]
/ut hikw~an/

miel de abeja táxkaa’t
[táßk~a~at]
/ta-ßk~a~at/

milpa xáawat
[ßáawat] [ßáaw„t]
/ßaawat/

moco: tu moco minqiinxíli’t
[míÓq´´„yˇnßíl~it] [míÓq´„yˇnß´Ál~Át]
/min-qiin-ßil~it/

mohoso xuxú
[ßußú]
/ßußu/

mojar: se moja ut sta’h
[@~út st~áh]
/ut st~ah/

lo moja maasta’híi
[máast~ah´„„]
/maa-st~ah-ii/
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moler: lo muele ut su@a’qá’, ut suwa’qá’
[@~út sØ@~a≈~á] [@~út sØw~aq~á]
/ut su@~aq~a/ /ut suw~aq~a/

lo muele en el metate (la masa) ut skití
[@~út skití]
/ut skiti/

lo machaca en el molcajete ut spatá
[@~út spatá]
/ut spata/

morir: muere ut nii
[@~út níi]
/ut nii/

mosca xu@
[ßú@]
/ßuw/

mosco chico (jején) sná’pu’
[sn~áp~u]
/snapu/

mostrar: lo muestra ut maasuun´an
[@~út máasúun´an] 
/ut maa=suu-nan/

se lo muestra ut maasuuní
[@~út máasúuní]
/ut maa=suu-ni/

mucho lhu@, stanyáa
[¬ú@] [stányáa] 
/¬uw/ /stanyaa/

muchos, bastantes maalhú@
[máa¬ú@]
/maa-¬uw/
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muerte liiníi’n
[líin~í~in]
/lii-n~i~in/

muerto nii’n
[n~í~in]
/n~i~in/

mujer sináat, tá’ku
[sináat] [t~áku]
/sinaat/ /t~aku/

mundo múndo, kaa’klhpi’tí’lh
[múndo] [k~á~ak¬p~it~í¬] 
/mundo/ /k~a~ak-¬p~it~i¬/

murciélago xkí’ta
[ßk~´Áta]
/ßk~ita/

nacer: nace ut qa’tá’
[@~út q~at~á]
/ut q~at~a/

nadar: nada ut xkaawinán
[@~út ßkáawinán]
/ut ßkaawi-nan/

nariz: su nariz ixkí’@
[@~íßk~í@] 
/iß-k~i@/

negro tzi’t
[Ç~ít]
/Ç~it/

nido puumaasáqit
[púumáasá≈„t]
/puu-maa-saqit/
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nieto/a: su nieto/a ixtáa’nat
[@~íßt~á~anat] 
/iß-t~a~a-nat/

su bisnieto/a ixtuutáa’nat
[@~íßtúut~á~anat] 
/iß-tuu-t~a~a-nat/

niño
(bebé) smáaqni’

[smáa≈n~„]
/smaaq-n~i/

(2-3 años) kii’kchún, kii’kxún
[k~í~ikçún] [k~í~ikßún]
/k~i~ik=çun/, /k~i~ik=ßun/

(5-10 años) kii’ksún
[k~í~iksún]
/k~i~ik=sun/

nixtamal qá’wii’t
[q~áw~i~it]
/q~aw~i~it/

no laa
[láa]
/laa/

noche tzii’sní’@
[Ç~í~isn~í@]
/Ç~i~is-n~i@/

de noche tzíi’sa
[Ç~í~isa]
/Ç~i~~~~~~~isa/

noche (media…) pahatzíi’s
[pahaÇ~í~is]
/paha-Ç~i~is/
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nombre: su nombre ixmaa@ú’qxuut
[@~íßmáa@~´Ø≈ßuut]
/iß-maa-~uqß-uu-Vt/

nopal maatzíihki’
[máaÇ´„„hk~„]
/maa-Çiihk~i/4

nosotros kiná’n
[kin~án]
/kin~an/

nube tapuuchuwaná’@
[tapúuçuwan~á@]
/ta-puu-çuwan~a@/

nueve maanaháatza
[máanaháaÇa]
/maa-nahaaÇa/

nuevo sáasti
[sáast„]
/saasti/

occidente: donde se oculta el sol ninchún liitzanqáa i’chiiní’@
[níˇnçún líiÇáÓqáa @~içíin~í@]
/nin=çun lii-Çanqa-ii ~içiin~i@/

ocote – – – – –

ocho maatziyán
[máaÇiyán]
/maa-Çiyan/

oír: oye ut qaxmát
[@~út qáßmát]
/ut qaßmat/
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ojo: tu ojo milaqchaqáa’n
[míláqçaq~á~an]
/min-laq=çaq~a~a-n~i/

oler: lo huele ut kinkalá
[@~út kí˙kalá]
/ut kin-kala/

olote p´a’sma’
[p´~asm~a]
/p~asm~a/

olvidar: lo olvida ut paatzíi’s
[@~út páaÇ~í~is]
/ut paa-Ç~i~is/

olla xáaluh
[ßáaluh]
/ßaaluh/

olla grande tá’mii’nk
[t~ám~i~i˙]
/t~am~i~ink/

ombligo: su ombligo ixtámpis
[@~íßtámpis] 
/iß-tam-pis/

oreja: tu oreja minqa’qá’xqulh
[míÓq~aq~áßqØ¬]
/min-q~aq~a-ßqu¬/

tu oído minqa’qa’páa’n
[míÓq~aq~ap~á~an]
/min-q~aq~a-p~a~a-n~i/

oriente: donde sale el sol ninchún liitaxtú i’chiiní’@
[níˇnçún líit´„ßtú @~içíin~í@]
/nin=çun lii-ta-ßtu ~içiin~i@
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orina: su orina ix@í’squ’t
[@~íß@~ísq~Øt]
/iß-isq~u-Vt/

orina ut i’sqú’
[@~út @~ísq~´Ø]
/ut isq~u/

oscuro, obscuro puuchinkáa’t
[púuçí˙k~á~at]
/puu-çink~a~at/

otra vez a’maqtún
[@~amá≈tún]
/~a-maq-tun/

otro a’tín, a’tún
[@~atín] [@~atún]
/~a-tin/ /~a-tun/

padre chaap
[çáap]
/çaap/

pagar: lo paga ut maapalá
[@~út máapalá]
/ut maa-pala/

pájaro qa’taa’spúun
[q~at~á~aspúun]
/q~at~a~a-spuu-n~i/

pájaro carpintero (chéjere) kaa’ná’@
[k~á~an~á@] 
/k~a~a-n~V@/

pájaro carpintero grande lakachuhnú’@
[lakaç´Øhn~ú@]
/laka-çuh-n~V@/
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palabra laachiwíin
[láaçiwíin]
/laa-çiwiin/

palma, coyól múquut
[m´Ø≈ØØt]
/muquut/

palma: su palma de la mano ixmaqastaqálh
[@~íßmaqásta≈á¬]
/iß-maka-staqa¬/

su talón de la mano ixmaqxpíi’n
[@~íßmáqßp~í~in]
/iß-maq-ßp~i~i-n~i/

pan kixtalanchá, kaxtalanchá
[kíßtaláˇnçá] [káßtaláˇnçá]
/kißtalança/ kaßtalança/

pantano tza’tatáa’t
[Ç~atat~á~at]
/Ç~atat~a-Vt/

papel ku’ksmáat
[k~úksmáat]
/k~uks-maa-Vt/

pararse: está parado ut yaalh, ut tzunyáalh
[@~út yáa¬] [@~út Çúnyáa¬]
/ut yaa-la¬/ /ut Çun-yaa-la¬/

se para ut taayá
[@~út táayá]
/ut ta-yaa/

parir: lo pare (dar a luz) ut maakamaanán
[@~út máakamáanán] 
/ut maa-kamaa-nan/
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se alivia ut qa’qa’taxtú
[@~út q~aq~atáßtú]
/ut q~aq~a-ta-ßtu/

párpado: tu párpado milaqchaqaapáalhtu’
[míláqçaqáapáa¬t~u] 
/min-laq-çaqaa-paa¬tu/

pasado mañana tuu’xún
[t~ú~ußún]
/t~u~ußun/

pasar: lo pasa ut tapahanúu
[@~út tapahanúu] 
/ut ta-paha-nuu/

pecado: su pecado ixtaqá’lhiit
[@~íßtaq~á¬iit]
/iß-ta-q~a¬ii-Vt/

pedir: lo pide ut ski’níi
[@~út sk~iníi]
/ut sk~in-ii/

se lo pide ut maqski’níi
[@~út má≈sk~iníi]
/ut maq-sk~in-ii/

lo pide prestado ut a’@íi’, ut a’maqski’níi
[@~út @~a@~í~i] [@~út @~amáqsk~iníi]
/ut ~a-~i~i/ /ut ~a-maq-sk~in-ii/

peine: tu peine miliikáa’kxkii’t
[miliik~á~akßk~i~it]
/min-lii-k~a~ak-ßk~i~it/

pelear: pelea ut tu’hnán
[@~út t~´Øhnán]
/ut t~uh-nan/
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le pega ut tu’h
[@~út t~´Øh]
/ut t~uh/

tu pleito milaalaqtú’hna’
[míláalá≈t~´Øhn~a]
/min-laa-laq-t~uh-n~a/

permanecer: permanece ut tiwi’likíi’
[@~út tiw~ilik~í~i]
/ut ta-w~ili-k~i~i/

perro chichí@
[çiçí@]
/çiçi@/

pesado tzínka
[Çí˙ka]
/Çinka/

pesar: lo pesa ut puulhkáa
[@~út púu¬káa]
/ut puu-¬kaa/

tu peso miliitzínka
[mílíiÇí˙ka]
/min-lii-Çinka/

pescado skii’t
[sk~í~it]
/sk~i~it/

petate (alfombra) xtí’ka’t
[ßt~ík~at]
/ßt~ik~at/

pichancha (coladera) puutzikín, puulaqtzikín
[púuÇÁkín] [púuláqÇÁkín]
/puu-Çiki-n~i/ /puu-laq-Çiki-n~i/
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lo cuela ut tzikí
[@~út ÇÁkí]
/ut Çiki/

pie: su pie ixtuhúla’t
[@~íßtØh´Øl~at]
/iß-tuhu-l~at/

piedra chíwix
[ç´ÁwÁß]
/Çiwiß/

piel páalhtu
[páa¬tu]
/paa¬tu/

pierna: tu pierna minqaa’qxtúun
[míÓq~á~aqßtúun]
/min-q~a~aq-ßtuu-n~i/

tu pantorilla mintantúun 
[míntántúun] 
/min-tan-tuu-n~i/

pinole – – – – –

piña maatzíihki’
[máaÇ´„„hk~„]
/maa-Çiihk~i/

piojo skaat
[skáat]
/skaat/

pitahaya – – – – –

plantar: lo planta ut cha’n
[@~út ç~án]
/ut ç~an/
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plátano (árbol de plátano) chiiq
[ç´„„≈]
/çiiq/

plátano macho chi’xkú@ chíiq
[ç~íßkuç´„„≈]
/ç~ißku@-çiiq/

pluma xíipuut
[ßíipuut]
/ßiipuu-Vt/

pluma, lápiz laatzú’qna’
[láaÇ~´Ø≈n~a]
/laa-Ç~uq-n~a/

poco tihúu, maawaníi
[tih´ØØ] [máawaníi]
/tihuu/ /maa=wanii/

poco, poquito mukxún, maksún
[múkßún] [máksún]
/muk=ßun/ /mak=sun/ 

poder: puede ut qúlalh
[@~út q´Øla¬]
/ut qula-la¬/

podrido (palo) puuchí’@
[púuç~´Á@]
/puu-ç~i@/

podrido (verdura) másni’
[másn~i]
/mas-n~i/

podrida (ropa) chipá’q
[çip~´„≈] [çip~´a≈]
/çip~aq/
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pollo piyú
[piyú]
/piyu/

preguntar: se lo pregunta ut laqaski’níi
[@~út la≈ásk~iníi]
/ut laqa-sk~inii/ 

pueblo laatiwi’lán
[láatiw~ilán]
/laa-ta-w~ila-n~i/

pulga á’qtzii’s
[@~á≈Ç~Á~Ás]
/~aqÇ~i~is/

puño: su puño ixlaatú’hna’
[@~íßláat~´Øhn~a]
/iß-laa-t~uh-n~a/

pus chiin
[çíin]
/çii-n~i/

¿qué? tuu, tuut, túusaat
[túu] [túut] [túusaat]
/tuu/ /tuut/ /tuu=saat/

quemar: lo quema ut lhkuyú, ut lhkuyunán
[@~út ¬kuyú] [@~út ¬kuyunán]
/ut ¬kuyu/ /ut ¬kuyu-nan/

¿quién? tiyúu, tiyúut, tiyuusáat
[tiyúu] [tiyúut] [tiyúusáat]
/tiyuu/ /tiyuut/ /tiyuu=saat/

quince kaawikítis, kaawikítzis
[káawikítis] [káawikíÇis]
/kaawi-kitis/ kaawi-kiÇis/
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quitar: lo quita ut tiiyá
[@~út tíiyá]
/ut tiiya/

raíz qíinxiih
[q´„yˇnß„„h]
/qiin-ßiih/

rama ixqa’qá’@
[@~íßq~aq~á@]
/iß-q~aq~a@/

rana puulúq
[púul´Ø≈]
/puu-luq/

rasgar: lo rasga ut xtiit
[@~út ßtíit]
/ut ßtiit/ 

lo desgarra ut laqwáq
[@~út lá≈wá≈]
/ut laq-waq/

lo rasca ut xwaa’q
[@~út ßw~á~aq]
/ut ßw~a~aq/ 

rata, ratón tzi’@
[Ç~´„@]
/Ç~iw/

rayo maqlhtatíitalh
[máq¬tatíita¬]
/maq-¬tatiita¬/

red (atarraya) tzaa’lh
[Ç~á~a¬]
/Ç~a~a¬/
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regresar: regresa ut talaqachuqúu
[@~út talaqaçØ≈´ØØ]
/ut ta-laqa-çuquu/

se lo regresa ut maalaqachuquuní
[@~út máalaqaçØ≈´ØØní]
/ut maa-laqa-çuquu-ni/

reír: se ríe ut tzi’yá’n
[@~út Ç~iy~án]
/ut Ç~iy~an/

relamapaguear: relampaguea maamaqnán
[máamáqnán]
/maa-maq-nan/

reunirse: se reúnen taqaa’qstú’q
[taq~á~aqst~´Ø≈]
/ta-q~a~aq-st~uq/

lo junta ut maastú’q
[@~út máast~´Ø≈]
/ut maa-st~uq/

reventar: lo revienta ut laqáx
[@~út laqáß]
/ut laqaß/

revolver: revuelve X con Y ut laqhiwá, ut liiki’xkí’
[@~út láqh´„wá] [@~út líik~íßk~í]
/ut laq-hiwa/ /ut lii-k~ißk~i/

río qa’txkáan
[q~átßkáan]
/q~at-ßkaa-n~i/

robar: lo roba ut qa’lhán
[@~út q~a¬án]
/ut q~a¬an/
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se la roba (la muchacha) ut maatzaa’líi’
[@~út máaÇ~á~al~í~i]
/ut maa-Ç~a~al~a-ii/

rociar: lo rocía xipíi
[ßipíi]
/ßipii/

rocío páksni’
[páksn~i]
/paks-n~i/

rodilla: tu rodilla mintzuqúsni’ 
[mínÇØ≈´Øsn~Á] 
/min-Çuqus-n~i/

rojo tzí’hni’
[Ç~´„¬n~i]
/Ç~ih-n~i/

romper: lo rompe ut lhtii’t, ut laqlhtíi’t
[@~út ¬t~í~it] [@~út lá≈¬t~í~it]
/ut ¬t~i~it/ /ut laq-¬t~i~it/

ropa lháqaat
[¬áqaat]
/¬aqaat/

saber: lo sabe ut ka’tzíi
[@~út k~aÇíi]
/ut k~aÇii/

lo conoce ut nispáa
[@~út níspáa]
/ut nispaa/

sabroso skí’ha
[sk~´„ha] 
/sk~iha/
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sacerdote, cura kintaa’tká’n
[kínt~á~atk~án]
/kin-t~a~at-k~an/

sacudir: lo sacude ut tiinkx
[@~út tíi˙kß]
/ut tiinkß/

lo sacude ut chikí
[@~út çikí]
/ut çiki/

sal mátzat
[máÇat]
/maÇat/

bien de sal xqu’q
[ßq~´Ø≈]
/ßq~uq/

pasado de sal xku’k
[ßk~úk]
/ßk~uk/

saliva: tu saliva minchúhut
[míˇnç´ØhØt]
/min-çuhu-Vt/

saltamontes, chapulín xtú’ka’lh
[ßt~úk~„¬]
/ßt~uk~a¬/

sangre: tu sangre minqílhni’, milaaqílhni’ 
[míÓq´„¬n~i] [míláaq´„¬n~i] 
/min-qi¬-n~i/ /min-laa-qi¬-n~i/

secar: se seca ut ti
[@~út tí]
/ut ti/
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lo seca ut maatíi
[@~ut máatíi]
/ut maa-ti-ii/

seis maatzaaxá’n
[máaÇáaß~án]
/maa-çaaß~an/

semilla liichá’nat
[líiç~ánat]
/lii-ç~an-Vt/

semilla pipiana tá’sta’
[t~ást~„]
/t~aßt~a/

seno: tu seno mintzí’kii’t
[mínÇ~´Ák~i~it] [mínÇ~´Ák~Á~Át]
/min-Ç~ik~i~it/

sentado: está sentado ut wí’lalh
[@~út w~íla¬]
/ut w~ila-la¬/

se sienta ut tiwi’lá
[@~út tiw~ilá]
/ut ta-w~ila/

lo sienta ut wa’líi
[@~út w~alíi]
/ut w~ila-ii/

señor kaa’kchíi’n
[k~á~akç~í~in]
/k~a~ak-ç~i~i-n~i/

señora malíah, tá’ku
[malíøh] [t~áku]
/maliah/ /t~aku/
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sesenta puxún puxún puxún, maa@itún puxún
[pußún pußún pußún] [máa@~itún pußún]
/pußum pußum pußum/ /maa-itun pußum/

sobar: lo soba ut pa’lálh
[@~út p~alá¬]
/ut p~ala¬/

sol i’chiiní’@
[@~içíin~í@]
/~içiin~i@/

soñar: sueña ut maanixnán
[@~út máaníßnán]
/ut maa=niß-nan/

lo sueña ut maaníx
[@~út máaníß]
/ut maa=niß/

soplar: lo sopla ut sunú’@
[@~út sun~ú@] 
/ut sun~u@/

suave slapúq
[slap´Ø≈]
/slapuq/ 

blando tza’tá’t
[Ç~at~át]
/Ç~at~at/

subir: sube ut tukút
[@~út tukút]
/ut ta-kut(u)/

lo sube ut maakutú
[@~út máakutú]
/ut maa-kut(u)/
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sucio lhqulú’q
[¬qØl~´Øq]
/¬qul~uq/

sueño lhtátat
[¬tátat]
/¬tata-Vt/

sufrimiento u’kstákat
[@~úkstákat]
/~ukstak-Vt/

sufrir: sufre ut u’ksták
[@~út @~úksták] [@~út @~úkst´„k]
/ut ~ukstak/

lo hace sufrir ut maa@u’kstakíi
[@~út máa@~úkstakíi]
/ut maa-~ukstak-ii/

tarde stuqún, staqwaanán
[stØ≈´Øn] [stáqwáanán]
/stuqun/ /staqwaa-nan/

es tarde maaqiinsáa
[máaq´„„nsáa]
/maa-qiin=saa/ 

tejer: lo teje ut skapíi
[@~út skapíi]
/ut skapii/

tejón maqaxíin
[maqaßíin]
/maqa-ßii-n~i/

tela lháqaat
[¬áqaat]
/¬aqaat/
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temascal liixáaqiin
[líißáaq„„n]
/lii-ßaa-qii-n~i/

temblar: tiembla ut tatzi’líi’s
[@~út t„Ç~il~í~is]
/ut ta-Ç~il~i~is/

temblor liichikín, laachikín
[líiçikín] [láaçikín]
/lii-çiki-n~i/ /laa-çiki-n~i/

está temblando tachikinán
[t„çikinán]
/ta-çiki-nan/ 

temer: lo teme ut hakwá’n
[@~út h´„kw~án]
/ut hikw~an/

tenate t´aanqi
[t´aaÓq„]
/taanqi/

tener: lo tiene ut qá’lhiilh
[@~út q~á¬ii¬]
/ut q~a¬ii-la¬/

tentar: lo tienta ut taq
[@~út tá≈]
/ut taq/

tierno tza’lá’@
[Ç~al~á@]
/Ç~al~a@/

tierra, terreno spat, t´í’ya’t
[spát] [t´~~íy~at]
/spat/ /t~iy~at/

318

Totonaco de Misantla 328p  24/11/05  12:04 AM  Page 318



tigre misí’n
[mis~ín]
/mis~in/

tlacuache chichixtáa’n
[çiçíßt~á~an]
/çiçi-ßt~a~a-n~i/

tocar: lo toca (instrumento) ut makawán
[@~út makawán]
/ut maka-wan/

lo toca (la puerta) ut tuq
[@~út t´Ø≈]
/ut tuq/

lo toca (tienta) ut taq
[@~út tá≈]
/ut taq/

todos, todo muktzún
[múkÇún]
/muk=Çun/

torcer: lo tuerce ut spatá
[@~út spatá]
/ut spata/

tortilla cha
[çá]
/ça/

tortuga liiqáa’s 
[líø≈~á~as]
/liiq~a~as/

tos: tu tos mi@ú’hut
[mí@~´ØhØt] 
/min-~uhu-Vt/
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toser: tose ut u’hú
[@~út @~Øh´Ø]
/ut ~uhu/

trabajar: trabaja ut cha’lhkaatnán
[@~út ç~á¬káatnán]
/ut ç~a¬kaat-nan/

trabajo liichúulat
[líiçúulat]
/lii-çuula-Vt/

tragar: lo traga ut qu’t
[@~út q~´Øt]
/ut q~ut/

tranquilo ka’ks
[k~áks]
/k~aks/

tranquilidad laaká’ksna’
[láak~áksn~a]
/laa-k~aks-n~a/

trementina (resina) – – – – –

le sale leche al árbol chaatáxtu ixtzí’kii’t hun ki’@
[çáat´„ßtu @~íßÇ~ík~i~it h´Øn k~´„@]
/çaa-ta-ßtu iß-Ç~ik~i~i-Vt hun k~iw/

tres maa@itún
[máa@~itún]
/maa-itun/

tres veces maq@itún
[máq@~itún]
/maq-itun/
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triste: está triste ut takatzalhnán
[@~út takaÇá¬nán]
/ut ta-kaÇa¬-nan/

trueno taahíi’n
[táah~´„~„n]
/taah~i~in/

tú wi’x
[w~íß]
/w~iß/

tuna túna
[túna]
/tuna/

uno tun
[tún]
/tun/

uña: tu uña de la mano mimaqásiih
[mímaqás„„h]
/min-maqa-siih/

tu uña del pie mintúusiih
[míntúus„„h]
/min-tuu-siih/

ustedes, vosotros wi’xín
[w~ißín]
/w~ißin/

vaciar: lo vacía ut maalaqxtaqíi 
[@~út máaláqßtaq´„„]
/ut maa-laq-ßtaq-ii/ 

valiente: es valiente/bravo ut pa’la’nkná’@
[@~út p~al~á˙n~á@]
/ut p~a¬~ank-n~V@/
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bravo ut kanaalaná’@
[@~út kanáalan~á@] 
/ut kanaala-n~V@/ 

vapor ixqaa’qhíi’nat
[@~íßq~á~aqh´~„~„nat]
/iß-q~a~aq-h~i~in-Vt/

veinte puxún, puxúm (SM)
[pußún] [pußúm]
/pußum/

venado húuki’
[h´ØØk~„]
/huuk~i/

vender: lo vende ut staa’
[@~út st~á~a]
/ut st~a~a/

venir: viene ut min
[@~út mín]
/ut min/

ver: lo ve ut la’qá’n
[@~út l~aq~´„n]
/ut l~aq~an/

verde stáqni’
[stá≈n~Á] [stáqn~Á]
/staq-n~i/

vestirse: se viste, se cambia ut xpalii’nán
[@~út ßpal~í~inán]
/ut ßpal~i~i-nan/

viejo maqáa’n, papaksná’@
[ma≈~á~an] [papáksn~á@]
/maq~a~an/ /papaks-n~V@/ 
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vivir: vive ut laqawán
[@~út laqawán]
/ut laqa-wan/

vive (reside) ut wí’lalh
[@~út w~íla¬]
/ut w~ila-la¬/

volar: vuela ut lhpapanán
[@~út ¬papanán] 
/ut ¬papa=nan/

voz: tu voz (tu palabra) milaaqa’wá’n
[míláaq~aw~án]
/min-laa-q~aw~a-n~i/

tu grito milaqaqilhtasán
[mílaqaq´„¬tasán]
/min-laqa-qi¬-tasa-n~i/

yerno/nuera: tu yerno/nuera mimpuuwíit
[mímpúuwíit]
/min-puu-wii-Vt/

yo kit
[kít]
/kit/

zanate – – – – –

zancudo lhmaa’n
[¬m~á~an]
/¬m~a~an/

zapote (negro) sapóte tzi’t
[sapóte Ç~ít]
/sapote Ç~it/
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zopilote xáaqilh
[ßáa≈„¬]
/ßaaqi¬/

zorrillo sásaan
[sásaan]
/sasaan/

zorro sóro
[sóro]
/soro/
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